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OLIHHMX KOMIMOHEHT B JIEKCUYHOMY 3HAYEHHI CJTOBA

B. O. WHINWHKAPYK, gokrop doinonoriyHnx Hayk, npodyecop, AeKkaH ryMmaHiTapHo-
negaroriyHoro goakyrnbTeTy
HauioHanbHul yHisepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
(M. Kuie)
E-mail: vashyn2010@ukr.net

AHOomaujis. Y cmammi npoaHarnizogaHo 0yMKU MO803Hasuig w000 Kamezopii OUiHKU
ma 8u3HayeHHs1 Micusi | posii OUIHHO20 KOMIMOHEeHmMa 8 J/IeKCUYHOMY 3Ha4qeHHI crioea;
0brpyHmMoeaHo, Wo OUiHHUU KOMIMOHEeHM 3arexXume 8i0 eKCripecugHo20 i Cmuslicmu4yHo20
3abaperieHHs crioea, a KOHomauis SK €eKCrpeCcUBHO MapKosaHul MiKPOKOMIMIOHEHM
ceMaHmMuKu € pe3yribmamoM OUIHHO20 cripulHamms | eidobpaxeHHs1 OiicHocmi 8
rnpouecax HOMiHauji; 8U3Ha4YeHO, WO OUiHKa € MOOaslbHO PaMKOK, SiKa OXOI/IE HU3KY
0608’a3K08UX efrleMeHmig (eKCrniyumHux ma iMrniyumH{ux), 30Kkpema makux, sk cyb’ekm
OUjHKU, 06°€KM OUIHKU, akciosioaidyHul rnpedukam, acrekm OUiHKU, caM OUiHHUU erleMeHm |
OUIHHUU cmepeomurt ma wkaily OUiHOK.

Knroyoei criosa: kamez2opisi OUIHKU, OUiHHUU KOMIMOHEHM, CI080, JIeKCUYHE 3Ha4YeHHSs
c/i08a, KOHomauisi

AxtyanbHicTb (Introduction). CknagHicTb SOCIIOKEHHA OLHKM SIK NiHrBICTUYHOI
KaTeropil nonsarae y il 6aratoacnekTHocTi. BoHa noctae nepeaycim sik npobnema wono
3acobiB peanisauii B KOHKpeTHin MoBi. KoxxHa MoBa Mae CBOI 3acobu BUPaKEHHS
OUiIHKM, 3-NOMIX SIKUX BUAINAIOTb NEKCUYHI, CNOBOTBIPHI, MOPAOSOrivHi, CAHTAKCUYHI Ta
iH. [pobnema OLiHKM CTaHOBUTb iHTEpeC y Pi3HMX 3a CBOIM flafjloM MOBax Yy Mexax
neBHOro 3acoby il BupaxeHHsi abo B LinomMy, 60 BOHa CnMpaeTbCs Ha PidHi HauioHarbHi
OLiHHI CTepeoTunmu.

[loci o4HO3Ha4yHO He po3B’A3aHe NUTaHHA MNpPO Micue OUIHHOIO KOMMOHEHTa B
CEMaHTUYHIN CTPYKTYypi crnoBa Ta TnMpO MO0 3B’I30K 3  EKCMPECMUBHICTIO i
KOHOTaTMBHICTIO.

AHanis ocTtaHHiX gocnigxeHb Ta nybnikauin (Analysis of resent researches
and publications).OuiHka npuBepTana ysary OOCNIOHUKIB nepenyciM sk KaTeropis
norikm Ta niHreictukm [1, 2, 3, 4, 5 Ta iH.]. He3Baxatun Ha Te, WO il BUBYEHHIO B
3ragaHux ranysax Haykm npucBsdeHo 6arato npaub, 4Yumano npobnem Joci
3anuwaetbcsd O0’€KTOM OMCKYCIK, iHWI noTpebyloTb nepernagy, YTOYHEHHS 4w
afleKBaTHOro BUTITyMayeHHs. Lle 3ymMOBNeHO 3Ha4yHOK MIpPOK CKITagHICTIO camoi
NPUPOAN OLIHKN.

Meta (Purpose). MeTa HaykoBOI cTaTTi — npoaHaniaysatm OAyMKM MOBO3HaBLLiB
loao KaTeropil OuiHKM Ta O6rpyHTYBaTM BM3HAYEHHS Micusa | poni  OLUiHHOro
KOMMOHEHTA B NEKCMYHOMY 3HAYEHHi croBa.

Metoan (Methods). Y npoueci JocnigpKeHHs 3acTOCOBaHO HACTYMHI MeToawu:
aHania, CuHTe3, y3aralibHeHHd, cucTemaTu3auid, KOHTEKCTHO-CUTyaTMBHUN aHani3

ANCKYPCY.
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PesynbTaTtn (Results). Kateropis ouiHkn € ofHi€0 3 NIHrBICTUMHUX KaTeropiu, B
OCHOBY SIKOI MOKMaAeHO BUPaXEHHA MO3UTUBHOIO/HEraTUBHOIO CTaBMEHHA OO0 MOAIMN,
IXHIX efIleMEeHTIB Y1 acrnekTiB 34iINCHEHHS.

CniBpO3MOBHUKN Oy)KE YBaXKHi 4O BUSBIB OLIHHOrO KOMMOHEHTA B PEYEHHI | YacTo
MOXHa 4yTn 3anutaHHa “Lle gobpe um noraHo?”. BOHWM 0O3HavaloTb, WO MOBELb
HeOCTaTHbO YiTKO BUCMOBUB YM MNPUXOBAB CBOK OLiHKY, CTBOPMBLUM UMM CaMUM
KOMYHiKaTUBHUI ANCKOMMOPT ANSA CrniBpO3MOBHUKIB.

CemaHTU4Ha KaTeropis OLUiHKM B YyKpaiHCbKin MOBi Oyxe o6’e€MHa i cknagHo
nobygoBaHa, WO Hagae MOBLEBI Benukui Bubip 3acobiB ouiHKM Ta cnocobiB i
BUPaXXeHHsl. HacTo OUiHHICTb HasiBHa B PEYEHHI, HEe Malouu chneuianbHUX NOKa3HWUKIB,
BOHa BUNMMBAE i3 3aranbHUX ONS CrMiBPO3MOBHUKIB NMOHATb, YSBMEHb Npo Te, ‘Lo Take
pobpe, Wo Take noraHo” (Npecynosuir).

Y cyvyacHOMy MOBO3HaBCTBI BiOMi JBa OCHOBHI Migxoan 0O BU3HAYEHHA MicuAa Ta
poni OLUiHHOrO KOMMOHEHTA B NIEKCUYHOMY 3Ha4YeHHi cnoBa. OgHi JOCNIAHUKN HaJaloTb
NomMy camocTinHoro crartycy. Tak, B.A. 3BeriHueB BBaXxaB, L0 €MOLINHO-EKCNPECUBHI
eNeMeHTM He BXOAATb OO0 FNEeKCUYHOro 3HadeHHs crnosa. BiH, 30kpema, 3a3HauvaB:
“‘Uinkom oyeBMaHoO, WO noaibHi 4oaaTKOBI €eKCNPeCUBHO-EMOLiMHI “CniBBIAHOLLEHHSA” HE
MOXYTb BYTW NOCTaBmneHi B OANH pAS, i3 TUM NpegMeTHO-OrMNYHUM 3MICTOM CIioBa, SIKUN
3apiKCOBaHMM MOro 3HaAYeHHAM, He MOXYTb BXOAUTU SK CKNaAHWKN 00 3HA4YeHHS
CnoBa, OCKifnbKkM Ui “crniB3Ha4YeHHA” HEe € 06’ EKTUBHUMW B MOBHOMY MnaHi ssuwamn’ [6,
c.170].

Lito aymky noginas i €.P. Kupunosud. BiH cnupaBcs Ha Te, WO €MOLiAHO-
EKCMPECUBHI €NeMEHTU MOXYTb PO3BMBATUCS HE3aneXxHo Big NPeaMEeTHO-NOrYHOro
3MICTy cnoBa i BUSBMATUCA MNo3a HUM 4epe3 3BYKOBE OMOPMIMEHHA. Y [Oeskux
BUNagKax eMOUiHi eneMeHTU MOB’A3yKTbCA He 3i CroBOM, a 3 TUMM NpegMeTamu,
ABULWAMK, WO IX [aHe CroBO Ha3vBae. 3BEpHEHO yBary i Ha Te, WO BHAcCNigokK
yBeEeHHS €eMOLIMHO-EeKCNPECUBHUX €efleMEeHTIB Yy 3HayeHHs croBa “BigbyBaeTbcA
3MiwyBaHHS 06’€KTUBHUX | YD’ eKTUBHUX NnaHxis” [7, ¢.71].

Takmi nigxia mMoxHa Oyno 6 MNPUAHATM 3@ YMOBM OTOTOXHEHHSI CEeMaHTUYHOI
CTPYKTYpW croBa Tifibkn 3 1i 06’EKTUBHO-3MICTOBMM acneKkToOM, a TakKOX BU3HAYEHHS
TOro, WO nauHa nisHae HaBKONWLIHIA CBIT 6e3BigHOCHO Oo cebe. Hacnpasgi X y
npoueci nisHaHHA BOHA He OO’€KTMBHO BMBYaE $BMLA HAaBKOMMULLHLOIO CBITY, a
crnpuriMae 1 qoikcye NeBHi BigHOLWEHHA MK coBOH0 i NisHaHMMK bakTamu, OUHIOE POfb
TUX YM iHWKX NpeaMeTiB, sSBuULY Y CBOEMY BYTTI, 3icTaBnde LiHHICTb 00’ekTa 3 AesKuMu
cTepeoTunaMmm 3a MNEeBHOK OLIHHOK LWKanow, ska Bigobpaxae CycnifibHO MPUNHATI
HOpMK ysiBfieHb Npo [O6po i 310, KOpUCHe i WKignuee, rapHe i noraHe. Came ue i
CMOHYKasno IHWWUX MOBO3HaBLiB YBECTWU OLiHHE 3HA4YeHHA 0O CEMaHTUKWU CroBa. IxHs
nosuuist cpopmyBarna cyTb APYroro nigxoay.

JTrognHa, 3akpinnoydn 3a NEBHUM SABULLIEM, MPEOMETOM CrlOBO, HE TifTbKWM Ha3nBae
iX, @ N BUpaXxae CBOE CTaBneHHs A0 Hux. “CnoBa — 3ayBaxye B.B. BuHorpagos, —
nepebyBatoTb y 6e3nepepBHOMY 3B’A3KY 3 YCiM HALLUMM iHTEMNEKTyanbHUM i eMOLINHUM
xnttam” [8, c.21]. lMpnyomy y nekcuui 3adikcoBaHa He TinbkM CyB’ekTMBHa, a W
cycninbHa ouiHka. “CrnoBo — NpOAOBXYE BYEHUW, — NEPEenmnBaETbCA eKCNpecuBHUMMU
bapBamu couianbHoro cepefosuwia. Bigbueatoum ocobnumeicTe (iHAMBigyanbHy abo
KONEKTMBHY) cyb’ekTa MOBU, XapakTepu3ytun MOro OLHKY AINCHOCTI, BOHO KBanidikye
NOoro sk npeAcTaBHUKA TiET YK iHLWOI couianbHol rpynn” [8, ¢.21].

[HWMMN ~ cnoBamMn,  €MOUINHO-EKCNPEeCUBHE  BIOAHOLWEHHA  AeTepMiHOBaHe
CBITOCMPUMHATTAM Hapody — HOCI MOBW, WMOro KynNbTYPHO-ICTOPUYHMM [0CBIOOM,
CUCTEMOIO HasiIBHUX Y CYyCNiNbCTBI KpUTEPITB OLHKW.



Kpim TOro, y cyyacHin cemacionorii NpoCTEXYEMO TEHAEHLiI0 OOCUTb LUMPOKO
iHTepnpeTyBaTu ceMaHTUYHY CTpykTypy cnoBa. 0O.0O. [loTebHs, po3mMexoByHUM
o0’ekTMBHE | CyD’eKTMBHE B CEeMaHTWUi croBa, BuAINAB “‘ganblie” i “é6nuk4ye” 1oro
3HadyeHHsa [9, ¢.118]. O.M LlmenboB po3rnsgaB ceMaHTUYHUMA CKMnag croBa Sk
ocobnuey opmy BigobpaxeHHs npeamMeTa OiIMCHOCTI B CBiAOMOCTI, “AK BigHOLLUEHHS
MK 3BYKOBMM KOMIIEKCOM i MOHATTA Ta SK BiHECEHICTb 3BYKOBOIO KOMMIIEKCY [0
asuw, aincHocti” [10, ¢.55]. BiH Haronowysas: “BaXfiMBuM y CroBi € He TiNbKN MOro
‘NnpegMeTHe” 3HaYeHHs  (MOHATTEBMMA 3MICT), @ W  EeKCNPeCUBHO-CTUNICTUYHE
3abapBneHHs B LUMPOKOMY po3yMiHHi” [10, ¢.232].

MomibHy AaymKy BucnoBnwBanuM W iHWI gocnigHukn. Tak, Hanpuknag, B.B.
BuHorpaooB BBaxaB, WO “3HAYEHHS1 CrOBa BWU3HA4a€ He TifbKW BignNoOBiQHICTb MOro
TOMY MOHATTIO, SIKE BOHO BMpaxkae, Le 3HAYEeHHs 3anexuTb Bif €KCNPEeCUMBHOrO i
CTURiCTUYHOro 3abapeneHHsa crioa” [11, c.6]. O.C AxmaToBa TakoX ykasye Ha Te, WO
CTUNICTUYHE 3abapBneHHs HaWapoOBYETLCS Ha BacHE NIEKCUYHE 3HAYEHHS.

[10  CTPYKTYypM  NEKCUYHOro  3Ha4YeHHs  YBOAWUTb  €MOLiMHO-eKCcnpecnBHe
3abapsneHHs 1 ykpaiHcbka gocnigHuus J1.A. JlncmyeHko. BoHa posrnsigae cnoBo sK
MOBHMM 3HaK, WO € ABOOIYHO BU3HAYEHUM: NOro 3MIiCT 3YMOBSIEHUN BiAHOLWIEHHAM [0
Nno3amMOBHOI AINCHOCTI Ta Ha Taky ABOOGIYHY 3aneXHiCTb, O HANICTOTHILWMX | 3aranbHNX
enemeHTIiB nekcnyHoro 3Ha4vyeHHs J1.A. JIncuyeHko 3apaxoBye:

1) ceMaHTU4YHi KOMMOHEHTU, 3yMOBMEHI M03aMOBHMMU ddakTopamu: NpeamMeTHO-
NOHATTEBY BiAHECEHICTb CflI0Ba Ta €MOLIMHO-EKCMNPECUBHI €NNEMEHTM;

2)CEMaHTMYHI  KOMMOHEHTW, 3YMOBSEHI M03aMOBHMMW  BHYTPILUHBOMOBHMMM
dakTopamn: CTUNICTUYHY XapaKTEPUCTUKY CIloOBa, MOro BRACTMBICTb CnosiydaTucs X
NeBHWM KOSIOM CIliB Ta COBOTBIpPHI 3B’A3kn [12,¢.13-17].

Po3yMiHHS eMOUinHO-ekcnpecuBHOro 3abapBrieHHsT NeKceM SIK KOMMOHEHTA IXHbOI
CEMaHTUYHOI CTPYKTYpU CNpUYUHEHE TUM, WO, “KpiM HOMIHaTMBHO-KNacudikauinHoOT
[iSNbHOCTI  CBIAOMOCTI, Aka obcnyroBye MidHaBasibHi NOTpebu nAWHW, ONA  Hel
HaCTINIbKN XX MPUPOOHO pearyBaTh Ha CBIT €MOLINHO, KBanigikytounm O3HavyBaHe $K
NPUEMHE YN HENPUEMHE, KOPUCHE um Wwkignuee” [12, ¢.2-3].

3Ha4yHO cKMagHilWMM € CniBBIAHOLIEHHSA KOHOTAaUil 1 ouiHkn. B.H. Tenia BucyHyna
rinotesy nNpo Te, WO KOHOTauis $K EKCNPECMBHO MapKOBaHUA MIKPOKOMMOHEHT
CEMAHTUKN € pe3ynbTaTOM OLIHHOIMO CHAPUUHATTA | BigobpakeHHs [AiNCHOCTI B
npouecax HomiHauii [13,c.21].

Bubip ouiHHOT AisnbHOCTI CBIAOMOCTI Sk 6a30B0Oro gaktopa BUBYEHHSA KOHOTOTUBHOIO
acnekta cCeMaHTUKN HOMIHATUBHUX OOVHULbL 3YMOBEHWUIA OCHOBHOK (OYHKLIED KOHOTaLiT
— (pyHKuUiero BnnuBYy, Be3nocepeHbO M TICHO MOB’A3aHOKD i3 NMparmMaTukol MoBu. Llen
BMAMB OOCAraeTbCs y NpoLeci NoBigoMIIEHHS cniBbeciaHMKOBI NPO NEBHY BaXXMMBICTb ANA
agpecarta LjiHHOCTI Toro enemeHTa abo doparmeHTa 4iMCHOCTI, NPO AKUK iAeTbCS.

Ockinbkn  ekcnpecuBHe 3abapBneHHs  HaWbesnocepefHie noe’dA3aHe 3
aKCIONOriYHNMM BiQHOLLEHHSIM, TO PE30HHO PO3rNSAHYTM NOro CTPYKTYpPY AN Toro, wob
YCTaAHOBUTK, Y SKIN (POpMi BOHa oOpraHisye KOHOTauilo i fKka crneuyudika Lboro
BiJHOLLEHHS K KOHCTPYKTMBHOIO KOMMOHEHTA, L0 BU3HA4ae 1 npupoay i PyHKLUito.

OuiHHa [ianbHICTb CBIAOMOCTI — LUe AisanbHICTb NparmMatuyHa (nparMatuka y
BuTnymadeHHi Y. lMipca i Y. Moppica, TO6TO SK AiSNbHICTb, WO ONPeaMETHIOETHCA B
camux aktax BuMpoOy 3HaKiB, Y YHOMY N BUSIBASIETLCA T€ YK iHLWE CTaBMEHHS 0O HUX).
Cy0B’eKTOM LiHHOCTIi MOBIIEHHEBOI AisNbHOCTI MOXe ByTn okpema ocoba, couianbHuin
KONEKTMB, YaCcTuHa couiymy abo couiyMm y uinomMy, 3 no3uuiin SKoro Koro-, wo-Hebyab
ouiHoTh. Lle BuaBnseTbca y Bubopi Tnx abo iHWKnX 3acobiB BUpPaXKeHHs! y MpoLECi
opraHizauii BucrnosneHHd. OTxe, BMOIp Toro 4m iHwWoro 3acoby BiabyBaeTbcs B
MOBJIEHHI, Yepe3 Lo MOoro KBanigikytoTb K MOBMEHHEBUI BUMHOK [13,¢.31].
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3acnyroBye Ha yBary MipKyBaHHsl OOCMIOHWKIB NPO BiAMIHHICTb B XapaKTepuCTUKax
cyb’ekTa OLiHKK, LLIO BXOAWTb A0 OEHOTATUMBHOIO MAKpPOKOMMOHEHTa 3HA4YeHHs, i cyb’ekTa
OLjiHKM, LLO OUIHIOE i MICTUTBCA B KOHOTOTMBHOMY MaKpPOKOMMOHEHTI, TO6TO TOro, wo
criiBXxapakTepusye O3HayyBaHe, BUpaXkarum eMOTMBHE [0 HbOro CTaBIieHHS. BigMiHHICTb
cyb’ekTa OUHHMX BWCMNOBMEHb BiO Cyb’ekTa eKCnpecuMBHO 3abapBrieHWX BUCIOBIEHb i
BiAMOBIAHO — cyB’eKTa OUIHHOIO 3Ha4veHHs Big cyb’ekTa ekcnpecvBHO 3abapBneHoOro
3Ha4yeHHd, TOOTO cyG’ekTa, WO BXOAUTb A0 KOHOTATUBHOIO MAaKpPOKOMMOHEHTa LbOro
3Ha4YeHHd, AeTepMiHOBaHa B UiNsX, sKi nepecnigye nepwwui abo gpyrvn. BigMmiHHICTE B
Linsax, y CBOK 4Yepry, nepeabadaroTb BiAMIHHOCTI Yy CRiBBIOHOLUEHHI CYO'EKTMBHOIO 1
06’eKTMBHOIO (PaKTOpIB Yy MPOLEC OUHIOBaHHA, Y BUWAINEHHS O3HaK, iCTOTHUX Ans
CYyCniNbHOI NPaKTMKN YNEHIB MOBHOMO KOSEKTMBY, ab0 O3HaK, pefieBaHTHUX OIS BUPaXKEHHS
€MOTUBHOIO CTaBfEHHS CyO’eKTa MOBMEHHS OO0 MO3HA4yyBaHOro B Hin ob’ekta. BrnacHe
OLLiHHI BUCJTOBMEHHSA CMPAMOBaHHI Ha MOBIOOMIEHHS MPO LjiHHICHY 3HaYYLLICTb AN aBTopa
MOBFEHHSA MO3HA4YyBaHOro Y BUCMOBMEHHI. Lle noTpibHo ans Toro, Wwob peunnieHT NnpumnHaB
OYMKY aBTOpa MOBMEHHS K 00'ekTMBHYy. EkcnpecvBHO 3abapBneHi BUCIOBIEHHS
nepenyoTb iHWY METY: BOHWM CTBOpPeHi Ana Toro, wob Ha peuunieHTa eMOTUBHO, i3
Cy0’eKTMBHMX MO3ULIN — nepedaTn OyMKY aBTopa MOBSEHHS!, NMOCUIIOKYN OLHKY OLLIHKOH
Aesiknx aetanen y camomy nosHadysaHomy [13,¢.32).

KoHoTauis — ue Takox “gogaTtkoBe 3HAYEeHHsI CrioBa, NOro CynyTHI CEMaHTUYHI YK
CTUNICTUYHI BIOTIHKKW, SIKIi HaKNagakwTbCA Ha MOro OCHOBHE 3HA4YeHHSs, cnyXaTb ANS
BUPAXEHHS Pi3HMX eKCnpecuBHO-eMoLUinHNMX obepToHis...” [14,c.16-18]. Bigpasy X
3ayBaXmmMo, WO Mamxe B TakOMy CaMOMYy 3HAY€HHI, WO i KOHOTauif, BXWBAETbLCSH
TepMiH “3abapBneHHsa”  (PYHKLIOHANbHO-CTUNICTUYHO-CTUMICTUYHE, EeKCNPEeCUBHO-
eMoULiiHe, eMOLiMHO-OLiHHE Ta iH.) [14, ¢.16-18].

E.B. KysHeuoBa [0 [00aTKOBUMX KOMMOHEHTIB FEKCMYHOIO 3HAaYeHHs, Wo He
BXOAATb 40 MOro NMOHATTEBOrO 3MICTY, @ YTBOPIOKOTb KOHOTOTMBHY YaCTUHY 3apaxoBye
BHYTPILWHIO (POpMY, €efleMeHTU EeKCNPECUBHO-CTUMNICTUYHOIO XapaKkTepy, WO HecyTb
iHbopmaLito npo couianbHy OLIHKY $BMLY, Ta CcouianbHO-NCUMXONOrivyHi  acouiaui,
NOoB’A3aHi 3 TUM YM iHWKNM crioBoM [15,c.26].

[HLWi BYEHi NOACHIOTb BUHUKHEHHSA KOHOTALiW, AKi CYNPOBOAXKYHOTb MOBHI OAVHWL,
neBHNUMM acouiauiamMu i cpepamm BXMBaHHS. | xo4ya npu UbOMY KOHOTOTUBHI €fIEMEHTU
BBaXXalTbCS CKNAAOBMMM FIEKCUYHOIO 3HAY€HHS, BOHM OAHOYACHO iHTEpPnpPeTyTbCS
AK “OeLlo goaaTkoBe i CTOPOHHE — CBOro poAy SPnuK, NPUKpINneHun 0o pedi, pipmosa
eTukeTka...” [15, c.43]. B.K. XapyeHko, BU3HA4aOuM CTPYKTYpYy KOHOTaUil, CTBEPLXKYE,
LLIO BOHA CKNagaeTbCs i3 CYKYMHOCTI KOHOTOTMBHMX O3HaK: OLUHHOCTI, 0BpasHocCTi,
€KCNPEeCUBHOCTI 1 eMOLINHOCTI, SIKi B3AaEMO3B’si3aHi i pa3oM 3 TUM NPOTUCTOATb OAHAa
oHin [16,c.66]. HaBeaeHi 03Haku nogekyan 3MillytTbCs, O4HAK NPOCTEXYETLCS | TXHE
NeBHE PO3MEXYBaHHA SIK YaCTUHK i uinoro. BUCNoBnoeTbCA AyMKa, LLO €MOLIMHICTb,
EKCMPECUBHICTb, CTURICTUYHE 3abapBneHHs “OouinbHO po3rnagaTv sk BUAOBI MOHATTS
CTOCOBHO popoBoro - ouiHHocTi”® [17, c¢.10]. Po3pi3HAOTE TakoX eMOUiNHICTb
“BUpakeHHs B CrOBi BiAHOLLIEHHSA MOBLS Y/ 00 NOHATTS, peani3oBaHOro 4aHuM CrioBOM
4n 0O NpeameTa, NOB’A3aHOro 3 JaHWM CIIOBOM Yepes Noro npeamMeTHy BigHEeCeHICTb”
[18, ¢.146], ekcnpecuBHICTb, “BUpakanbHO-306paxyBarnbHi AKOCTi cnosa, obpasHicTb”
[18, ¢.146], ouiHHiCcTb, “3aknageHy B CNOBi MO3UTUBHY Y/ HEraTUBHY XapakKTepUCTUKY
nanHn, npegmeTta, asuwa’ [16,c.66].

Po3yMiHHA KOHOTaUil K “0cOBNMBOro MakpOKOMMOHEHTA 3HAYeHHS HOMIHATUBHUX
OOMHMULb, SKAA € IHCTPYMEHTOM CTBOPEHHS eKcnpecuBHOro 3abapeneHHs” [13, ¢.121],
A03BONSE po3rnsgaTi i 9K cnocib BUPaXeHHS OLiHKK, SK i3 BMAIB MoAarnbHocCTi. Ha
BiAMiHY Big 0O0’€KTMBHO-4acoOBOI MOAANbHOCTI, WO BXOAWUTb Yy MfaH 3MICTy, OuiHHa
MOAAsnbHICTb BUpaXae CTaBfeHHs MoBUA A0 Bcboro o6’ektmBHOro. OLuiHHa
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MOAAsbHICTb — L€ 3B’A30K MiXK LIiIHHICHOI OpieHTauielo MoBLS i Ha3BaHow peanieto (il
O3HaKOHK), OLIHIOBAHOK MO3UTMBHO YN HEraTMBHO 3a ByAb-SIKUM KpUTepieM BignoBigHO
Ao “ctangapty” OyTTa peyen, WO € B OCHOBI HOPM oOuiHKK [13,c.22-23]. TOMYy OLiHHY
MOAAanbHICTb JOUNbHO po3rnagatyu  §K  YNopsAKOBaHUMM  KOMMSIEKC O3HaK, Lo
YTBOPIOKOTb CTPYKTYPY. OCTaHHI0 BU3HAYaloThb e SK ModarbHy paMKy, 060B’a3KoBUMM
ernieMeHTamMmmn SKoi BUCTYNaTb: eKCNMiUUTHUM abo iMnniuMTHUM cyB’ekT (ocoba um
couiym, 3 nornagy AKoro JaeTbCa ouiHka), 06’ekT (ouiHoBaHMI pedepeHT), nigcrasa
(kpuTepin, wWo BigoGpaxae ysaBneHHs cyb’ekTa Npo OO’eKT) i xapakTep OLiHKK
(abcontoTHa, ecteTnyHa, nopiBHAnbHa) [19, €.21-34]. 3azHaunMMO TakoX, O B OLHHIN
CTPYKTYpi BMAINAETbCS 6araTo iHWKMX eneMeHTiB, ki BigobpaxatoTb ii cknagHy 6ygoBy
[20, c.54-60]. KoHoTauia Moxe nposiBAsaTMCA B acouiauisx abo dikcyBaTucsa 3a
A0rnomororo agoikcis.

Baxnueoto 0cobnmBICTIO KaTeropii OuiHKM € Te, WO B HiN 3aBXAW MNPUCYTHIN
Ccyb’eKTUBHUI haKkTop, KN B3aeMogie 3 06’ eKTUBHUM. “BUpaXkeHHs Yv NpunmcyBaHHS
OUiHHOCTI (ouiHtoBaHHSA), - 3ayBaxye O.O. IBiH, - € BCTaAHOBMEHHAM MEBHOIO
BiHOLLEHHSA MiX cyb’ekTaMm 4m cy6”ekToM ouiHkM i 1T o6’ektom” [19, ¢.12-13].

CTpykTypa ouiHkM 06’eHYE SK IMMNILUNUTHI, Tak | eKkcnniunTHI enemeHTw. [Jo cknagy
OUiHHOT MopaanbHOI paMKM BXOOATb €feMEHTU TPbOX TUMIB: Ti, SKi 3BMYAMHO
eKkcnnikytTbCca (06’€KT OUiHKM), eneMeHTU nepeBaXkHO IMMMIUMTHI (LWKana OUiHOK,
OLHHWI CTEePeOoTUMN, acneKkT OLiHKN) N eneMeHTH, SKi peani3ytoTbCs i B eKCNNIUNUTHIR, | B
iMANILMTHIN popMi (CyB’eKT OLIHKM, akCionoriyHi npeankaTm).

Ha aymky E.Cenipa, ong norikm OUIHOK iMAMIUUTHICTL YM EeKCnMiuMTHICTb He
Bigirpae cyTTeBOl poni, ToAi 9K AnA JHMBICTUMHOrO aHanidy OUiHOK Le MUTaHHA Mae
nepioveprose 3HaveHHd [21, ¢.103].

OuiHHicTb Bigirpae ayxe Benuvky ponb Npu 6e3nocepeHin KOMyHikauii, ne
3gebinbLioro 6yeatoTb Tak abo iHaKWwe 3a4ensieHi iIHTepecu y4acHUKIB.

OuiHHicTb HabyBae 0cobNUBUX MparMaTUYHUX XapakTePUCTUK, SKLWO ii 06’EKTOM €
YyYaCHUK aKTy KOMYHiKaLil — MoBeLb Yn agpecat abo Ko 06’eKT OUIHKM BUXOOUTL Y
cthepy iHTepeciB TOro u4um iHWOro: 3acobu ekcnpecumBHOI abo adeKTUBHOI OLIHKK
BUKOPUCTOBYIOTb NEPEBAXHO B LMX BUMNagKax; iHTepecu MoBUS LWOAO0 agpecaTta MatTb
Ha yBa3i, KOJi1 MOM SKLIYIOTb KATErOPUYHICTb OLIHKK Ta iH.

BucHoBku i nepcnektnBu (Discussion). OTxe, gocnigXeHHs KaTeropii OUiHKK
CTaHOBUTb OCOOMMBUIA iHTEPEC Ha Cy4YacHOMY €eTani PO3BUTKY NIHIBICTUYMHOI HayKwu,
Konn npobnema cniBBigHOLIEHHS | B3aEMOiT CEMaHTUKN Ta NparmMaTuKmi cTana ogHieto
3 ueHTpanbHux. OuiHKa € MOAaribHOK PaMKOH, sika OXOMSIE HU3KY O060B’S3KOBUX
enemMeHTIB (eKCnniyMTHMX Ta IMNIUUTHMX), 30KpeMa Takux, siKk Cy6’eKT OuiHKK, 06’eKkT
OLiHKM, akCIioNOoriYHMN NpeaukaT, acnekT OUiHKK, CaM OLHHUIA eNeMeHT i, o ocobnmeo
CYTTEBO, OUiIHHMK CTEpeoTun i LKany ouiHOK. B ouiHUi ceMaHTU4HIN i nparmMaTuyHiIn
acnekTn HenoaineHi, i YHKUIOHYBaHHS Bigobpakae 3nNuTTAa CeMaHTUKM (BNacHOro
3HAYEeHHS MOBHUX OAMHMWUb, i peYeHHs B Uiniomy) Ta nparmaTtuku (YyMoOB peanisadii
npoLecy KoOMyHikauii).
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OLIEHOYHbIN KOMMNOHEHT B NEKCUYECKOM CMbICJIE CINTOBA
B.[.lUnHkapyk
AHHOmMayus. B cmambe npoaHanu3uposaHbl MHEHUS $13bIKOBEA08 OMHOCUMEIIbHO
Kameaopuu OUeHKU U ornpedesieHUss mecma U posiu OUEHOYHO20 KOMIMOHeHma 8
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JIEKCUYECKOM CMbICre crioea;, 060CHOBAHO, YMO OUEHOYHbIU KOMMOHEeHm 3asucum om
9KCMPECCUBHbIX U CMUAUCMUYECKUX CpedCme 8bipaxeHusi crioea, a KOHHomauusi Kak
3KCMPeCccUBHO MapKupyrwul MUKPOKOMIOHEHM CeMaHmMuKU S8515emcsi pe3ysibmamom
OUEHOYHO20 8ocrpusmuUs U ompaxeHusi delicmgeumesibHOCMU 8 ripoueccax HoOMUHayuu;
orpedesieHo, YmMO OUeHKa sisniiemcsi ModaribHOU paMKol, Komopas oxeambieaem psi0
06513ameribHbIX 371IEMEHMO8 (IKCMAUUUMHBIX U UMITUYUMHbIX), 8 YaCMHOCMU Makux, Kak
cybbekm OueHKUu, 0bbeKm OUueHKU, rnpedukam akcuosio2uu, acriekm OUEHKU, cam
OUEHOYHbIU 311EMEHM, OUEHOYHbIU cmepeomun U WKary.

Knroyeeble cnoea: Kameaopusi OUEHKU, OUEHOYHbIU KOMMOHEHm,  CJl080,
JieKkcu4deckuli CMbICI crioea, KOHHomauyus

EVALUATIVE COMPONENT IN LEXICAL MEANING OF THE WORD
V. D.Shynkaruk

Abstract.The views of linguists on the evaluative category and defining the place and
role of the evaluative component in lexical meaning of the word have been analyzed in the
article; it has been proved that the evaluative component depends on the expressive and
stylistic word meaning and connotation as expressively marked micro component of
semantics is the result of the evaluative perception and representation of reality in the
process of nomination; it has been determined that the evaluation is a modal frame that
covers a number of mandatory elements (explicit and implicit), in particular such as subject
evaluation, project evaluation, axiological predicate, aspect of evaluation, evaluative
element itself, evaluative stereotype and the evaluation scale.

Evaluation attracted the attention of researchers primarily as a category of logic and
linguistics. Although a great number of works were devoted to its studying in the
mentioned fields of science, many problems are still the object of disputes; others require
revision, clarification or adequate interpretation. This is mostly due to the complexity of the
evaluation nature itself.

The complexity of the evaluation research as a linguistic category is in its
multidimensional nature. It appears primarily as a problem concerning the means of
implementation in a particular language. Each language has its own means of evaluation
expression; among which lexical, derivational, morphological, syntactic and others means
are distinguished. The problem of estimation is of great interest in different languages
within a particular means of its expression or as a whole, because it is based on different
national evaluative stereotypes.

The problem in relation to the place of the evaluative component in the semantic word
structure and its relationship with the expressiveness and connotativeness hasn’t still been
clearly solved.

The evaluation category is one of the linguistic categories, which is based on the
expression of positive / negative attitude to the events, their elements or aspects of
implementation.

The interlocutors are very attentive to the manifestations of the evaluative component
in the sentence and you can often hear the question "Is it good or bad?". They mean that
the speaker didn’t clearly express or even conceal his evaluation, thus creating
communicative discomfort for interlocutors.

The semantic category of evaluation in the Ukrainian language is very voluminous and
complicated structure, which gives the speaker a great choice of evaluative means and
methods of its expression. Evaluative component is often available in the sentence with no
special indicators; it follows from the general concepts for interlocutors, ideas about "what
is good, what is bad" (presupposition).

Choosing the evaluative consciousness activity as a basic factor study of the
connotative aspect of nominative unit semantics is caused by the primary connotation
function — influence function, directly and closely related to the language pragmatics. This
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effect is achieved in the process of interlocutor informing about some value importance of
the element or piece of reality for the addressee, which they are talking about,

Whereas the expressive coloring mostly associated with axiological attitude, its
structure was reviewed in order to establish in what form it organizes connotation and what
specifics of this relationship as a structural component is that determines its nature and
function.

The evaluation structure integrates both implicit and explicit elements. The structure of
modal evaluation framework includes elements of three types: those that are usually
explicated (evaluation object), mostly implicit elements (scale of evaluation, evaluation
stereotype, evaluation aspect) and elements that are implemented both in explicit and
implicit forms (subject of evaluation, axiological predicates).

The evaluation elements play a very important role in direct communication, where it
somehow affects the interests of the participants.

The evaluation elements acquire special characteristics if their object is a member of
communication — the speaker or the addressee or if the object of evaluation goes into the
area of interest of one or another: means of the emotional or expressive evaluation are
used mainly in these cases; the interests of the speaker on the recipient have in mind
when milden the evaluation categorical and others.

Thus, the study of evaluation category is of special interest at the present stage of
linguistic science, when the correlation and interaction of semantics and pragmatics has
become one of the key problems. Evaluation is a modal frame that covers a number of
mandatory elements (explicit and implicit), in particular such as subject evaluation, project
evaluation, axiological predicate, aspect of evaluation, evaluative element itself, evaluative
stereotype and the evaluation scale. In evaluation the semantic and pragmatic aspects are
inseparable, its functioning reflects the fusion of semantics (meaning of language units,
and the sentence as a whole) and pragmatic (conditions of the communication process
implementation).

Keywords: evaluation category, evaluative component, word, lexical meaning of
the word, connotation, expressive and stylistic word meaning
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0ns rno3Ha4yeHHs meepdocmi ma M’SKOCmi pu2ofioCHUX | Ons 3amiHu  «36ianux»
2o51ocHux. Jlaspoecbkul niokpecnus, WO mym criocmepieaembCsi HepO3MeXy8aHHs
3Ha4yeHb limep b, b Yy 0aBHLOPYCbKIli MO8i U Yy Cy4acHil pOoCilcbKil. 3Ha4yHy yeazy
Jlaspoecbkuti rpudinue rnoxXo0XeHHIO 38YyKie b, b. [PAC/IO8’sIHCbKUU B M0xo0umsb 8id
npaiHdoesponelicbko2o U KOPOMKO20, a rpacrio8’ssHcbKUl b — 8i0 i Kopomkozo. Omxe,
Jlaspoecbkuti nodae Haubinbw rnoeHy 011 C8020 Yacy Xapakmepucmuky 0asHbOPYCbKUX
b, b 3 110271510y iX PUPOOU U MOXOOXKEHHS.

Knroyoei cnoea: pedykoeaHi 20/10CHI, pacrio8’siHcbKa MoO8a, CMmapocsio8’siHCbKa
Moega, 0asHbOPYCbKa Mo8a, CXiOHOC/108 IHCbKI MO8U

AxTtyanbHicTb (Introduction). BugaTHuin pocincbknii Ta yKpaiHCbKuiA dinonor-
cnasicT i aigy npocsith NeTpo Onekcinosuy JlaBposcbkun (1827 — 1886) BupisHABCSA
pi3HOGIYHICTIO HaykoBux iHTepeciB. OcHoBHI cnasicTu4yHi npaui M. O. JlaBpoBCbkOro
npucBsaYeHo MOBI 1 naneorpadiyHMM OCOONMBOCTAM [OaBHIX MUCEMHUX MaM’siTOK
CXiOHWX, NIBAEHHUX i 3axigHWX CMNOB’AH, BiAHOLUEHHAM MK CIOB’SSHCbKMMW MOBaMu B
Pi3HI €noxXm IXHbLOro PO3BUTKY, NEKCUYHUM, (POHETUYHUM | rpaMmaTUyHUM pucam
CMNOB’AHCBKMUX MOB.

Y HaykoBin cnaflimHi JlaBpOBCbKOro 3HayHe Micue nocigae yKkpalHCbka
niHreicTMyHa npobnematvika. Moro uikaBuna npobriema MOXOMKEHHS N PO3BUTKY
YKPaAlHCbKOrO €THOCY Ta WOro MOBM; YYEeHUW [OChifXyBaB CMNOKOHBIYHI  puUcKH
YKpalHCbKOT MOBW, 3’sICOBYBaB iCTOPUYHY B3aEMOLi0 YKPAIHCLKOI MOBM 3 iHWUMWU
CNOB’SIHCbKUMU.

JlaBpoBcbkuin — nopsig 3 M. O. MakcumoBuyem i A. ©. [lonoBaubkMM — CTaB OAHUM
3 nepwux nNpeacTaBHUKIB MOPIBHAMNBHO-ICTOPUYHOrO MeTody B YkpaiHi. lgel
3aCHOBHWUKIB MOPIBHANBHO-ICTOPUYHOTO MeETo4y B €BPOMNENCLKOMY W CBITOBOMY
MOBO3HaBCTBi: HimuiB  &. bonna, A.Ipimma, paHusa P.Packa, pocisHuHa
O. X. BocTokoBa — posBuBanu komnapatumeictu 20-x — 60-x pp. XIX cT.: HiMeLbKi
pocnigHukn A. @. Mortr, I. Kypuiyc, A. LLUnenxep Ta iH., CIIOB’AHCLKI BYEHi, MOBO3HAaBLI
Pocii Ta Ykpainu. Y Pocii ue .|l bycnaes, |.I. Cpe3sHeBcbkun, M. |. [pey,
M. H. KaTkos, I". 1. MaBcbkun [2, c. 23-31], B YkpaiHi — MakcumoBud, J1aBpOBCbKUM i
"lonoBaubkum [Tam xel.

Pasom 3i cBoiM yuntenem CpesHeBCbkMM JlaBpoBCbkM CTOAB Oins mxepen
XapkiBCbKOT niHrBiCTUYHOI wikonu; JlaBpoBcbkui 6yB  yuntenem O. O. NMoTebHi —
dyHOaTopa 1 ronoBHOro TeopeTnka XapKiBCbKOI LLIKOSIN.

MounnHatoum 3 50-x pp. XIX cT. JlaBpoBCbKkU Nyonikye HU3KY npaub, NPUCBAYEHUX
AaBHbOPYCbKiN (NpacxigHOCNOB’AHCLKI) MOBI. BoHM 36epernn cBoe HaykoBe 3HaYEHHS
Ao Haworo 4vacy. Cepen umx crydin cnig HasBatm «O s3blke CEBEpPHbIX PYCCKUX
netonucen» (1852), «3HayeHnsa cnoe B ApeBHEM PycCKOM A3blke» (1853, 1854), «O
pycckom nonHornacumy»  (1858), «OnucaHne cemu pykonucen wumn. CaHKT-
MeTepbyprckon nybnuyHon 6ubnmnotekn» (1858) Towwuo.

Baromnum € BHECOK Yy4YEHOro y BWMBYEHHS MPUPOaM N MOXOMKEHHS peayKoBaHWUX
roSIOCHUX b, b Y AaBHLOPYCbKI MOBI.

AHani3 ocTtaHHiX pocnigxeHb Ta nybnikauin (Analysis of recent researches
and publications). lNpoTe ue NMTaHHA B NIHIBICTUYHIN icTopiorpadil 3annwaeTbCcst He
BuBYyeHM. CTucro npo nornsau JlaBpoBCLKOrO Ha b, b nuwe B. A. nyweHko [2,
c.29] n pewo poknagHiwe — O.Jl. XXnxapesa [3, c.32]. lNpoTe aprymeHTauito
NNaBpoBcbkoro B. A.nyweHko 1 O.J1. Xuxapesa He HaBogaTb (nornsam
JlaBpoBCbKOrO Ha b, b He € npeaMeToM  AOCHIKEeHHA Yy  BignoBiOHUX
niHrBoicTopiorpagivyHux npausx).
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Y nNponoHoBaHin cTaTTi aprymeHTauis JlaBpoBCbKOro HaBOAUTLCSA; MOro nornaan Ha
b, b BUCBITNIEHO AOKNaAHO.

MeTa (Purpose). MeTolo Halol cTaTTi € po3KpuTTa nornagis JlaBpoBCbKOro Ha
npupoay M MNOXOMKEHHS PEeAYKOBAHMX [OABHbLOPYCbKUX FONIOCHUX b, b Y KOHTEKCTI
YKpalHCbKOI W POCIMCbKOI KoMnapaTtmeicTUkM 20-x — 60-x pp. XIX CT., ycTaHOBUTU
BHeCOK JTaBpOBCBLKOIoO y BUBYEHHSA b, b.

Lla meTa KOHKpeTM3yeTbCA B Takux 3aBAaHHAX: 1) po3KpUTM MNOrMsSan  Ha
AaBHbOPYCbKI b, b MNonepeaHukis JlaBpOBCbKOrO y BUBYEHHI LWX 3BYKIB / fniTep;
2) BUABUTYU, WO Hanbinbw WiHHe Byno ycnagkoBaHo JlaBpoBCbkuM; 3) npoaHanisyBaTu
aprymeHtoBaHy KpuTuky JlaBpoBcbkum [feskux Te3 BoctokoBa #  [laBcbkoro;
4) yCTaHOBUTM BHECOK JIaBpOBCbKOrO Yy BMBYEHHS NpPUPOAN W MOXOLKEHHS
peayKoBaHWX roNoCHNX b, b Y AABHbOPYCbKI MOBI.

Metoan (Methods). Y npoueci [OOCnigpKeHHs  3aCTOCOBAHO  HACTYIHI
MeToAu:aHani3, CuHTe3, Yy3araflbHeHHsl, CcucTemaTtmsauis, OfnucoBUAN  MeTon,
NOPIBHASNbHO-ICTOPUYHUI METOA.

Pesynbtatn (Results). Ak Bigomo, gocnigXeHHs b, b 3anodaTtkyBaB BocTokos
(cnaBHO3BiCHa npausi BocTtokoBa «PaccyxaeHne O crnaBsiHCKOM $3blke» yneplue
Bunwna apykom y 1820 p.). YcTaHOBMNEHHS 3BYKOBOrO 3HaY€HHS KUPUIUYHUX HOCIB |
€piB CTann HaMBuAaaTHIWMMW O0CArHEHHAMM BocTokoBa; came BOHM O3HaMeHyBanu
3aCTOCYBaHHSA NOPIBHAMBHO-ICTOPMYHOIO METOAY A0 MaTtepiany CNnoB’ssHCbKMUX MOB.

BocTokoB nepwnmM NpUNLLOB 4O BUCHOBKY MPO Te, WO b, b Y AABHIX KNPUITUYHUX
nam’siTkax rno3Havanu nesHi 3ByKW, BiAMIHHI Bi 0, € Y CXiAHOCITOB’AHCbKMX MoBax. [pu
LboMy BOCTOKOB cnupaBCcs Ha MaTepian Cy4acHUX CIOB'AHCbKMX MOB, e Ha Micui
AaBHIX B, b MNpeAcCTaBfieHi pi3Hi  rOMOCHI  3BykM. BOCTOKOB Has3BaB b, b
«HanisroniocHumny [1, c. 7—10], nigkpecnuBWN TUM CaMUM IXHIO BOKaniyHy npupoay.
TepMiH HanigzonocHi cnigpom 3a BoctokoBum novaB  yxusatun M. |. ['peu.
I". M. MaBCbkMn TpakTyBaB b, b SK «NPUANXU», MPO LLO OOKMaAHO NTUMeTbCA Aani
(noro npauto «dunonormyeckme HabnwgeHUs Hag COCTaBOM PYCCKOro s3blka» Oyno
Brnepwe BuaaHo B 1841 p.).

[Mepwym MOBO3HaBLEM, SIKMW Has3BaB b, b BNacHe TrOMOCHUMMW, CTaB
CpesHeBcbkuin. B «Mbicnax 06 nctopmm pycckoro sa3bikay (neplue sugaHHa — 1849 p.)
BiH 3a3HayMB: Cy4acCHi CNOB'AHCbKI MOBW He3arnepevHo cBigdaTb Npo Te, Wo b, b Y
AABHbOPYCbKi, CTApOCIOB’SSHCbKMIA Ta iHWWX AdaBHIX CHOB'SHCbKUX MoBax 6ynu
roriocHumun. Cnigom 3a BoctokoBuM Cpe3HeBCbKUI pO3rnagaB b, b SIK NPAcioB’stHCbKY
cnaflWuHy B [aBHiX CIOB'SIHCbKMX MoBax. Cpes3HEeBCbKUMA Ha3MBae iX «rNyXuMm»
(TepMmiH pedykosaHi — Ni3HILLOro NMOXOAXKEHHS) N 3a3Havae, Lo BOHU Bynn KOPOTKMMMU,
YMM CMOKOHBIYHO BifPI3HANUCA, Hanpuknaa, Bif ronocHux o, e. [0NoCHUN b YXX1BaBCH
y «CKragax TBepaux», a b — «y M’sakux». [pu ubomy B iCTOPIT CXiAHOCTOB’AHCBKMX MOB
«YUCTI» BUHUKITN 3 «TIYXUX», @ HE HaBnaku [7, c. 29].

OcTaHHe TBEpOXKEHHS Oyno AyXe BaXNUBUM W akTyanbHUM Ans1 TOro Yacy, bepy4n
po ysaru, wo M. O. MakcumMoBUY pEKOHCTPYIOBaB nepexig o, € > b, b, NPU4OMy BiH
BBa)XXaB O, € MpacroB’ssHCbKUMW apxeTunamu, a b, b — CneyndiyHO iHHOBALUIE
MaKeOHCbLKOro AianekTy, Wo fir B OCHOBY CTapOCMOB’SIHCbKOI MoBW; MakcnmoBmY
po3rnsigaB peaykoBaHi b i b SK cneundivyHy CTapOCoOB’AHCLKY pUcy, He BracTuBy
iHWKWM [OaBHIM CroB’dHCLKMM MoBaMm [5, ¢. 71, 76] (npaus MakcumoBuya «Havatku
pycckoun domnonornny yneplue nobavmna ceiTy 1848 p.).

Ockinbkn y cxigHocrnos’'siHebkux nam’atkax Xl — XIVer. B i b yxuBanucs
«npaBunbHoO» (TO6TO BigNoOBiAHO A0 eTumonorii), Cpe3HeBCbkNin pOBUTbL BUCHOBOK NPO
Te, LLO B AianekTax CXigHMUX CrnoB’siH b, b 36epiranucs we B XIV cT. [7, c. 43—-44].
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HeobxigHO Big3HauMTW, WO, PO3KpMBaKO4YM CBOI MOMNS4M Ha nNpupody b i b,
CpesHeBCbKM He 3ragye CTydil CBOIX cyyacHukiB BocTtokoBa, [peva, [laBcbkoro,
MakcumoBMYa; 3 Haloro nornsigy, MoXHa MeBHMM YUMHOM FOBOPUTU MPO MOMEMIKY
Cpe3HeBCbKOro 3 UMMM fiHreicTaMm, NpoTe Ls nofniemMika Mana npuxoBaHUin XapakTep.

Ak nokasaB noganblUMA  PO3BUTOK CITIOB’'SSHCbKOrO  MOPIBHANBbHO-ICTOPUYHOIO
MOBO3HaBCTBa, nornsgan Cpe3HeBCLKOro Ha NpuUpoay b i b CTanv BaXXNMBUM KPOKOM
ynepea. HeobxigHo Gyno Ginbl AOKNagHO BUKNACTM Ui NOrNsSAn, NoaBLUM KPUTUYHY
OLiHKY npaub cydacHukiB CpesHeBCbkOro, Hacamnepen BoctokoBa u [laBcbkoro. Lle
3aBOaHHA noctaBuB nepen cobon JlaBpoBcbkun (MoHorpacdis «O s3blke CeBepHbIX
PYCCKUMX NneTonmcen»).

Mepw 3a Bce nigkpecnumo, wo JlaBpoBCcbkuin cnigom 3a BocTokoBuM i
CpesHeBCbKMM pO3rnsgaB b, b SIK NPACNOB’SSHCbKY CnafliMHy B AaBHbOPYCHKiN MOBI
[4, c. 24], wo Big3Hauuna O. J1. )Knxapeea [3, c. 32].

Buknag nutaHHa npo npupoay b, b J1aBPOBCLKUW NOYMHAE 3 KOHCTAaTauil TOro, Lo
NMUTaHHA NMPO b, b «HE LINKOM Ppo3B’sidaHe», ane Onuabke A0 pO3B’si3aHHA 3aBOSKM
NOPIBHSAMNBHO-ICTOPUYHOMY BMBYEHHIO CNOB’SAHCbKMX MOB. OCKiNbKM B AaBHIX Nam’saTkax
KMPUITMYHOI MUCEMHOCTI b, b YXXUBAKOTLCSA «MPaBUfbHO», b, b HE € «BE33MICTOBHUMM
3HaKkaMny», BOHW MalTb «O0CODNMBE 3HAYEHHA» [Tam Xe, c. 25] (TyT JlaBpoBCbkumn nae
3a BoctokoBuMm i Cpe3HeBCbKUM).

3 norngagy JlaBpoBCcbKoOro, TepmiH BocTokoBa Harig2os10CcHi € He 30BCiM BAAnuM:
BiH O3HA4Ya€ rONOCHI «HAMOMOBUHY», ane rofloCHAMU «HAMNOSIOBMHY» ByTKU HE MOXHa;
woao b, b Tpeba roBOpUTUM MPO TFOMOCHI 3BYKU [TaM Xe, c. 26] (oTxe, JlaBpoBCbKUN
noainsie nornsg CpesHeBCLKOro).

3HayHe Micue B KkHUM3i JlaBpoBcbkoro «O 4A3blke CeBepHbIX PYCCKUX feTonucemn»
npuaineHo nonemiui 3 MNMaBCbkUM, KUK, SIK Bid3Hadanocs Buwe, po3rnsgaB b, b SK
«npuanxmny» [6, c. 39-42]. JlaBpoBCbkMI OOBIB, WO «nNpuanxmy» B [laBCbKOro Hiunm
NPUHLUUNOBO He BIiAPI3HATLCA Bi4 MPUroNOCHUX; 3BIiACKM BUMMMBAE, WO b i b, 3a
[MaBCbkMM, € NPUrONTIOCHUMUK 3BYyKamu [4, c. 26-27].

OpHak npotupivda nigxogy [laBcbkoro OO0 b, b Ha LbOMY HE 3aKiHYylOTbCS.
KBanigikyBaBln B, b 9K «npuanxm», laBcbkun pani nuwe npo Te, Wo b i b Y
HaN4aBHILWINX KUPUINYHUX NaM’siTKax BMKOPUCTOBYBaNUCS AN NO3HAYEHHSA TBEPOOCTI
Ta M'FKOCTi NPUrofioCHUX | «4nsa 3amiHM 36irmux rofocHMx», TOBTO «He Manwu
CaMOCTIMHOro 3Ha4YeHHs, ik ocobnuei nitepu» [6, c. 75]. Ha aymky JlaBpoBcbkoro, TyT
CMoCTepiraeTbCd Hepo3MeXxyBaHHA 3HaYeHb NiTep b, b Y [0aBHbLOPYCbLKIN MOBI N Yy
CyYacHin POCINCbKIN: 3HAYEHHS CYy4aCHUX POCINCbKUX NITEP b, b MNEPEHOCUTLCH HA b, b
y 0AaBHbOPYCbKMX pykonucax [4, c. 27-28].

Cnigom 3a Cpes3HeBCbKMM J1aBPOBCLKUA HA3MBaE b, b «IMyXMMu» [Tam Xxe, cC. 28,
30].

«lMpaBunbHe» BXMBaHHSA b, b Yy HaWAaBHILLMX [ABHLOPYCbKMX NamMm’aTkax (X —
XII CT.) NOACHIOETBLCA TUM, LLO B L0 €NOXY BOHU LLE «KUMW B HApPOAi»; i3 3aHenagom
3BYKIB b, b fliTEPU b, b MNOYMHAKOTbH 3MillyBaTUCA 3 NiTepamu 0, . OCKIfbKM B KiHUi
XIV cT. niTepn b, b 3HMKAKOTb 3 JAaBHbOPYCbLKMX NaM’ATOK, 3aHenaz 3BYKIB b, b Chij
aatyesatu cepeanHoto XIV cT. [Tam xe, c. 29, 32].

Axkum xe, 3 nornagy JlaBpoBCbKOro, € NOXOAXKEHHS 3BYKIB b, b? locunaruunce Ha
npaui . Miknowwuya, B. Konitapa, bycnaesa, KaTtkoBa, y sikux HaBefeHO napaneni i3
CaHCKpWUTY, naTUHKW, TOTCbKOI W JNUTOBCbKOI MOB, JlaBpOBCbKMW 3a3Havae, Lo
KomnapaTtmeicTMKa «36nmKye B 3i 3BYyKOM y, b 3i 3ByKOM U» [Tam xe, c. 31].
BukopuctoBytoum cydacHy TepMIHOSOrito, cnif roBopuTr Npo Te, WO NpacnoB aHCbKUI
b MNOXOAUTb Bi4 MNpaiHOOEBPONENCHKOrO U KOPOTKOro, a MpacroB’siHCbKUW b — Big
npaiHA0EBPONENCLKOro i KOPOTKOrO.
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BucHoBku i nepcnektuBu (Discussion). 3aiicHeHe [OCMIOKEHHA [O03BOSISE
3pobuTK Taki BACHOBKM:

1. o Bmuxony moHorpadii JlaBpoBcbkoro «O A3blke CeBEPHbLIX PYCCKUX NIETONUCEN»
MOBO3HaBL|i XapakTepudyBann b, b CynepeynnBo: 3 ogHoro 60Ky, Wwnoca npo
BOKaniyHy npupoay b, b (BoctokoB, CpesHEBCbKMI), 3 (HWOrO— MNpo b, b 4K
«npuanxm» abo HaBiTb NPO Te, WO b, b «HE Manu CaMOCTIMHOIO 3HAYeHHs, SIK
ocobnusi nitepn» (MaBCbkniA).

2. Y gocnigxeHHi b, b J1aBpoBCbKUM iLLOB cnigom 3a BocTtokoBuM i Cpe3HEBCHKUM,;
30Kpema, BiH 6aynB y b, b He «B6E33MICTOBHI 3HaKM», a NiTepu, WO no3Ha4vyann nesHi
3BYKM; JlaBpOBCbkMM CTBEpPKYBaB BOKasniyHy npupoay b, b i po3rnggaB ix sk
NpacnoB’sHCbKY CNaLUMHy B 4aBHbOPYCbKiA MOBI.

3. JlaBpoBCbkMMM BYNo HaBedeHO apryMeHTOBaHy KPUTUKY Oesikux Te3 BocTtokoBa
n [laBcbkoro. JlaBpoBCbKM BBaxaB TepMiH BoCToOkoBa Harie20/10CHIi He 30BCiM
BOANWUM; WOAO b, b Tpeba roBopuTM NPO ronocHi 3BYKWU. [MaBCbKMA, rOBOpPsSiYM NpPO
«NpUAanXmy», (PakTUYHO BIACTOKE KOHCOHAHTHY npupody B i b. 3 iHwWoOro 6oky, y
Buknadi [laBCbKOro CMoCTepiraeTbCs HEPO3MEXYBaHHS 3HA4YeHb nNiTep b, b Y
AaBHbOPYCbLKi MOBI 1 Yy Cy4acCHiN POCINCHKIMN.

4. 3Ha4yHy yBary JlaBpOBCbKMMA  MPUAINUB  MOXOMXKEHHK  3BYKIB b, b:
NPacrioB’slHCbKMA b MOXOAUTb  Big NPaiHOOEBPOMENCLKOrO U  KOPOTKOro, a
NpacrioB’stHCbKUI b — Bif | KOPOTKOrO.

5. Omxe, JlaBpoBCbkMin nogaB Hanbinbll MNOBHY AfS CBOrO Yacy XapaKTepuCTUKy
AaBHbOPYCbKUX b, b 3 MOrNAQY IXHbOI NPUPOAUN U MOXOOXKEHHS.

MepcnekTMBM noAdanbluuMx Ppo3BifoOK MW BbayaemMo y poHTanbHOMY
nornMéneHomy BMBYEHHI CTyAi JlaBpOBCBHKOro, NPUCBAYEHUX ICTOPIl YKpPaiHCbKOI Ta
iHLLUMX CITOB’SIHCbKNX MOB.
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Nn. A. TABPOBCKWUWU O NPUPOOE U MPOUCXOXOEHUUN
PEOYUUPOBAHHbIX TJIACHbIX
B. A.nyweHko

AHHOmMauyus. [1nodomeopHO  u3yyass UCMOPUK  (YOHEeMUYECKUX  serieHul
B80CMOYHOCIaBAaHCKUX S3bikos, [1. A. Jlagposckuli eHec eecoMbili 8Kknad 8 uccriedogaHue
rnpupodbl U MPOUCXOXOeHUSI peldyuupO8aHHbIX a/1acHbIX b, b 8 OPEBHEPYCCKOM S3bIKE.
Bcnied 3a A. X. Bocmokosbim u U. . CpesHesckum Jlagpo8ckuli paccmampuears b, b KaK
rpacriagsiHckoe Hacriedue 8 OpesHepyccKom sidbike. 1o MHeHuro Jlagpo8cko2o, mepMUH
Bocmokoea nosyeanacHble He co8ceM ydayeH; npUMeHUMmMesibHoO K b, b Ha00 2080pUMb O
enacHbix 38ykax. Jlaspoeckul dokasasn, ymo [I. Il. [Nasckul, 2080psi O «rPUObIXaHUSIX»,
hakmuyecku omcmaugaem KOHCOHaHMHo20 npupody b U b. B mo xe epems [Nasckul
nucas 0 moMm, 4ymo Oykebl b U b UCMOMb308anucb 0ns obo3HadyeHuUs meepdocmu U
MsieKocmu coariacHbIX U 0551 3aMeHbl «bearibix» anacHbiX. JTagposckuli nodYepKHys1, 4mo
30ecb Habnodaemcs HepasgpaHu4YeHUe 3Ha4yeHul byKe b, b 8 OPEBHEPYCCKOM SI3bIKE U 8
COBPEMEHHOM PYCCKOM. 3HadumeribHoe sHuMaHue Jlagposckul yoesnus npoucxoxX0oeHuro
38YKO8 b, b. MpacrassHCKUll b MpPoucxooum om rnpauHO0e8pPOornelickoao U Kpamkoeo, a
npacrassiHcKul b — om i Kpamkozo. Takum obpa3som, Jlasposckul Oan Haubosiee rnosHyr
0151 c80€20 8PEMEHU XapaKkmepucmuKy Ope8HEPYCCKUX b, b C MOYKU 3PEHUS UX NMpupoOsbl
U rMPOUCXOXXOEHUS.

Knroyeeblie croea: pedyuuposaHHble  eflacHble,  pacrassHCKUll  S3bIK,
cmapocnassHcKul 3blK, Ope8HepPyCCKUl 3blK, BOCMOYHOCIABSHCKUE S3bIKU
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P. LAVROVSKYI ABOUT NATURE AND ORIGIN OF THE REDUCED VOWELS
V.A. Hlushchenko

Abstract. A famous Russian and Ukrainian linguist P. Lavrovskyi (1827 — 1886)
together with M. Maxymovych and Y. Holovatskyi became one the first representatives
of the comparative historic method in Ukraine.

Lavrovskyi researched the history of phonetic phenomena of Eastern Slavonic
languages fruitfully. He made a great contribution to the study of nature and origin of
the reduced vowels b, b in the Old Russian language. Although, this problem in the
history of linguistics still remains unsolved.

It is known that the study of B, b was started by A. Vostokov. He was the first to
come to the conclusion that B, b in old Cyrillic texts denoted definite sounds different
from o, e in the Eastern Slavonic languages. Upon that Vostokov used the material of
the Modern Slavonic languages that have different vowels instead old B, b. Vostokov
called B, b «semivowels» and stressed their vocal nature. The term semivowels
subsequently started to be used by N. Grech. G. Pavskyi regarded B, b as «breathed
soundsy.

The first linguist who called B, b properly vowels was Sreznevskyi. He admitted
that they were short. The vowel B was used in «hard syllables» and b — in «soft onesx».
Upon that in the history of Eastern Slavonic languages o, e appeared from B, b, but
not conversely. The last statement was very significant taking into account the fact that
Maxymovych reconstructed the shift o, e > B, b along with this he treated o, e as
Common Slavonic archetypes, but B, b — as specific innovation of the Old Slavonic
language.

The ideas of Sreznevskyi about the nature of » and b became an important
breakthrough. It was necessary to represent these ideas in detail giving the critical
evaluation of the works of the contemporaries. Lavrovskyi, the follower of Sreznevskyi,
set himself this task.

As well as Vostokov and Sreznevskyi, Lavrovskyi regarded B, b as Common
Slavonic heritage in the Old Slavonic language. Lavrovskyi thought that Vostokov used
improper term semivowels. He found it necessary to call », b vowel sounds. Lavrovsky
proved that Pavskyi speaking about «breathed sounds» in fact defend the consonant
nature of » and b. However, the discrepancy of Pavskyi’s treatment of b, b doesn’t
end with it. Pavskyi further writes that » and b in the most ancient Cyrillic texts were
used for defining hardness and softness of the consonant sounds as well as for
substitution of vowels that fall together. Lavrovskyi stressed that here the insensibility
of meanings of the letters b, b in the Old Russian and the Modern Russian languages
can be traced. Lavrovsky paid a great attention to the origin of the sounds b, b. Making
reference to the works of F. Mikloshych, V. Kopitar, F. Buslayev, where the parallels
from the Sanskrit, Latin, Gothic and Lithuanian languages are given, Lavrovskyi stated
that Common Slavonic s originated from Proto-Indo-European short u, and Common
Slavonic b — from Proto-Indo-European short i. So Lavrovskyi gave the most overall for
its time record of Old Russian B, b from the point of their nature and origin.

Keywords: reduced vowels, the Common Slavonic language, the Old Slavonic
language, the Old Russian language, the Eastern Slavonic languages
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YMOBU BXXUBAHHA HABUBHOI'O TA OPYAHOI O NPEAUKATUBHUX Y
CKNAAEHOMY IMEHHOMY MNMPUCYOKOBI

C. B. XAPYEHKO, kaHavaaT ginonoriyHnx Hayk, AOLEHT, 3acTyMHUK AeKaHa
rymaHiTapHo-negaroriyHoro pakynbTeTy 3 HaykoBOi poboTu
HauioHanbHul yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
(M. Kuie)
E-mail: lucynka@ukr.net

AHomauis. Y cmammi 3pegheposaHO OCHOBHI Moasnsiou MO8O3HasUjie oo po38UMKY
YMO8 YXUBaHHS Ha3UuB8HO20 ma OpyOHO20 MpPeduKamueHo20 8 CKIadeHOMY IMEeHHOMY
npucyOKosi yKpaiHCbKoi Mosu ripomsizom KiHus XIX — nodamky XXI cm. BcmaHogneHo, wo
1) opyOHUU npedukamueHUl y cy4YacHil yKpaiHCbKiU Mo8i rnopsid i3 Ha3UBHUM €
HopMamugHuU; 2) Ha3usHul rnpedukamugHUl (He3arnexHo Hi 8i0 MopghoroeiyHo20
8UPaXXeHHs IMeHHOI YacmuHu ckrnadeHo20 rpucydka, Hi 8i0 epamamuyHo20 0GhOPMIIEHHS
OiecriigHOI  38’A3KU  6ymu) 88axkalomb HaujoHallbHO MapKOB8aHOK CUHMAaKCUYHOH
ocobnusicmio  yKkpaiHCbKoi  mMosu;  3) npedukamueHi  KOHCmpyKuii  6ymu + H. e.
i 6ymu + O. 8. criod4amky crnpulimarnu sIK CUHOHIMIYHI, @ Ha cy4YacHOMYy emarli po38umkKy
MO803Hagyoi' OyMKU ix Keanipikyromb SIK eapiaHmHi. BusHa4yeHO, WO yMO8U 8XU8aHHSs
npedukamueHUX KOHcmpykuiti 6ymu + H. 8. i 6ymu + O. 8. npomsieom kiHus XIX —
noyamky XXI cm. ymouyHiosarnu, Oemarnidysasnu, OOmMpUMYOYUCb OCHOBHUX [M03Uuil,
suknadeHux y npausix mogosHasuyie 20-ux — 30-ux pp. XX cm. PekomeHO08aHO repesazy
Halasamu rnpedukamueHil KoHcmpykuii 6ymu + H. 8., a opydHul npedukamugHul
exueamu, SIKWO epyrna npucyoka micmumb 000amokK, supaxeHuli podo8uM 8IOMIHKOM i3
nputimeHHUKamu y/8, 0nsi, abo o6cmasuHy Yacy, nNpucrieHUK wje, makKox, 3HO8, a MaKoxX
SKWO IMEeHHa 4YacmuHa ckiadeHo20 rpucydka po3mawosaHa Mnpeno3umueHo wWooo
diecriigHoI 38’3KU 6ymu.

Knroyoei crnoea: npedukam, cKnadeHul iMeHHUU  npucydok,  HasusHul
npedukamusHuu, opyOHUU npedukamugHul, ceMaHmMu4HUl Kpumepid

AxktyanbHicTb (Introduction). [MuTaHHA cknageHoro iMEHHOro npucygka sk
Pi3HOBMAY aHaniTU4HOI NpeanKaTUBHOT KOHCTPYKLUII i ceMaHTUKO-rpaMaTu4HoOl €4HOCTI,
rpamMaTuyHnx  OpM  MNPU3B’A3KOBOrO  IMEHHOrO  KOMMOHEHTa,  CTUNICTUYHOro
dYHKLIOHYBaHHA TOLLO AO0CI € aKkTyanbHi, ANCKYCINHI.

AHani3s octaHHix gocnigxeHb Ta nybnikadin (Analysis of recent researches
and publications). Ui npobnemn 4ac Big 4acy cTalTb NpeaMeToM LOCIiOKEHHS
(Hanpuknag, |. BuxoBaHeub, K. FopogeHcbka, M. Qyouk, A. 3arnitko, H. IBaHuubKa,
H. MeguHcbka, B. OnekceHnko, O. Cynuma). | xoya iMeHHW cknageHun npucynok
BUABIISIE BENUKY PI3HOMAHITHICTbL MOPEOSIOriYHUX TUMIB, MPOTEe BracHe MpUCYOKOBI
dopmn  (HasmMBaHUW, OPYOHWUNA, 3HaXiOHUA BIOMIHKM | 3HaxigHWA BIAMIHOK i3
NPUAMEHHUKOM 3a) CTanu i NpeamMeToM HayKOBMX PO3BIAOK, i HAYKOBUX OMCKYCin, 60
came 3 HUMU acoUil0ETBCA 3a3HaYeHUN CTPYKTYPHUIW TUN Npucyaka 1a PYHKUiINHI MeXi
noro nowmpeHHs [1, c. 23].

MeTta (Purpose). MeTa NponoHOBaHOT PO3BiAKN — NPOCTEXUTU PO3BUTOK NOMNSAiB
MOBO3HaBLIB LOA0 YMOB YXWBaHHA Ha3WBHOrO Ta OpPyAHOro npeaukaTMBHOIO B

© C. B. XapueHko, 2016
21



CKNnageHoOMYy iIMEHHOMY NPUCYAKOBI YKpalHCbKOI MOBU NpOTAroM KiHus XIX — nodatky
XXl cT.

MeTtoau (Methods). Y npoueci JocnigpkeHHss 3aCTOCOBaHO HACTYMNHI MEeTOAN:
aHani3, CWHTe3, YysararbHEeHHs, cucTemaTtusauisd, MeTod KOMMOHEHTHOro adaniay,
3iCTaBHUW MeTO[, TUMNOJSIONYHUA MEeTOo, CTPYKTYPHUN MeTOS.

PesynbTtatn (Results). 3adikcyBaBlum HanpukiHui XIX CT. nosiBy Ta BXMBaAHHA B
YKpaiHCbKiA MOBI, KpiM NpeaukaTMBHUX KOHCTPYKUin 6ymu + H. 8., 6ymu + + 3a 3. 8.,
6ymu+yl/e+ M. 8., [N BUPaXKEHHA MEBHOI O3HAKM npegMeTa KOHCTPYKLUil
6ymu + O. 8., MOBO3HaBL,i po3noYvanu AUCKYCil o4O YMOB BUKOPUCTAHHS OBOX i3 HUX
— 6ymu + H. 8. i 6ymu + O. s.

IcTOpia pO3BUTKY MNOMNAAIB HA MOXITMBICTb / HEMOXIUBICTb YXXKMBaHHA 6ymu + H. e.
i 6ymu + O. 8., Ha pPO3pi3HEHHS cneundivYHNX 3HAYEeHb LMX KOHCTPYKUiA HeTpuBana
obmexyetbeca XX i XXI cT., ogHaK MU MOXXEMO BUOKPEMUTU TPU NEPIOAN, KOXKEH i3 AKNX
Mae cBOI 0COBMMBOCTI.

Y nepwud nepiog cnoctepiraemo 60poTbby MK OBOMa MPOTUAEXHUMMU
nornsgamMu: BU3HAHHSA | 3anepeyeHHs NpeamKaTMBHOI KOHCTPYKLUii 6ymu + O. 8. Llen
nepiog oxonsntoe KiHeub 10-ux — nodatok 30-ux pp. XX CT., Nepioq, HanMeHOBaHUN
«30M10TUM  OeCATUNITTAM», WO B HbOMY BIflbHO KOHKYpyBanu pPi3HONOMSPHI,
Pi3HOBEKTOPHI SYMKMU.

BinbwicTe MOBO3HaBUIB 3aranoM BU3HaBanu CUHOHIMIYHICTb pO3rnagyBaHnX
koHcTpykuinn® (®. FapTHep, M. Mopeubkuit, p. IBaHuusa, O. Kypuno, |. OroHoBcbkui,
O. CunsaBcbkur, €. TumyeHko, Ie. Wanga), a M. lNeperiHeub BBaxaB OpyaHUN
npeavkaTMBHUA MPOrPEeCUBHILLIOKD (POPMOID:  «...KOHCTPYKUIT 3 dopmMamMu OpyAHUX
Tpeba BM3HATU 3a MNPOrpPecUBHILWI CYNPOTM KOHCTPYKUIA 3 popMamMu Ha3MBHUX
npeguvkatMBHUX.  TBEPKEHHS MNP0  HENpUPOOHICTb | WTYYHICTb  OpYAHUX
npegukaTBHMx 6e3nigcTaBHi, KOHCTPYKUiT 60 3 OpyaHUM SABNAOTbL LISIKOM HaTyparibHe
M BULLE NparHeHHs andpepeHuitoBaTy napanenbHi pyHKUioOHanbHI 1 doopmaribHi MOBHI
TMNKU, LebTo yaoCKoHanoBaTh IX ABOCTOPOHHLO» [9, C. 253].

Hatomicte C. CmepeunHcbkuin, M. Cynnma, |. OrieHko rocTpo BUCTynanu npoTtu
BXXMBaAHHS NPeANKaTUBHOI KOHCTPYKUii 6ymu + O. 8. B yKpaiHCbKI MOBI, NOACHIOKOYM
HagBHICTb OpyOHOro MNpeaukaTMBHOIO iHWOMOBHUMMK BnnvBamu. Hanpuknag, Ha
rnnboke nepekoHaHHss C. CMepeynHCbKOro, «nepesara HasvBHOMO Ta NPUKMETHUKOBUX
KOHCTPYKUIM — Le Taka Ans YKpalHCbKOI MOBM XapakTepucTuyHa npukMmeTa, Wwo gani
oMMHaATM W HepobayatM 1i BXe He MoxHa» [12, c.80]. [HAwuckycio woao
MOXMBOCTi / HEMOXIMBOCTi, HOPMAaTUBHOCTI / HEHOpMaTMBHOCTI  6ymu + O. 8. B
YKpalHCbKi MOBI TaK i He 3aKiH4YMNn.

Y uen nepiog OKpecnunuvca i ABa BMOUM YMOB YXMBaHHA MpeavkaTUBHUX
KOHCTPYKUih 6ymu + H. 8. i 6Bymu + O. 8. — CEMaHTUYHUI i hopManbHO-rpaMaTUYHUN.

o ceMaHTU4YHMX yYMOB MOBO3HaBLi 3apaxoByBanu SKiCTb MNO3Ha4YyBaHOI
npeaukaTnBHOI O3HakK: 1) Ha3MBHUI NpPeaAnKaTUBHUIA BUKOPUCTOBYIOTb, KON MOBELb
nparHe nepegatu iCTOTHY, HE3MiIHHY O3HaKy, 2) TUMYacoBY, HEICTOTHY, 3MiHHY O3HaKy
Bepbanisye opyaHun npeaukatueHun. MNpote O. Kypuno, O. CuHsscbkui, B. Cimosuu,
€. TMyeHKo BUCROBMIOBaNM AYMKY, WO Ha3WBHWA MNpPeOuKaTUBHUM iIMEHHWKA MOXe
BUpaXaTn €K IiCTOTHY, HE3MiHHY, TaK i HEeiCTOTHY, 3MiHHYy O3Haky, TOOTO He Mae
3acTepexeHb LWOoL4O CBOro BXUBAHHS | MOBELb BbINTbHO MOXe obupaTtn ogHy 3 ABox [7,
c. 94; 10, c. 217-227; 11, c. 367; 15, c. 17-18].

[lo  dopmanbHO-rpamaTM4yHMX  YMOB  3apaxoByBanu  Ang Ha3MBHOro
npeaukaTMBHoro 1) BUpakeHWn 3aiMeHHWKamu mo, ye nigmeT; 2) yMOBHUW cnocib

4 CuHsIBCLKMI ‘O. BBaxaB npeauKaTMBHI KOHCTPYKUii 6ymu + H. e., 6ymu + + 3a 3. 6.,
6ymu + y/ e + M. 8. piBHO3Ha4YHUMU, TOOTO BapiaHTHUMK [10, c. 225].
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BMPAXXEHHA OieCniBHOI 3B’'A3kM 6ymu; 3) iMnniunTHY OiecniBHY 3B’A3KY TEMepilHbOro
vyacy (e) [7, c. 95; 15, «c.18]. lNop.: [10, c. 226]. Bnnueae Ha BWBIp BigMIHKA i
MOPONOriYyHe BUPAKEHHS MPU3B’A3KONO KOMMOHEHTa: 1) 4KWO npu3B’si3KOBUN
KOMMOHEHT — IMEHHWK, TO MOBeLb BIMOBIAHO Big KOMYHIKQTUBHWUX iHTEHUiN abo
BNacHmx ynogobaHb Moxe obpatu ogHy 3-MOMiK TpboX doOpM; 2) SKWO X
NPU3B’A3KOBUN KOMMOHEHT — MPUKMETHUK ab0o AiENPUKMETHWK, TO NepeBaXkae Ha3nBHUM
npeankaTMBHUNA.

Lpyeaul nepioa B icTOpii pO3BUTKY NOrNsa4iB Ha yMOBM BXUBaAHHA 6ymu + H. e. |
6ymu + O. 8. 6yB HaNgOBLUNM. Moro noyaTok, Ha Hally OYMKY, NOB’A3aHMi 3 BUXOO0M
1933 poky «Pesontouii Komicii HKO gna nepeBipkn pob60oTM Ha MOBHOMY (OPOHTI B
cnpasi rpamatudHiny [16, c. 148-152], «BuKpuBanbHuUx» cTtaten H. KaraHoBuua
«lMpotn «HapogHuutBa» B MOBO3HaBcTBi» [4], [1. [opeubkoro, |. KupndeHka
«HauioHanicTuyHe LWKIAHWLUTBO B CUHTAKCI CydacHOI YKpaiHCbKOI niTepaTypHOi MOBU»
[3] Ta HKM3KKM iHWKX, @ OTXKe, 3MIHOK igeonoriyHol nonitkn B PagaHcbkomy Cotoasi
Woao YKpailHM Ta YKpaiHCbKOl MOBW, PenpecuBHUM 3ropTaHHSAM  «yKpaiHisauii».
| npeactaBHukiB  eTHorpadpiyHoro  Hanpsmy  (O. Kypuno,  C. CMepednHCbKun,
M. Cynnma, €. TumyeHko Ta iH.), i NpeacrtaBHuKiB nomipkoBaHoro (J1. bynaxoscbkui,
O. CnHaBCbKMA Ta iH.) 3BUMHYBaTUNKM B LIKIAHWUTBI i HamaraHHi BigipBaTM pPO3BUTOK
YKpalHCbKOT MOBU Bif pOCIiNCbKOl: «Ha MOBHOMY (DPOHTI yKpaiHCbKa KOHTPPeBOoLid,
NPUKPUBaKYNCL HauUioOHanbHOK (OPMOI, NpoBoAMMNa MO CYTi BESIMKY LUKIOHMLUbBKY
poboTy. BoHa BusiBMNacsa B TOMy, WO OCTAHHIMW poKaMuW B MUTAHHAX TBOPEHHS
YKpalHCbKOI TEepMIHONOril, B MUTAHHAX YKPaiHCbKOI CUHTaKCW, — YKpalHCbKYy MOBY
CrnpsiMOBYBanun Ha HauioHanictuyHi wnaxu [16, c. 114]. Ua gignbHiCTb, Ha OYyMKY
napTinHNX «axisuiBy», 6asyBanacs, 3okpema, Ha Takux 3acagax: «... 3. [rHopyBaHHS
3anepeyeHHst iCTOPMYHO 3YMOBIIEHUX LWNAXIB PO3BUTKY YKP. NiTepaTypHOI NMMCbMOBOI
MOBW; TEHOEHUINHE He KPUTUYHE N aHTuAianekTUyHe BUMKOPUCTOBYBAHHS CraALLMHU
(3a BUKIIIOYHMIM HeENopYLUHMA 3pa3oK And HacnigyBaHHs 6panocs 3paskm crtapux
nitepatypHux  oKepern; iHoA4i  HaBiTb  NepekpyyyBanocs W TeHAEHUIMHO
danbcudgikyBanoca gaHi Npo MOBHUW CTaH AOChigKyBaHuUX mxepen). 4. HaBmucHa
AanckpeguTauia nicnsbkoBTHEBOI J0OW pPO3BUTKY YKP. NiT. MOBM, JOOM HevyBaHOro
NOWMpPEeHHA cdep YUHHOCTI YKp. NiT. MOBW Ta SsKiCHOro ii nigHeceHHs (MoBYy
PEBOSMOLIMHMX NPONETAPCbKMX MUCbMEHHUKIB, MybniyncTiB, NOMITUYHUX AisdiB
NPOrosfiolwyBanoca HEenornpaBHOK,  3iNCOBAHOK  «YYyXXUMW»  BAAMBaMuM  TOLLO;
raHbObUoCsa 1 MOBY HaLLOI NpecK, 3ropu 3anepedysanocs Il ponto B Npoueci TBOPEHHS
nitepatypHol MOBM, $SIK MacOBOro nowuproBaya H3MKOBOrO CTaHAapTy, OCKiNbKK
LWKIOHWLBKI efleMeHTn He B cuni 6ynu 3pobuTun BinblUoBMLBKY Npecy nnaugapMoMm Ans
MOLUMPEHHA CBOEI, BOPOXOI nporneTapiatoBi MOBHOI npakTuku). 5. Ceigome
BiALUTOBXYBaHHA Bifl HasiIBHUX YXe MK KiflbkOMa MOBaMMu ChifIbHUX CTPYKTYPHO-
rpamMaTU4yHMX MOMEHTIB, 30Kpema MnOBCHAKYacHe BIiALUITOBXYBAHHS Bi ChHifIbHOCTEN
YKpalHCbKO-pOCINCbKMX ...» [16, c. 149]. KoHKpeTuayo4un «MOBHI 3roumHu» A. XBuns
3ragye v npo opygHun npeamnkaTmBHUA: «YCyBaHHA OpPYAH. MPUCYAKOBOro. Tun: «BiH €
(byB) koBanemy, i 6esornagHe 3acTynaHHA NOro iHWWMK KOHCTPYKLUisiM1, 0cOBnuBeo 3
«3a» [16, c. 150]. IHWi «NOBOPHUKN» HaA3MBaNW TakKi TBEPAXKEHHS HaLiOHaNICTUYHUMW.
Hanpuknag: «LUi TtBepgpxkeHHs M. Cynummn  4BHO HauioHanictudHi. Ha  aymky
M. Cynumu, BCce Te, WO € B Cy4acCHi YKpaiHCbKiA niTepaTypHii MOBI, WO € (hakToMm
NMOXOBTHEBOI NiTepaTypHOl MOBW, HE MYCUTb MaTU MiCUA B Cy4YacCHiN YKpalHCbKIN
niTepaTtypHii moBi, 60 BOHO, Ha Aymky Cynumu, noctano sk pe3ynbTaT HacnigyBaHHSA
POCINCbKOT MOBW. TiflbKM HauioHanICTUYHE 3acninfneHHa MOXe AWKTyBaTu CTaTu Ha
Takmi wngax. Yacto Takoro Bnnuey, npo skun roeoputb M. Cynuma, goBecTu He
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MO>XHa, 00 Le 1 He B DiNbLIOCTI BUNagkKiB BMMMB iHLWIOI MOBU, a siBULLE, LLO NnocTano B
YKpalHCbKiN niTepaTypHi MOBI LLASXOM 3BU4ANHOTO MOBHOMO PO3BUTKY» [3, C. 46].

Takumn «BUKpMBanbHO»-AEKNapaTMBHUMKN CTaTTSIMU MepepBaHO OUCKYCil0 OO0
dyHKLUiIOHYBaHHSI B YKpalHCbKii MOBiI MNpeaukaTMBHUX KOHCTPYKUin 6ymu + H. e. i
6ymu + O. 8. i cCNpsiIMOBaHO B €ANHE PyCho.

HacTynHi HaykoBi pO3BigKW, NPUCBAYEHI PO3rNagyBaHUM KOHCTPYKUIAM 3'dBUNUCS
apykom ax 1951 poky B «KypcCi cyyacHOl yKpalHCbKOI niTepaTypHOI MOBUY.
J1. BynaxoBcbkun nuwwe: «BupasHo okpecrieHy 3 nornsay 3HavyeHHsi cepy BXUBAHHSA B
CydacHin MOBi Ma€ TifnbkM 3HaxigHUA BIOMIHOK 3 NpUAMEHHUKOM 3a. BiH
BUKOPUCTOBYETLCHA TOLi, KON O3HaKa, BUpaXkeHa MpUCYOKOBUM iM'AM, pO3rfsigaeTbCs
SIK HAOQTO HecTana, HexapakTepHa, WO 3acTynae wocb abo KOrocb iHLIOro
YXXUBaHHA Ha3MBHOrO i OpPygHOro BiAMiHKA He BiA3HAYa€TbCA TaKOK MiTKICTIO» [8,
c. 46].

J1. BynaxoBCbkuiA  KOHCTaTye, WO CEeMaHTUYHUI KpuTepin Yy BUBOpi  MiX
npeaukaTMBHUMN  KOHCTPYKUiAMW 6ymu + H.e. i 6ymu + O. 8. HeakTyanbHUMN,
OCKiSTbKM He ONnepTuUh Ha «KMBE MOBHE Big4yTTS Cy4aCHOro MOBLS», aXe «OpyaHuin
BiAMIHOK OAHAKOBO IErko MOXe Mo3HavaTh O3HaKW pi3HOI TpUBamNoCTi, CTanocTi,
NocTiNHOCTI» [8, c. 43, 45].

Posrnagatoun  copmanbHoO-rpaMaTtvyHi  yMOBM  BXMBaHHA 6ymu + H.e. i
6ymu + O. 8., Jl. bynaxoBcbkuii BBaXkae, WO enincuc 3B’'si3KM €  3YMOBJIOE
BMKOPWUCTAHHA Ha3MBHOro npegukatmBHoro, a 1) 6ymu y dopmi MuHyrnoro abo
ManbyTHLOro 4acy, ymoBHOMY abo Haka3oBOMYy cnocobi i 2) npeno3uTUBHICTb
NnpeankaTMBHOIO iIMEHHMKA LWOAO EKCMNITiKOBaHOi 3B'3ku 6ymu y hopmi TenepiHboro
Yyacy — opyaHoro [8, c. 44-45].

Ha Taki cami cemaHTU4Hi Ta dopmanbHO-rpamMaTuUyHi  YMOBM  BXMBAHHA
6ymu + H. 8. i 6ymu + O. 8. Bkasye i b. Kynuk [6, c. 42]. (MpoaoBxXeHHA LS AyMKa
oTpumarna i B HM3Ui iHWWX, MOHOrpadiyHNX i 4aCTKOBUX HAYKOBUX LOCHIIKEHHSX,
Hanpuknag: [5, c. 55; 14, c. 163]). OgHak, BiH TakoX 3BepTae yBary Ha CTUSTICTUYHY
MapkoBaHy (hopMy 3B’SI3kKM 6ymu — ecmb — i BKa3iBHY 4YacTKy uUe, siKi 3yMOBIOOTb
dopMy Has3MBHOro BigMiHKa iIMEHHOI YacTuHu npucygka [6, c. 41]. B. Kynuk Takox
TBEpOUTb: «B poO3MOBHO-NOOYTOBIN MOBi, @ TakoX B XYAOXHbOMY CTWUAi 3 METOH
€KCNPEeCnBHO-CMMUCIIOBOrO BUAINEHHS NpUcydKa-giecrioBa 3B’si3ka CTaBUTbCA Ha KiHLU
HEeMnoOBHOMo peYyeHHs nicns iMeHHOI YacTuHU nNpucygka, Hanp.: 2Kue y Hac Ha cesli Ko3ak
Xmapa;, 6o02amup 6ye! (Bosu.)» [6, c.43]. Lle 3 nornsgy CbOroAEHHs MOXHa
ckBanigpikyBatu €K 3amMackoBaHe BKparnneHHd B OQiUiiHO-BUTPUMaHe MoAaHHSA
TEOPEeTUYHNX MOCTynaTiB i XXMBOMOBHOro Matepiany HagbaHb eTHorpadiyHol
YKpalHCbKOT MOBHOI Lwkonn. OBepexxHO roBOpuUTb MOBO3HaBELb i MPO KOMMSEKC
YMHHWKIB, WO BMNMBalOTb Ha BWUBIp npeaukaTMBHOI KOHCTPYKUiT [6, c. 42]. Mop.: [7,
c. 101; 10, c. 226 Ta iH.]

BigsHaummo, Wo 1 Nornsan Ha BXMBAHHS iIMEHHOT YaCcTUHU Y dOpMi Ha3MBHOMO YK
OpYyAHOro BigMiHKa Mpu AiecniBHi 3B’A3Ui «OyTu» B TENEPILLHBOMY Yaci 3MiHOBanucs.
B. Kynuk 3ayBaxyBas, LLO «...KONW Crony4vyBaHa i3 3B’A3KOK0 € iIMEeHHa YacTuHa CTOITb
y NOCTNO3ulii, BOHa MOXe MaTu sk (POpMy HasMBHOro, Taki i ¢opmy opygHoro
BigMiHKa» [6, c. 41], TOBTO BXe BM3HABAB BiflbHE KOHKYPYBaHHSA LiX (hopMm.

HawnnoBHiwe, Ha Hawy OYMKY, ONUCaHO AK BHYTPILWHIN MexaHi3M (PyHKUiIOHYBaHHSA
npeaukaTMBHUX KOHCTPYKUin 6ymu + H. e. i 6ymu + O. 8. cdhopmanbHO-rpaMmaTuyHi
YNHHMKM BMOOPY MK HUMM B HaykoBux ctaTTax |. BuxosaHusa [1] Ta H. KosBbacu
(IBaHuubkoOT) [5], apxe «BiALWYKYBaHHS YMOB, KONMU neBHa hopma BUKNKOYAE iHLI, €
OOHUM i3 HaWronoBHIWUMX 3aBdaHb [AONs  3'AcyBaHHA chneuudikm  BignosigHOT
CUHTAKCUYHOT dopMK, 0CobnMBO 3a NOTPedM po3MexyBaTU CUHTAKCUMYHI chopmu
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O6nmnabko3HayHi» [1, c. 25]. 3ayBaXumMo, O MOBO3HAaBLi po3rnsigalnTb CEMaHTUYHUN i
dopmarbHO-rpaMaTUYHNN KpUTEPIl SSIK B3aEMO3YMOBJIEHI.

[na Ha3nBHOro NpeauMKkaTUBHONO NepeBaXXHUMN YyMOBaMU Ha3BaHO Take:

1. dopMn MMHYNOro i TenepiwHbLOro 4Yacy pAiecrnoBa-3B’a3kn 6ymu inoTtpeba
BUPa3NTU HasIBHICTb NpeaukaTUBHOI O3HaKW, 3apaxyBaTu MigMeT OO0 MEeBHOro Kracy
O3Hak, npegmeTis [1, c. 26].

2. ExcnnikoBaHa piecniBHa 3B’a3ka 6ymu y opmi TenepiwHboro vacy [1, c. 26]:
@inocogis € OdianbHicmb, Wo niddac CyMHI8y ma Kpumu4yHOMYy nepeansady 6ci
asmopumemu, 3abopoHu, maby ma gipysaHHs (I. BonnHka); lMpu4yuHa cmpadaHb €
)alaHHsA (. OropogHuk); Ceim € HeCKiHYeHHO CKlaOHa CyKYynHicmb peasibHUX
gioHoweHb (I. BOJ‘II/IHKa).5 Lia osHaka, Ha nepekoHaHHs H. IBaHMLUBKOI, 3yMOBIIOE
BXWBaHHS opygHoro BigMmiHka [5, c. 58].

3. HasaBHicTb npucniBHUKIB 3aexdu, mocmilHo, noecsikyac, 6yodb-kosiu, noesiku,
doeiKy [Ta iHLLUi, WO NiAKPEeCNoe XapaKTepHICTb, NOCTINHICTL 0O3HakKKW nigmeTa [1, c. 26]:
B Hei 3aexdu 6ynu kpacuei axkypamHi cmonu (C.XapaH); Y enacHiu
HEeCrpoMOoXXHOCmMi eoHa 3aexdu 6yna meepdo nepekoHaHa (H. CHapaHko), B yacu
rneperiovyuHKy, Konu oueisitiHa rparsbHs 3 disdamamu cmosisia Hedasieko 8id rorsky, mi
nikmi 8 Kozakoea 6ynu 3aexou cmapaHHO 3awmonadi (O. [oH4yap). CyyacHa MOBHa
npakTvka nopywye uen noctynat: Pesieis po3vyapysana eac? — Hi, 1 3aexdu 6ye
ameicmom (C. XKagaH). (Mop. Takox 3 [14, c. 164])

4. HasiBHiCTb BKa3iBHMX 4YacTok ye, ocb, mo [1, c. 26]: 6o ue 6yna He rpocmo
My3uka, ye 6yna ii, LLlypuHa, enacHa cuna, ii nopssmyHok, ii matibymwe (O. FoH4ap).

5. MNMoTtpeba BUpa3nUTM NPUCYAKOBY O3HAKY MOPIBHAHHSAM, CMOfyYarun iMEHHMK 3i
crnonyvyHukaMn siK, Ha4ye, HeHa4ye, MO8, HeMo8, Hibu [1, c. 26], abo BxuBawo4n
nigpsiaHe peyvyeHHs o3HavaribHe YM NOPIBHAMNBHUI 3BOPOT, abo X 3iCTaBNAKYM O3HAKU
[5, c.58]: Ans meHe su 6ynu Hemos cesmuHsi (Jleca YkpaiHka); ComuH 6ye sk
6nuckaska (M, Punbcbknin); Xama 6yna npocmopa, sk _3aziH (1. l'ypiHeHko); A
aHHa 6yna, 5K i 80Ha, yooea, marna cobi do4ky-oduHayky (Mapko BoB4ok).

3a HaWwmnmMKM CrnocTepeXeHHAMN, 3yMOBIIOE HA3UBHUIA NPeaUKaTUBHUA N YXXMBaHHS
B CTPYKTYPi PEYEHHS1 YaCTKM BiA3aiMEHHUKOBOIO NOXOAXKEHHSI c06i: BiH 6ye cKpoMHUU
cob6i mpydieHuk eiliHu, cymrniHHuUl, 3aexou episHosaxeHul (O. FoH4ap), Ane cama
cob6i 6yna Hadssu4aliHO 6nu3bka (B. NigmornneHun); Bye cobi HenozaHuli iHXeHep i
30i6Hut nnekmop (O. 3abyxko).

OpyaHun npegukaTMBHUA BXMBaKOTb 3@ TaKMX YMOB:

1. dopmm ManbyTHLOro Yacy Ta Haka3oBOro cnocoby AiecniBHoi 3B'a3kn 6ymu. Ha
Aymky, |. BuxoBaHUs 3a Takmx yMOB BUKOPWUCTAHHA OPYAHOro BiAMiHKa ONA iIMEHHUKA,
LLIO € YaCTUHO CKIaZieHoro npucyaka, € obos’askosum [1, c. 29; 5, c. 58]. NoegHaHHS
«byob, xanm 6yge + iMeHHUK y H.B.» — ctunictmyHo 3abapBrneHe, B skux copmu
HaKa30BOro cnocoby BXMBAKTL i3 3HAYEHHAM YMOBHOTrO [5, ¢. 59].

2.pyna npucyoka MICTUTb [J04ATOK, BUPaXeHUA poOOBMM  BiAMIHKOM i3
npuAMeHHuKamun y/e, odns, abo obctaBuHy 4Yacy [1, c. 26; 5, c. 57], abo nigpsagHi
peYeHHs 3 4aCcoBMM 3HAYeHHAM, NPUCHIBHUK wie, 3Ho8, makox [5, c. 58]: Camo no
cobi ece ue, SK | 8iOMUKaHHS ceimyia 0o82uMU OCIHHbO-3UMOBUMU 8e4opamMu, we He
6yno 6 dns Kapna-Mozepa mpazediero — kydu 2ipwumu cumMnmomamu cmasasnu
oeldani o4esUOHiwe 3HaxabHIHHSA enadu, a 3 HUM | POo3Mep3aHHS 8 IHOSIX Mo20
8HYMpPIWHbO20 nekna, wo iM's domy cmpax (KO. AopyxoBud); ...Mmama 3 OumuHcmea
npusyusna ii — rorocnascbKy 0i84YUHKY, — WO nompibHo 3aexdu ghapbysamu Hiemi Ha
pyKax i Hozax, Moxew He mobumu KpaiHy, 8 SKili xueew, 2o08opusia 80Ha, ane Hiemi

® PeyeHHs 3anosuyeHo Onecs Cynuma CknageHui iMeHHUn NpUcyaoK y HaykoBoMy cTuni // YkpaiHcbka
moBa. — 2010. — Ne 4. — C. 22-29.
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maromb 6ymu HaghapboeaHi, iHakwe ue 6yde 3 meozo b6OKy uwie OOHIEn M
nocmynkoro... (C. XagaH). [ipyre pevyeHHs, Ha Hall Nnornsa, uikase TUM, WO OpYyaAHUI
npegukatmBHun  6e3 wKoaM AONs  3aranbHOi  CEMaHTUKM  PEeYEeHHA  MOXHa
TpaHcopMyBaTh Yy Ha3MBHUA NpeanKaTUBHUN, OCKINIbKM B CTPYKTYPI LbOro peveHHs
HasBHa BKa3iBHA 4acTka uye: ... iHakwe ue 6yde 3 meoz2o 60Ky uwie OOHa iM
nocmyrnka... Lle ctocyeTbCsl BUNAAKiB, KOMM iMEHHA YacTuMHA BUPaXeHa i iIMEHHUKOM,
i MPMKMETHUKOM, MPOTEe MOBHA MNpakTuka doikcyBana i oikcye nepeasibHe BXUBaHHS
Ha3nBHOro npeaukaTusHoro: lpobayme, — cka3ag He3HaloMul xoearyu Yyeperawky
8 KUlWeH, — 80Ha uwe He Oy)xe euxoeaHa (B. Bnaako); OH y Hbo20 ciM’s, exe dimel
mpoe, a Cmborika, dpye KOMuwHil, Masio moeao, wo 00Ci He eHuecsl, a merep wye U
nokaniyeHut (B. Iluc); ...modi eiH we 6ye xueul, i MU niwnu cryxamu apabCcbKy
my3uky (C. XKapaH); Bmim, modi, konu Hapodurnacs 0oHbka MaprieH, 6oauHs MapreH
6yna wje 308ciM MO/I00EHLKOIO | He mako 3HameHumoro (B. Jluc).

3. MNpenosunuisi iIMEHHOT YaCTUHW CKNageHOro NPUCyAKa LWono AiecniBHOI 3B’A3Ku [1,
C. 26]: OOHuUM i3 3006ymkie CUHMaKCU4YHOi meopii € mpaKkmyeaHHsI PEYEHHS 5K
bacamopieHegoi, iepapXxiYHO opaaHi308aHOI OOUHUUI, CMPYKMYPHI ereMeHmu sKoi
nepebysaromsb y 83aemo38’s3Ky i e3aemodii (B. Nowmnnuk)

4. |HBEpPCIMHNUM NOPSAOK FOMOBHUX YNEHIB PEYEHHS, 30Kpema Mno3uuist aiecrniBHOl
3B’3kM nepe nigmeTom [5, c. 57].

BusHavaoum yMOBM BXMBaHHS MNPEeAMKATUBHMX KOHCTPYKUin 6ymu + H. e.
i 6ymu + O. 8., |. BuxoBaHeup i H. IBaHMubKka BBaxanu ix abo 6nm3bko3Ha4yHumMm [1, c.
25] abo piBHOLIHHMMUK, B3aeMoO3aMiHHUMU [5, ¢. 56]. OTxe, cnocTepiraeMo XUTaHHS MixK
CVMHOHIMIYHUMMU | BapiaHTHUMWK BigHOLWEHHAMU. Cnpusano uboMy 1 BuaaHHs « CroBHMKa
YKpalHCbKOT MoBU» B 11 TOMaXx, WO B HbOMY 0e3 NosiCHEHb NoAaHo (hopMn Ha3MBHOIO
N opyaHoro npeaukaTusHoro (Tom 1, c. 264).

He 3Baxatwunm Ha Te, LLO MPOTSArOM TPUBAroOro 4Yacy HayKkoBLi OUCKYTYOTb Npo
YMOBM BXWBAHHS HA3UMBHOMO W OPYAHOro MpeaukaTUBHUX, OAHOCTAMHOCTI He
AOoCArHyTo. 3oKkpemMa, Le CTOCYETbCS nornsagy Ha rpaMatudHy ¢opMmy iMEHHUKOBOTO
KOMMOHEHTa Npwu AiecniBHin 3B’a3ui 6ymu i MMHynomMy 4Yaci: |. BuxoBaHeub TMNOBUM
BBaXkae HasnBHUN BigMiHOK [1, c. 26], J1. BynaxoBcbkuin, b. Kynuk — opyaHun [6, c. 42;
8, c. 44], a H. Kosbaca (IBaHnubka) — B3aemosamiHHuMK [5, c. 56].

Ha nouyatky XXI CcT. MOXeMO roBOpUTU NPO NOYaTOK TPETbOro etany B PO3BUTKOBI
NpeavkaTUBHUX KOHCTPYKUin 6ymu + H. 8. i 6ymu + O. 8. Xo4ya W, 3 ogHoro ©OoKky,
KOHCTaTyeMO, L0 CEeMaHTUYHOrO KpUTepito y BUOOpPI MK OOChigaXyBaHMMKU Buaamu
npucyakis MOBO3HaBLi 3araniom AoTpumytoTbes. Kpim Toro, BipTyanbHi «CnoBHUKM
Ykpainu on-line», po3pobreHi Ha ocHoBi CD-Bepcii 3.2 (2008 p.) cnpusaoTb WMpLIOMY
BUKOPUCTAHHIO CaMe OpyaHOro npeauvkatusHoro, 60 came U dopMy nogarwTb Ha
nepwomy Mmicli: «BYTWU 3 0p., Ha3. i (3 mpulim. 38) 3Hax. 8. (K 3B'A3ka B IMEHHOMY
ckrageHomy npucyaky) [http://lcorp.ulif.org.ua/dictua/].

MpoTe, 3 iHWoro 6oky, |. BuxoBaHeub i K. [lopoaeHcbka BXe ikCytoTb BapiaHTHICTb
po3rnsayBaHuUX NpeankaTMBHUX KOHCTPYKUIN: «Popma € He Mae Takoro 3akpinsieHHs,
60, KpiM Ha3MBHOro, MoOXe MoedHyBaTUCA i 3 OpyaHUM BigMiHKOM, nop.: Cecmpa €
yyna U dobpa i Cecmpa € 4ynor U dobporo. Hanvactiwe ue GyBae Togi, Konm
NPVUCYOKOBUIA MPUKMETHUK Mae ceMaHTUYHui Moaudikatop ... [...]. Ti cdopmu
[(MEHHMKOBOI 4YacTMHM] Tak camMO pPO3NOLINATLCA MK HA3MBHUM | OpYyLHUM
BiAMIHKaMKN iIMEHHUKIB, a camMe: HynboBa (bopMa TenepiwHbOro Yacy 3akpinreHa 3a
Ha3MBHMM, AN iHWMX 0COBOBO-4aCoBMX, a TaKOX ANs POAOBO-4aCOBUX i CNOCOBOBUX
dopMm Hemae oOMexeHb Yy BUKOpUCTaHHIi 000X npucygkoBux doOpMm
iMEHHUKIB...» (po3pigpxkeHHsa moe. — C. X.) [2, c. 369].
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MoBoO3HaBLi MPOAOBXYHOTb HAyKOBi MOLIYKM B OKpPEeCneHid uapuHi, bepyuu 3a
MeTo4OoMnoriYHi 3acaan npuHumMn dyHkuioHaniamy. Hanpuknag, O. Cynuma posrnsiHyna
0COBNUBOCTI PYHKUiIOHYBaHHSA CKNageHoro iMeHHoOro npucyaka B Haykosomy ctuni. Ha
il OYyMKy, «cepel OCHOBHUX 3acobiB BMpPaKeHHA Hamnbinblly 4YacTKy CTaHOBUTb
HYNbOBMUI BUSIB 3B’A3KM | bopma Ha3mBHOro abo copma TenepilwHboro yacy giecrnosa
Ooyt™m i dopma opygHOro BiAMIHKA IMEHHMKa, afke BOHW nepefarTb CEMaHTUKY
TOTOXHOCTi, BKMNKOYEHHS abo MpMYMHOBO-HACIIOKOBOI 3aneXHOCTi ABOX MPOMO3ULiN.
[...] PeyeHHsa 3 npucyokamy € + H.B. iIMEHHUKA € CTUMICTUYHO MapKoBaHWMK, TOOTO
MaloTb BUPaXXeHUN KHWXHUKW xapaktep» [13, c. 25].

BucHoBku i nepcnektnBu (Discussion). NpoaHanizoBaHun maTepian gas 3mMory
3po6MTK TaKi OCHOBHI BUCHOBKMU:

1. OpygHuin npeankaTUBHUI B CyYacHIN yKpaiHCbKiM MOBI nopsig i3 HasvBHUM €
HOPMaTUBHUN.

2. HasmBHMA npeaukaTUBHUIM (He3anexHo Hi Big MOPMONoriYHOro BUpaXKeHHs
IMEHHOT YaCTMHM CKNaZeHoro npucyaka, Hi Big rpaMaTtu4yHOro opopMIeHHs giecnisHol
3B’'A3KNM 6ymu) BBaXalTb HaLiOHANbHO MapKOBAHOK CUMHTAaKCUMYHOK OCOONMBICTIO
YKpalHCbKOT MOBMW.

3. MNpegunkaTuBHI KOHCTPYKLUii 6ymu + H. 8. i 6ymu + O. 8. cnoyaTtKky cnpyimanm siK
CUHOHIMIYHI. Ha cy4yacHoMy eTani po3BUTKY MOBO3HaBYOl AYMKM IX KBanigikyloTb K
BapiaHTHI.

4. YMOBWN BXWBaHHA NpPeauKaTMBHUX KOHCTPYKUin 6ymu + H.e. i 6ymu + O. e.
npotaromMm KiHua XIX — noyatky XXI| cT. yTodHoBanu, getanisysanu, 4OTPUMYHOYNCH
OCHOBHMX NO3uUiN, BUKNageHux y npausx moBo3HaBsuiB 20-ux — 30-ux pp. XX cCT.
O. Kypuno, O. CunsaBscbkoro, €. TuMmyeHka Ta iH.

Xoya npegukaTMBHI  KOHCTPYKUii 6ymu+ H.e. i 6ymu+ O.e8. BU3HAHO 3a
BapiaHTHi, OAHAK CNUPaKyMCb Ha KOHCTPYKTUBHI MipKyBaHHS [OesiKMX CBOIX
nonepeaHuKIiB i Ha BriacHi CNOCTEPEXEHHS, MOOAEMO Kinbka pekomeHaaLlin:

1. Mepeary noTpibHO HagaBaTn NpeanKaTUBHIN KOHCTPYKLii 6ymu + H. e.

2.[lo ymoOB, Qe BWKOPUCTAHHSA OpyOHOro npeauvkaTUBHOIO  CEeMaHTU4YHO
M rpamMaTUYHO 3yMOBIIEHE, 3apax0OBYEMO TaKi:

— SAKWO rpyna npucygka MIiCTUTb O0OATOK, BUPaXeHUA pPOAOBUM BIiAMIHKOM i3
NpUAMeHHUKamu y/e, 0151, abo o6CTaBuNHY Yacy, NPUCHIBHUK We, 3H08, MaKOX;

— 4KWO iMEeHHa YaCcTuHa CKraeHoro npucyaka posralloBaHa Nnpeno3nTuBHO LWOAO
AiECNiBHOI 3B’53KN 6ymu.
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ycnosumda yYNnOoTPEbNEHUA UMEHUTENIBHOIO U TBOPUTEJIBHOIO
NPEOANKATUBHOIO B COCTABHOM UMEHUTEJIbHOM CKA3YEMOM
C. B. XapueHko

AHHOMauyus. B cmambe U3/10)KeHbl OCHO8HbIE 832/1510bl 13bIKogedo8 Ha passumue
ycriosull  ynompebrieHusi UMEHUMEesIbHO20 U meopumesisHo20 rnpedukamugHo20 8
cocmasoM UMEHHOM CKa3yeMOM YKPaUHCKO20 f3blka Ha npomsixeHuu kKoHuya XIX —
Havana XX| 8. YcmaHoeneHo, 4ymo 1) meopumernbHbIl npedukamueHbIl 8 CO8PEMEHHOM
YKPaUHCKOM fi3blke Hapsidy C UMeHUmesibHbIM uUMeem cmamyc HOpMamueHo20; 2)
UMeHUMesbHbIU NpeduKkamueHbIl (He3a8ucuMO HU OmM MOP@OI02UYECKO20 BbIPaXEeHUs
UMEHHO20 4Yacmu COCmaeHO20 CKa3yeMoz20, HU Oom e2pamMmMamuyecko20 OgOpMIIeHUs
cessku  6ymu)  cyumarom  HauUuOHallbHO  MapKupoBaHHOU  CUHMaKCu4YecKou
0CO6EHHOCMbBKO YKpaUHCKO20 s3bika; 3) npedukamueHblie KOHCcmpykuuu 6ymu + H. e.
i 6ymu + O. 8. CHayasia 80CrpUHUMAIIU KaKk CUHOHUMUYECKUE, a Ha COBPEMEHHOM amarie
passumusi 13bIKkoged4yecKoU MbICIU UX Keanuguyupyrom Kak eapuaHmHsie . OnpederieHo,
umo ycnosusi ynompebrnieHuss npedukamueHUX KOHCmpykuyul 6ymu+ H.e. u
6ymu + O. 8. Ha npomsixxeHUU KoHua XIX — Ha4dana XXI 8. monbko 0emanusuposarnucs,
passueasi Hay4YHble OocmuxxeHusi 3bikogedos 20-bix — 30-bix 20008 XX 8. U310XKeHbI
OCHOBHble peKoMeHOauuu: Oasamb  rpedrnoymeHue rnpedukamueHol KOHCMPYyKuuU
6ymu + H. 8., a meopumernbHbIll npedukasmuseHbIl ynompebnsms, ecnu 8 2pynne
CKasyemoz2o0 ecmb OornosiHeHue, 0bcmosimesribCmeo 8peMeHU, Hapedue uwie, 3HOo8,
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MakKo)X, a makxe ecriu UMEHHasi 4Yacmb COCMasHO20 CKalyeMo20 Haxooumcs
rpeno3umueHO Mo OMHOWEHUIO K C8s3Ke bymu.

Knroyeebie crnoea: rnpedukam, cOCmasHoe UMEHHOE cKa3yeMoe, UMEeHUMEIbHbIU
rnpedukamuegHblIl, meopumeribHbIU rpedukamueHbIl, ceMmaHmu4eckul Kpumepuu

CONDITIONS OF USE OF NOMINATIVE AND INSTRUMENTAL PREDICATIVE
IN A COMPOUND PREDICATE NOMINATIVE
S.V. Kharchenko

Abstract. The paper describes the basic linguists’ views on the development of
conditions of use of nominative and instrumental predicative in a compound predicate
nominative in Ukrainian in the period of the end of the XIX-th and beginning of the XXI-st
centuries. It is proved thatl) both an instrumental predicative and a nominative one have a
norm status; 2) a nominative predicative (it doesn’t depend on a morphological expression
of a nominative part and a grammatical expression of a link verb 6ymu) is considered to
be a marked syntactic feature of the Ukrainian language. 3) predicative constructions
6ymu + H. e. u 6ymu + O. e. were understood as synonymic, but nowadays in linguistic
studios they are qualified as variant.

It is determined that conditions of use of predicative constructions 6ymu + H. e. and
6ymu + O. e. in the period of the end of the XIX-th and beginning of the XXI-st centuries
were clarified and described in details in accordance with the achievements compiled in
the works of linguists of 20-ies and 30-ies of the XX-th century. Basic recommendations
are highlighted. They deal with the preference of use of a predicative construction 6ymu +
H. e., and an instrumental predicative should be used if a group of a predicate has an
object which is expressed by a genitive case and prepositions y/e, onsi, or the adverbial
modifier of time, adverbs wie, makox, 3Hoe, and when a nominative part of a compound
predicate is before a link verb 6ymu.

Keywords: a predicate, a compound predicate nominative, nominative predicative,
instrumental predicative, a semantic criteria
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AHomauisa. Cmammio rpucesyeHO aKkmyarbHil npobremi eusiernieHHs | ornucy
xapakmepHux ocobnugocmel npisguwa cepeOHboaHanilicbKkoao rnepiody siK CKIadHOI
couyioniHagicmu4yHoi ma ICmopuYHOi Kamezopii aHMpPOMoHiMie nepiody akKmueHo20
CMaHoBrIeHHsI aHarlilicbKoi  npi3suwesoi cucmemu, 30Kpema (020 HOMIHamueHoI,
i0eHmuabikayitiHoi ma cycnifilbHO-nMpPasosoi hyHKUii K ghakmopis, Wo 3ymMosernme 8ubip
Mamepiany OOCHIOXEeHHS anefiimueHOi JIeKCUKU cepeOHbOaHamilicbko2o nepiody.
lonosHa ysaza 8 pobomi akueHmyembCs Ha MmMOoMy, WO y Cy4acHOMYy MOB803Has8Ccmei
OocCriOXeHHS npissuwa SK JiHeeicmu4yHo20 ma coujiallbHO-Pasogo20 yYMeEOPEHHSs, WO
BUHUKIMO | (OYHKUIOHYy8asno y MneeHUx ymMoeax SK HeOobXiOHuli enemeHm JiHo0CbKO20
CrifIKy8aHHs | MUCIIEHHS, Micmume 08a acriekmu: JriHaeicmu4Hul (0e aHasi3yroms
BHYMPIWHK CMPYKMypy npiseuwia) ma couioniHagiCmu4Hul, y SIKOMY aHMpPOrOHIMIYHI
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rpouyecu po3sansadarome y couiaribHO-ICMOopUYHOMY paKypci. B oHomacmud4Hit nimepamypi
0brpyHmoeaHo npuHyUnu aHarsnizy aHmporioHiMie sIK coyiasibHO-Icmopu4YHoOI kamezopii. B
cmammi  o0brpyHmosyembcsi OyMKa [pO  CyCriflbHO-ICMOPUYHY ma JliHa8ICMUYHy
3HaJyywicme Ha3g rpi3suw,eso20 mury cepeOdHbOoaHailcbKo20 rnepiody, a makox MmicHO
rnoe’sisaHi Mix coboro mpu acriekmu npisguwa — JiHegicmu4yHul, coujanbHUlU ma
icmopuyHul, fK ¢hbakmopu, $Ki 3ymoeusiu 0608’S3K08e BK/MOYEHHSI iX ropsid 3
arnesismueHOK JIEKCUKOIO G0 (hakmu4yHo20 Mamepiasny O0CHIOXeHHS cepedHboaH2asliliCbKOI
JIeKCUKU, 30Kpema aceHmueHO-rpogeciliHux Ha3ge 8 aHenilcbKil mosi Xl — XV cm., wo
0arsio cymmese KinbKicHe 020 3b6irbWeHHS ma Harlo8HEeHHS 8aXueumu Orsl fliHa8icmuKu
OaHuUMuU.

Knroyoei cnoea: aHMpOroHimis, npidsuwesa cucmema, cepeOHbOaHaMilicbKUU
nepiod

AxtyanbHicTb (Introduction). ¥ cyyacHoOMy MOBO3HaBCTBiI AOCHIAKEHHS NPi3BULL,
sKi, 3a BusHadyeHHsaMm J1. M. LLleTuHiHa, € He nuwe RNIHrBICTUYHUM, ane 1 couianbHo-
NpaBOBUM YTBOPEHHSAM, LWO BUHUKNO | YHKUIOHYBarno Yy MEeBHUX YMOBax K
HeOoOXiaHNN eneMeHT NIACLKOro CrinkyBaHHS i MucneHHsa [1, c. 14], 3a po3pobneHoto
METOOMKOI BUBYEHHSI aHTpoOnoHiMiB [2, ¢. 307], MiCTATb ABa acneKTW: NiHrBICTUYHMI
(Oe ananisyloTb BHYTPILWHIO CTPYKTYpPY Npi3BuLLia) Ta COLIOSIHIBICTUMHUIA, Y SIKOMY
aHTPOMOHIMIYHI NpoLecn po3rnagatTb Y couianbHO-

iCTOPUYHOMY pakypci. B oHOMacTuyHin niTepatypi 0OBrpyHTOBAHO MNPUHLMNU
aHani3y aHTPOMOHIMIB SIK couianbHOo-icToOpu4HOI Kateropil [3, 4, 5, 6, 7, 8]; cycninbHo-
iCTOpUYHa Ta niHrBiCTUYHA 3HauvyLiCTb Ha3B npi3BuLLEBOro TMny
cepenHbOaHrMiNCbKoro nepiogy, a TakoX TICHO NOB’si3aHi MixX cobol Tpu acnektu
npi3BuLwa — JMiHrBICTUYHUI, coUianbHUA Ta ICTOPUYHUA BUBYEHO Yy AucepTauiiHoOMy
pocnigkeHHi O.b. lN'ycuHiHoT “CTaHoBneHue aHrnuninckon dgamunbHonm cuctembl (Mo
maTtepanam ncroyHukos VII-XVII Bekos)” [9].

AHani3 ocTtaHHix mxepen Ta nybnikauin (Analysis of recent researches and
publications). Ha Te, wo npi3Bulle € couianbHOK KaTeropieto, ykasylTb Taki Noro
xapaktepuctukn: 1) npissuila yHKLIOHYOTb Y ntogcbkoMy cycninbcTsi. Cama nosisa
CTiMKUX, CnakoBMX HaMMeHyBaHb, AKi i0eHTUIKYIOTb NoaMHY, Bignosigae iHTepecam
CycninbCTBa Ta 1i YneHiB; 2) po3BUTOK i (PYHKLIOHYBaHHA npi3BuL, GesnocepenHbo
3anexuTb Bif couiarnbHO-eKOHOMIYHOro Ta KyrnbTYpHOro PiBHA PO3BUTKY CyCNifnbCTBa
[2, c. 7]. lNpisBMwa 3'9BUNNCA paHille B €KOHOMIYHO Ta KynbTYpHO PO3BUHYTUX, K
npaBumno, LeHTpanizoBaHux gepxasax [10, c. 179-181]; 3) y knacoBoMy CycninbCTBi B
Pi3HUX couianbHUX MNpoLlapkax npi3BuLLe 3'SBNAETbCA HepiBHOMIpHO [11, ¢. 9; 12, c.
15; 13, c. 423; 14, c. 10; 10, c. 20].

Y nepwy d4yepry npisBuWA HAK CNagkoBi HaWMEHYBAHHSA 3akpirnsiolTbCa Y
cepefoBuLLi NaHIBHOI 3HATi; «y MPeACTaBHUKIB CepedHiX | HMXYMX npoLlapkis
HaceneHHs BOHW 3'dBNAITLCA B MIpY IX yyacTi y cycninibHoMy xuTtTi» [15, c. 17]. Y
CTaHOBO-MaWHOBOMY CYCMifIbCTBI MNPi3BULLE 3acBigvye TaKOX Micue Woro Hocia y
couianbHin iepapxii, MOro NPUHaNEeXHICTb 40 NEBHOro poay Ta POAUHHUX 3B’A3KiB [16,
c. 21]. Cama popma npisBuLLa HepiOKO cuUrHasnisye nNpo NpUHanNexHiCTb 4O MeBHOro
npowapky [12, c. 13; 10, c. 20]; 4) npisBuwa Mmictate GaraTy iHcdopmauio npo
0CcoBnMBOCTI couianbHOI CTPYKTYpK, NOBGYTOBOro YCTPOIO, CBITOrMNSAy nonepenHix enox
[17, c. 8; 18, c. 6; 19, c. 248-253; 20, c. 17].

[MpisBMLLe MOXHaA oOXapakTepusyBaTU $K ICTOPUYHY KaTeropito 3a Takumu
ocobnmBocTaMM: 1) BCi aHTPOMOHIMIYHI KaTeropil 3ymMoBrieHi icTopuyHo [21, ¢. 26; 10, c.
40]. Ak odiyiMHe cnagkoBe HaWMeHyBaHHSA, Mpi3BuLLE 3'ABNSETLCA Y KOHKPETHUM
iCTOpMYHUI Nepiof, Ha NeBHOMY eTari pO3BUTKY CYCnifbCTBa; 2) npouec opMyBaHHS
npissuLLa TpMBaB NPOTAroM CTONMITh i BiabyBaBcs Yy Kinbka etaniB. [MOKM CTaHOBMEHHS
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npi3suLL He Byno 3aBepLUEeHO, Y MOBI MOIMK CRiBICHYBaTW HaMMeHYBaHHSA Pi3HUX TUNIB:
HaNNPOAYKTUBHILWI Ha UbOMY eTani, apxaiyHi, Ti, WO nuwe 3apoaXYylTbCs, Pi3Hi
nepexigHi gopmu [14, c. 6]; 3) npi3BMLLa BUCTYNalOTb CBOEPIOHMM «pe3epBaToM Ans
MOBHUMX PENIKTIB: B 1X cknagi 3bepiratoTbCs cnosa i CrOBOTBIpHI Mogeni, sKi 3HUKHYNK
abo cTanu HeNPOAYKTUBHUMMW Y NPOLIECI ICTOPUYHOrO po3BUTKY» [22, C. 4].

Meta (Purpose). MeTow Haworo JocnigpkeHHs Oyno agocnigntn npissuLle
cepefHbOaHrMiNCbKoro nepiogy sIK CKnagHy COUIONiHMBICTUYHY Ta iICTOPUYHY KaTeropito
aHTPOMOHIMIB nepiofly akTUBHOIO CTAHOBIIEHHA aHrMIMCbKOI MpPIi3BULLLEBOI CUCTEMM,
30KpemMa MOro HOMIHaTMBHY, igeHTuUdIKauinHy Ta CycnifibHO-NpaBoBY MYHKUIT $K
dakTopn, WO 3ymMOBNOWTbL BUBIp MaTepiany LOCNIAKEHHA anensaTUBHOI JTEKCUKK
cepeHbOaHrMinCcLKOro nepioay.

Metogn (Methods). [lpunomn TEOpPETUKO-MIHIBICTUYMHOrO  aHanisy oOynu
3aCTOCOBaHi O HayKOBOI NiTepaTypu i3 3aranbHUX Ta YaCTKOBUX NUTaHb ICTOPIl MOBM,
30KpemMa ICTOPUYHOI OHOMACTMKM, a TaKOX MuUTaHb IcTopil AHMMIl Ta iH. Hapoais
€sponu.

Pesynbtatn (Results). Ak nokasano OOCRIOKEHHS, YCi BENUKI 3MIHW B CUCTEMI
Apyrmx ogilinHNX HaMmeHyBaHb B AHMIi 36iratoTbCa 3 JOKOPIHHMMW 3MiHAMW B XUTTI
cycninbctea. PopmyBaHHS i CTaHOBMEHHS Npi3suLy B AHMiT BigbyBanoca B Xl - XV cT.
[23, c. 64-65] napanenbHO 3 pO3BUTKOM eodanbHOl AepXaBu (K i B iHWKX
€BPOMNENCHLKNX KpaiHax). HocnigHukn Hepigko Ha3uBanu CTaHOBMNEHHSA
LeHTpanisoBaHol AepXaBn AK OCHOBHY YMOBY YCKINafHeHHA aHTponodopmynu [12, c.
5, 24, c. 89; 25, c. 112-113; 26, c. 137]. CTBOpeHHA €OWHOI AOepXxaBu
CYNPOBOLKYETbCA MNEBHUMU 3MiHAMM Yy CYCMINbHO-MNONITUYHOMY Ta EKOHOMIYHOMY
XWUTTi: OCTaTOYHO PYWHYETbCA NaTtpiapxanbHa OO6LWKMHA, 3MILHIOITLCA 3B'A3KM MiXK
OKpPEMUMU paioHaAMM KpaiHW, LLO CNPUSE PO3BUTKY TOPriBMi, 3POCTAHHIO MICT, Mirpauii
HacemneHHs; MOCWUITIIETLCA aaMiHICTpaTMBHA Braja W YCKNaOHKETbCSA CcuUcTema
onogaTKkyBaHHA — “OCHOBa CTBOPEHHS LeHTpanidoBaHol aepxasu” [27, c.200]. Y
3B'A3Ky 3 UMM B KpaliHi MOYMHAKOTb PerynspHo npoBOAUTU MNEepenuc HacerneHHs,
YNOPSIAKOBYETHCA 3aKOHOOABCTBO M YOOCKOHAMETLCA cUcTeMa AinosoacTtsa. Y uen
nepioa 3pocTae YNCenbHICTb HAacerneHHsa: Tak, y cepeaHboBidHi AHrnii 3 XI - oo XV cT.
HaceneHHs 36inbLyeTbecs Big ogHoro [28, ¢. 366] 4O YOTMPbOX MinbNOHIB [29, c. 127].
Y uux ymoBax ctapa, ogHouneHHa doopmyna HanMeHyBaHb Y)Xe He Morfia BUKOHYBaTu
dYHKUiO pO3pi3HEHHSA Ta igeHTUdikauii: 4o cknagy aHTponodgopmMynu 6yB yBeaeHUN
APYrn KOMMOHEHT, AKNN CNYXMB “A04aTKOBO po3nidHaBanbHO o3Hakow” [30, c¢. 12].
HopmaHaui oo Toro yacy Bxe manu npissuiwia, 6arato 3 sikux, B OCHOBHOMY Mpi3BuLLa
apucTokparTiB, nepegasanuca no cnagkosocTi [31, c. 33], wo TakoX nigkpinuno
TEHAEHL,i0 [O BUKOPUCTAHHSA ABOKOMMOHEHTHMX aHTponoHimiB [32, c. 98].

Mpi3BuCcbka Oynu oilinHUMKM HecnagkoBUMU HaMMEHYBAHHSAMW | BMHUKaNM Ha
OCHOBI pearibHUX 03HaK Jitogeun, 1X HocilB [9, c. 6]. BukopnctaHHs SK NpisBUCbLKO Ha3BU
NPodeCinHOro 3aHATTA NOANHU Byno BENbMM PO3NOBCIOAKEHMM B TOM 4Yac, Npuyomy
aewo Oinblwe y MicTax, HiX y cinbebkin micueBocTi [33, c¢. 23]. 3aHATTS, BKasaHe
Npi3BMCbKOM, sIK NpaBuno, 36iranocs 3 peanbHUM OCHOBHMM 3aHATTAM HOCIS LbOro
HanmeHyBaHHA y XII -XIII cT., ogHak y XIV cT., 1 0cobnunBo y Apyrin NOro NOnoBuHi,
KOSM npisBuLLa NoYMHaOTb HabyBaT CNnagKkoBOro xapakTtepy, npodecia noanHu Ta ii
npi3BuLLE BXe PigKo CTaHOBMATL Ty camy HasBy [32, c. 98]. [locnigHnkn BBaXxatroTb, LLLO
B OKpeMnx Bunagkax npisBuLLe - NO3HAYEHHS 3aHATTA NOAMHM — MOTTIO BUCTYNATK i 9K
Npi3BUCbKO, L0 AaBarnocsa foauvHi, skin Oynu nputamaHHi NeBHi O3HAKW, XapaKTepHi
npencTaBHUKOBI NeBHOI npodecii, abo noauHi, ska 3pigka BUKOHyBana poboTy Lboro
daxy [31, c. 29].
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Baxnuesum ¢akTopom y npoueci CTaHOBMEHHS Mpi3BUL, cTana 3MmiHa posi ciM’T y
cycninbcTtii [10, c. 184]. Y po3BuHyTOMY heofanbHOMY CYCninbCTBI CIM’'S — HAUHKYUIA
couianbHUn ocepenok, BUPOOHMYA OAMHULS, YSIEHM SIKOI MalTb NpaBO ycnaakyBaTu
neBHy 4actuHy mauHa [10, c. 184-185]. pi3BuLle i3 camoro novaTky BUCTyNae, K
HaNMEHYBaHHS, WO CBiQYMTb NPO NPUHaNEXHICTb [0 CiM’i, HasiBHICTb npi3BuLa
niaTBepa)Xysano npaso Ha cnagok. Tomy nepexig 40 HOBOI CUCTEMU HaMMeEHYBaHHS
Bignosigae iHTepecam ciM’i. [iTv BcTynanu y BOSOAIHHA 6aTbKiBCbKMM ManHOM
BiAMOBIOHO [0 ycTaneHoro Lie y nepiog poaoBOro nagy npasa ycnafkyBaHHA Mo
MaTEePUHCBLKIN MiHii. HasBHICTE cninbHOro 3 6aTbKoM iMEHi BUCTynamo [AoKa3oMm
6e3yMOBHOCTI MOXOKEHHS KOHKPETHOI NogMHU. Takmm YMHOM, cknaganacsa ogHa 3
HaANTUMOBILLMX PUC Cy4acHOI MNpPi3BMLLEBOI CUCTEMWU — nepedadvya BcepeauHi CiMm’i y
cnagok rno 6aTbKiBCbKiN MiHil.

HasBHICTb BigHOWEHb MNpPMBATHOI BflACHOCTI Oyno «HeobxigHOKW nonepenHbOoK
YMOBOIO BWHUKHEHHSA nMpi3suwy» [25, c¢. 112]. Ha nouyatkoBux eTanax poO3BUTKY
npissua 6ynu dakTUYHO HEBIA' EMHI Big MaliHa (Ake, B OCHOBHOMY, CTaHOBMUNA 3eMis)
i nepegaBanucsa pasom 3 HUM. [. XoMaHC Big3Ha4ae LikaBe aABULLE: B CepeaHbOBIYHIN
AHMNIT YONoBiK OTPMMYyBaB MNpPi3BULLE Bif XIHKW, AKLO TI ManHO nepesuLlyBano Noro
BNnacHe. AKLWO BXe 3aMiKHS XXiHKa OTpMMYyBana BenuKni cnafok, BOHaA Ta i YOsoBiK
npunumMmanu npissuiLe nomepnoro poauda [34, c. 187].

Mosiea npi3BuW, Yy deopanbHOi 3HaATi Oyna CcTuMynboBaHa CTaHOBUMMU
nparHeHHAMN: BakaHHAM MNiIAKPECNUTU POAOBUTICTb, BKa3aTW Ha reHearnorivHi 3B’d3ku
[35, c. 39; 36, c. 97]. “Lle npaBunbHe 3ayBaXXeHHsI, — NULLE Y CBOEMY AMcepTaUinHOMY
pocnigpkeHHi O. B. NycuHina [9, c. 23], — ane y 6inbLlWOCTi BUNaakiB po3BMUTOK MNPi3BULL
3YMOBMBCS MPaKTUYHILLMMK iHTepecamu — NnoTpeboto y YiTKin igeHTudikauil NoanHn B
YMOBaX YCKIaJHEHHS1 CTPYKTYpU CyCnifibCTBa Ta 3POCTAHHSA YMCENbHOCTI HaCesieHHs.
MosiBa npi3BuML, HAK SKICHO HOBMX aHTPOMOHIMIB, WO o06’edHyBann 4neHiB ciMT,
nepefasanucs y cnagok, Manu cratyc oilinHOro HanmeHyBaHHSA, Byna iCTOPUYHO
HeoOXiZHICTIO Ta BignoBigana iHTepecam yCcboro cycninbcrea’.

Y  auceptauinHomy  gocnigxkeHHi  O. M. HoBukoBoi  “TeHaeHUil  pO3BUTKY
OpuTaHCcbKOro aHTponoHimikoHy” [37] y posaini “Npissuwa BenukobpuTtaHii” HasiBHa
MeTa - AOoCnignTn cuctemy npi3suw, cyyacHoi BenukoGpuTtaHii B MmopdonoriyHomy,
CEMaHTUYHOMY Ta COLIONIHrBICTUYHOMY acnektax. Y OOCNigKeHHi iCTOpil BUHUKHEHHS
npi3BULLIEBMX IMEH OCOONMBMI iHTEPEC CTaHOBUTb IX MOXOMKEHHS, Kracudikauis,
POPMOYTBOPEHHS,  COLUIOKYNbTYpHIi  napameTpu  (PYHKUiOHyBaHHSA. 3a  MeTy
aocnigxeHHs 6yno noctaBneHo nokasaT CTaHOBMEHHS KOPMYyCYy Cy4acHUX Npi3BuLLY Ha
GOHI XUTTSA KpalHM X NOOYTyBaHHS, PO3KPUTU CTPYKTYPY Ta Pofb Yy couiasnbHin
B3aemofil cborogHi. Ak Big3Hadae pocnigHuua [37, c. 214], icTopis npi3BuLy,
BigoOpaxae icTopito KpaiHK, Hapoay, MOBW: KOPNYC aHrMiNnCbKNX Npi3BuLLY, hopMyBaBCS
nNpoTaAroMm GaraTtbox CTONiTh. [ONOBHO NoAi€to, sika cnpusifia CTaHOBIIEHHIO NPi3BULL, B
AHrnil, cTtano HopmaHcbke 3aBotBaHHA (1066 p.), WO nNpuUCKOpUNo npouec
deopanisauil kpaiHM Ta (PopMyBaHHA LEHTparnisoBaHol OepxaBu, a ue Bumarano
peTenbHOro PUANYHOIO 3akpinneHHA ManHOBUX CTOCYHKIB. Yepe3d 20 pokiB nicns
3aBOKOBaHHS — NMOBHUIN NO3EeMENIbHUI Nepennc HacerneHHd, pesynbTatoM AKoro crana
kagactpoBa kHura “‘Doomsday Book”, wo mictuna pgadi npo 13418 noceneHb y 40
rpadpcTBax. Y Hin, sk sigsHadae O. M. Hosukoa [37, c. 215], npeacraBneHo BCi
dopmu HameHyBaHHSA noagnHu: BH (BnacHa Hasea), BH + tutyn, BH + 3aHaTtTqa, BH +
BKa3iBka Ha pOAMHHICTb 3 KuM-Hebyab, BH + npunmeHHuk + TONOHIM, BH +
TUTYN +NPUAMEHHKK + TonoHim, BH + TonoHim / BH/ 3aranbHa HasBa. 1379 poky
yBOAUTLCS NOL4OXOO4HWA MOAATOK, WO 3MyCuno Bragy BecTu 06K yCiX MellkaHuiB
KpaiHn 3 16 piyHoro Biky. Ane 6Garato nwogen npeacTaBrfeHi y uMx 3anucax nuwe
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ooHUM iMeHeM. 1413 poky HabyB YMHHOCTI 3aKOH, 3rigHO 3 SIKUM YCi OPUONYHI
AOKYMEHTWN MOBWHHI (biKCyBaTW He nuule neplie (XpecHe) iM’a NoanHKW, ane i BkasiBky
Ha noro/ii pig 3aHATTS Ta MicLe NPOXMBAHHS.

Hemoxnueo, sik 3asHavae O. M. HosukoBa [37, c. 216], TOMHO BCTAHOBUTU 4ac,
KONMM [o4aTkoBi HarMeHyBaHHS nepeTBopunncs y npissuwia, To6TO y Cnagkosi
HaWMeHyBaHHS. Haupadiwe IX cTtanu ycnagkoByBaTW NpeacTtaBHUKM heoganbHol
3HaTi, Wwo 6yno nos’sa3aHo 3 0hOPMMEHHAM NpaB Ha OTPUMaHHS CNaaKy - HEPYXOMOCTI.
Konu Benuki 3eMmneBnacHukKK no4vyanu npunumaTuy npissumLLa, TO HarmyacTiwe Ansa uboro
BOHM BMOMpanun Ha3BM OCHOBHOIO MiCLisi CBOrO NMPOXKMBAHHS, a BOHO 6yno B HopmaHgaii.
3Ha4YyHO MeHLUEe CBigYeHb MPO NoYaToK NOBYyTyBaHHA NPI3BULL, Y NPEACTaBHUKIB iHLINX
BEpCTB CyCnifnibCTBa Yepe3 HeyacTe 3rafyBaHHS B JOKyMeHTax. Micuesi xuteni, sKi
TakoX 3adikcoBaHi B “Doomsday Book” sik 3emnesnacHukK, Big3HayeHi nuile BracHUM
ocoboBuM imeHeM. 1o 1300 poky HaceneHHsa AHrAil cknagano 5-6 MnH., 4o KiHua XV
CT. BOHO 3MEHLUMIIOCA 0 2 MAH. BHAcigoK enigemii Yymn. 3poCTaHHSA YUCEnbHOCTI
HaceneHHs novanocs B cepeaunHi XVI ct. MNMowecTtb 3abupana uini cena, i B pe3ynbrari
HM3Ka MNpi3BULY, 3HMKNA NOBHICTIO. BignosigHo Ao Mogeni BigMMpaHHA npi3suLy 3a 23
NoKosiHHA, 30% 4Y0MOoBIYMX MiHIA 3HMKAKOTL YXKe B NepLUOMY MOKOSIHHSA, NOYMHAuN 3
1350 p. [37, c. 217]. Ue, Ha gymky O. M. HoBnkoBOI, ABi OCHOBHI NPUYNHN 3MEHLLEHHS
KinbKOCTI npi3BuL. NepeBaxaHHA NeBHUX Mpi3BuLy 3akiH4mnoca B cepeauHi XVIII cT.
OctaHHi 100 pokiB XxapakTepusyTbCs SBHOK CTaBINbHICTIO rpynu NPOBIAHMX MPi3BULL,.
KinbkicTe 3apeecTpoBaHux npi3Bul, 36inbwunaca 3 XVIcT., ane, 9K BBaxae
O. M. Hosukosa [37, c. 217], B OCHOBHOMY, 3a paxyHOK (OOHETUYHUNX 3MiH.

MounnHatoum 3 XIV cT., sk Bkasye O.b. N'ycuHina [9, c. 62], cnagkoBuin xapaktep
npodecinHo-NnocagoBuX Mpi3BuLL MiOKPECNIOBANN BKa3iBKOK Ha CHPaBXHE 3aHATTS
noguHn (John Chirchman, pepperer). 1413 poky 6yB BUgaHuUi 3aKOH, 3rigHO 3 SKUM Y
Oyab-KOMY OOKYMeHTI abo cyaoBoMy NpoToKosi cnig 6yno BkasyBaTu, OKpiM BNacHOro
0cob0OBOro iMeHi NoanHK, 1i Apyre HauMeHyBaHHsS Ta Micue npoxuBaHHs [38, c. 38].
Lle ctano, sk 3asHavae O. b. N'ycuHiHa [9, c. 62], pakTn4HO, OMILINHUM BU3HAHHAM
npisemwa sk 0BOB’A3KOBOro KOMMOHEHTa aHTponodopmynu. Ykas [eHpixa V He
3anpoBazKyBaB Mpi3BuLLA: NPAKTUYHO, BiH NULIE 3aKpiNUB YMHHY B KpaiHi NpOTAromM
npuHanmHi 100-150 pokiB TeHaeHuito. Y XIV CcT. B UiNoOMy 3aBepLlumBcs npouec
dopMyBaHHA cuCTeMM MpPI3BULLEBUX HaWMeHyBaHb [23, c. 64]. OcTtaTo4yHOMYy
3aKpinNnNeHHo npi3BuL, Cnpuano 3anpoBagXeHHA 1538 poky LEepKOBHUX METPUYHUX
KHur [38: 38].

Y anceptadinHomy pgocnimkeHHi K. b. 3anueBoi “AHrnicbka aHTPOMOHIMIA Ta i
CTUNICTUYHE BUKOPUCTaHHSA», 30KpeMa Yy po3gini “lpisBuwiesi Ha3Bu Ta ix icTopnyHa
AvHamika” [20, c. 41-52], HaronoweHo, Wo “odiuinHe 3akKpinneHHa npi3BuLy nepLl 3a
Bce Oyno B iHTepecax camux deoganis, WO AdaBano iM MOXMAMBICTb SIK CaMUM
ycrnagkoByBaTu 3eMJS1t0, TaK i 3anuwaTn cnagok cBoiM Aitam. [Jokasom y umx Bunagkax
CNYXWUNU reHeanoriyHi JOKYMEHTU, SKi CTBepXyBanu SIK POAWHHICTb, Tak i npaBa Ha
BJ1ACHICTb NEBHOI TEPUTOPIEID”.

OkpiMm OCHOBHOI, couianbHO-ICTOPUYHOT NPUYMHU, BUHUKHEHHS MpPi3BuILY, iCHyBana i
BflacHe IiHrBICTMYHA MpUYMHA — TeHAEeHUiss OO0 KOHUeHTpauil BnacHux imeH. Lobwu
BiApi3HMTM oaHoro [KoHa Big iHWoro, cnig 6yno gasatm JO4ATKOBWUA MiHMBICTUYHUIA
3Hak. JliHreicTu4Ha 6asa anga NpisBuLL yxXe iCHyBana y BUrnsagi npisBUCbK. 3akpinneHHs
npi3aBMCbK Ta nepefaya ix y cnagok, 3a cnosamun ®dpeHccoHa [31, c. 40], no4anocsa B
AHrnii y Xlll ct. Uen npouec BigbyBaBcs WwBmALe Ha NiBAHI, e KOHTAKTXU 3 HOpMaHaMmu
Ta iH. kpaiHamu 6ynu Ginbl iHTEHcMBHUMMK. Y LLoTnanaii pogosa, To6TO KnaHoBa,
BflacHa HasBa CTana nepexoamTu Yy npissuLle 3Ha4HO nisHiwe — y XIV cT. BHacnigok
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OinbW Mi3HLOrOo po3nagy poaoBOro nagy Ta Mi3HbOI heoganisadil. 3akpinneHHs
npi3BuLY, Ha NiBHOYI 3aTarHynocs ax go XVIl ct., a B Yenbsci — go XIX crt. [20].

Poarnsgatoun npissuwa B niHreictmyHomy acnekti, O.B. lNycuHiHa [9, c. 71],
3asHayae: “lMoHAaATTa npisBuwa 9K Opyroro BiAHOCHO OCOOOBOrO BMACHOMO iMEHi
oQoiLUiHOro CcnagkoBoro HEeMOTUMBOBAHOrO HaWMEHYyBaHHSA CKraganocs MnocTyrnoBo
npoTsrom TpmBanoro yacy. lNpissuwam nepegyBanu Npi3BUCbKa, ski 6ynn 060B’a3koM
eTarnom y po3BUTKY BCiX Mpi3BULY, CTBOPEHNX NPUPOAHUM WNAXoM. BoHn manu ctaTtyc
Apyroro oiuinHOro HarMMeHyBaHHs, ane, Ha BiAMIHY Bi4 Cy4YacHOro npissuwa, 6ynm
iHOMBIAyanbHUMK,  OMWCOBUMW, HECNaAKOBMMW  aHTpOMOHIMamu;  Bigobpaxanu
couianbHi pycu, HanbinblW 3Ha4yLi Ana NIOAMHKM B Nepiof CTaHOBMEHHSA ABOYSIEHHOI
aHTponodopmynu: nocagy, npodecio, poauHHI 3B’A3KW, MicLe MpOXMBaHHA abo
cnyxoéun”.

[Mepexia Ao HOBOI, ABOKOMMOHEHTHOI aHTPONO(opMynu 34iNCHIOBABCS MOCTYMOBO.
“‘Ha nepwwomy eTtani Jo BrnacHoro ocoboBoro iMeHi (dke i gani 3anuwanocsi OCHOBHUM
KOMMOHEHTOM HaMMeHyBaHHS) Npu 3anncax 3 MeToK YTOYHEHHSA AoJaBanacs BKasiBka
Ha nocagy, npoduecito, couianbHUN CTaH, MOXOMKEHHA 3 MeBHOI MicueBoCTi abo
€THIYHa HanexHiCTb, Ha iM’'e npegka abo sikacb MOMITHA puca 30BHIWHOCTI abo
XapakTtepy 3ragyBaHoi noguHu. [locTynoBo Ui A0OATKOBI MO3HAYeHHs CTakTb
NOBHOMNPaBHUMU OPYTMMWN KOMMOHEHTaMN aHTponoopmynu, TobTO i3 cknagy HaBKOMNO
OHOMACTUYHOI NEKCUKN NepexoaaTb Yy po3pas odiliMHUX HaNMMeHyBaHb, BKa3iBKa SKUX
y OOKYMeHTi € oboB’askoBow” [9, c. 24]. CTBOpPEHHSA LEHTpanizoBaHoi Aep)XaBu €
HeoOXigAHO YMOBOI €AMHOI HauioHanbHOT MoK [39, c. 28], Wo Mae BenMKe 3Ha4YEHHS
ANS PO3BUTKY MNPI3BULL, SIK NIHIBICTUYHMX OAMHWLB (BUPOBMAIOTLCA CTPYKTYPHI Mogeni
Ta NPUHUMNN YTBOPEHHS HOBOI aHTPOMNOHIMIYHOI KaTeropil) [9, c. 71-74]. “30epexeHHs
NPi3UCbK 9K NPUBINE NaHiBHOro Kracy Tpusasno vyepes 00’ eKTUBHI NPUYNHU HEO0Bro, —
nuwe O. b. NycuniHa [9, c. 57]. - OgHak, Npy UbOMY Y pPi3HMX couianbHUX rpynax
nposiBNsAnaca neBHa TeHOEHUInHICTL Yy BuBOpi npisBuUCbK. Benuki  deoganu
iMEHyBanucs, SIK NpaBuo, 3a Ha3BOK CBOIX MOMICTb; cepen 6e33eMenibHUX cesnsH
Oynn po3noBCIOIKEHI OMMCOBI Ta NATPOHIMIYHI iMeHa; npodbeciinHo-nocagosi iMeHa
3ycTpivyanucs HanvacTiwe y mictax’.

BnacHe oHOMacTMyHMM, ane gyxe BaroMMm OakTOpPOM, SIKM CMpUSiB BBEOEHHIO
npisemwa Ao aHTponodopmynn Oyno Te, WO nicna MNPUAHATTA XPUCTUSIHCTBA |
BUTICHEHHSA SA3NYHULBKMX BIIACHUX OCOBOBMX iMEH, MOMITHO “3BY3UNIOCS KOJSIO iMEH,
AKMMK go3Bondanocs xpectutn giten” [40, c. 79; 35, c. 35; 13, c. 424]. OpHak,
HacnpaBgi, — gk 3ayBaxye O. b. N'ycuHiHa [9, c. 22-23], — y cycninbCTBi (PyHKUiOHYyBanu
Janeko He BCi iMeHa, fIKi BXoAunn [0 KaHOHI30BaHMX CMUCKIB: B oOcTaBMHax, LLUO
cKknanucd, cuctema igeHtudikadii nogmMHn 3a 4ONOMOroK Nnuwe OOHOro iMeHi cebe
Buyepnana. o Xlll cT. HopmaHacbki BnacHi ocoboBi iMeHa (A0 cknagy sikux BXOAWUNU
AaBHbOrepMaHcCbki, ppaHuy3bkKi, 6ibninHi, rpeubKi, NaTUHCBKI) NOBHICTIO BUTICHUNMX 3
YKUTKY AaBHbOaHrNiiceKi [41, c. 87]. Y ubomy, Ha aymky O.B. N'ycuHiHOI, “nposiBunuca
He CTinbkn AaHwHa mopni abo HacnigyBaHHS 3aBOMOBHUKIB ([23, €. 26-27]), CKinbku
LiNKOM CBigOMeE perynioBaHHA Npouecy HaMeHyBaHHS LIepKBOK, YCi KNKYOBi NOCTU B
AKIA TaKoX 3armanu HopmaHaui” [9, c. 50].

B AHrnil nowwmpuecs 3BMYan gaBaTtv OUTUHI iM'A Ha 4YeCcTb HAKOroCb poanya,
rocrnofgapsi abo cBaToro. Y pesynbTaTi LLbOro 3Ha4yHO 3BY3USOCS KOMO IMEH, BXUBAHUX
Ans HanMeHyBaHHSA. 3rigHo 3 nigpaxyHkamu E. . CmiTa, y cepeaHbOBIYHIN AHrAIl
dyHKUioHYyBano He Oinbwe 20 BnacHux ocoboBux iMeH [38, c. 7]. Ak 3ayBaxye
O.Bb.TycuHiHa [9, c. 50], B Takin cutyauii notpeba y apyromy [AoOaTKOBOMY
HaMMEeHYBaHHI HEMUWHYyYe NOBWHHA Oyna BigyyBaTUCS TOCTpile, HiXX Yy nonepeaHin
nepiod, NPo WO CBIAYUTb pPi3Ke 3POCTaHHS KifIbKOCTI NPI3BUCBbK Yy AOKYMEHTax nicns
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1066 p., npuyomMy, BINbLWICTE UMX MPI3BUCBK OYnM HOPMAHCLKOrO MOXOM4KEeHHSs. Ll
daKkTK NArAM B OCHOBY KOHLEMNLUl, 3rigHO 3 AKOK 3BMYal BXMBATW Npi3Buia B AHMIi
NPUHECNN HOPMaHCbKi 3aBOMOBHUKWM [41, c. 72; 42, c. 66; 20, c. 24; 10, c. 180].
“OpgHak, — 3ayBaxye O. b. N'ycuHiHa [9, c. 71-74], — BNYB HOPMaHACLKOrO 3aBOKOBAHHSA
Ha PO3BUTOK Mpi3BuLy, B AHrMii He cnig nepeouiHioBaTW. BiH nuwe cTBOPOE YMOBU
MaKCUManbHO CNPUATIIMBI ONA NPUCKOPEHHS nepexony A0 CrnagkoBMX HaWMeHyBaHb.
AHIMo-cKaHAWHAaBCbLKI Ta aHrno-HOpMaHACbKi KOHTaKTUM nepw 3a BCe CApusanmn
PO3LUMPEHHIO KOMa MpPi3BULLEBUX TBIPHUX OCHOB 3a paxyHOK 3arno3vyeHHs! iHLLOMOBHOI
NEKCUKN™.

PiskoMy 3poCTaHHIO KifIbKOCTI 0OAAaTKOBMX HaMMeHyBaHb B 3anucax nicns 1066
poKy crnpusinu Taki daktopu: 1) 36inbLUEHHS YMCENbHOCTI HaCeneHHs1 3a paxyHoK
NPUTOKY HOPMaHALIB; 2) yCTaHOBNEHHS dpeoaarnibHUX BIQHOCWH Y KpaiHi; 3) yHidikauis
BNnacHMx ocoboBux iMeH y uen nepioq; 4) [0 HaABHMX AaBHbOAHMMINCLKUX
HaNMeHyBaHb JOAanMca HOpMaHACbKI HaMMeHyBaHHS [43, c. 9].

[opaTtkoBi HAaMMeHyBaHHSA BUKOHYBanu ponb BUAINEHHNA Ta igeHTudikauil niogmHm
y cycninbcTsi [41, c. 118; 44, c. 210], BMKopuCcTOBYBanucs B oiliMHUX cUTyauiax i
Manu CcTaTyCc HPUOAWYHO 3HaYyWMX HaWMeHyBaHb; 3a CBOIM XapakTtepom 6ynu
onucosnMM | ByayBanmcsa Ha OCHOBI peanbHUX O3HaK Jaen, WO IX HOCUIN. Y KOXHOI
NOOMHN, TakMM 4MHOM, Oyro CBOE [oAaTKOBE HaWMMEHYBaHHS, sike, SiK NpaBumno, He
nepenasanocsd y cnagok [45, c. 189]. Take HanMeHyBaHHS MOrMO MOPIBHAHO J1erko
3MiHIOBaTUCA, SIKLLO MOro cemaHTuKa BXxe Oinblue He Bignosigana Til YM TiKk o3HaLji
BflacHMKa. Y Ppi3Hi nepiogu XATTS JnoguMHa MoOrfna KOPUCTYBaTUCA  PISHUMMU
A00aTKOBMMU HaWMEHYBaHHAMMW. XapakKTEPHOK PUCOK AaBHIX OPYrMX HaMMeHyBaHb
Oyna Ix 3gaTHICTb OO0 BinbHOro BapitoBaHHA [45, c. 193]. 3a cnocTepeXeHHAMU
O. B. lNycuniHoI [9, c. 25], y TOM nepioA LWe He BCTaHoBUacsa opdorpacdiyHa Tpaguuis,
TOMY Mpu 3anucax HaeiTb B OAHOMY [OKYMEHTI [O4aTKOBE HaMMEHYBAHHA MOXe
3ycTpiyatncsa y gekinibkox opdporpacdpidyHnx BapiaHTax, i B noganbLlUOMy KOXEH Takuin
BapiaHT Mir gatv no4aTtok camocTinHoMy npi3BuLly. MNpisBucbka X-XI CT. € He NpocTo
XaOTUYHOIO MHOXMHOK pi3HUX copm [9, c. 47], a OOCTATHLO YiTKO OpPraHi30BaHOH,
CBOEPIAHOK CUCTEMOK O04aTKOBUX HaMMEHYBaHb: BOHW 3aMMaloTb MOCTIMHE Micue
BCEPEANHI aHTPONOdOPMYN, YTBOPKOTLCS 3a NEBHUMU MOAENAMU, CKagatym TUM
caMuM OCHOBHi pUCK Knacy npi3BUCbK.

[opaTkoBi HanMmeHyBaHHA, sK Bkadye O.b.[ycuHiHa [9, c. 26], He 6ynu
npi3BMLLaMKN Y NOBHOMY PO3YMiHHI LbOro CIioBa: i3 CydaCcHUMM Npi3BULLaMm ixX 36nmxye
cTaTtyc pUOMYHO 3HAYyLWOro HanMMeHyBaHHSA Ta (YHKUiA igeHTudikauil, ogHak B
iHLLIOMY TXHi XapaKTepUCTUKM BiAPI3HAKTLCS: Npi3BuLLE — CnagKkoBe, AeceMaHTU30BaHe
HalMeHyBaHHSA, ke He Mae opdorpadiyHnX BapiaHTIiB., a JOOATKOBE HAaMEHYBaHHA €
iHOMBigyanbHMM, MOTMBOBAHWUM, 34aTHMM OO0 BapitoBaHHA. Came TOMy [04aTKOBI
HaWMeHyBaHHS BUAINATbLCA HK CaMOCTIMHA aHTPOMOHIMIYHA  KaTteropid, Ans
NO3HaYEeHHSN SKOT BXXMBAETLCA 0cobnueun TepmiH: “byname” [43, c. 118; 46; 41, c. 118;
42, c. 10], ‘beiname’ [47, c. 264], “npo3suwe” [48, c. 36; 20; 49, c. 67; 50, c. 28],
“pamunbHoe npossuwe” [36, c. 103; 51, c. 26], “‘nposBaHue” [52, c. 106], “damunbHoe
npossaHue” [12, c. 8]), “pogosBoe npossaHue” [53, c. 112; 54, c. 101].

dakTopoMm, SKMIN BU3HAYMB MicLe 0OAATKOBOrO HaMMeEHYyBaHHS B aHTponogopMyIii
nicnsa BrnacHoro ocoboBoro iMmeHi, 6yno Te, WO Ha paHHiX eTanax po3BUTKY 4OAATKOBI
HalMeHyBaHHSA CnpumManuca K OJONOMDKHUW, OPYropagHUA KOMMOHEHT BiAHOCHO 40
BnacHoro ocobosoro imeHi [55, c. 27]. lNocTtynoBo AoaaTkoBi MO3HAYEHHs CTaBanu
NMOBHOMNPABHUMMK OPYrMMU KOMMOHEHTaMK aHTponodopmynn, To6TO 3i cknagy HaBKOSO
OHOMACTUYHOI nepexoadaTb Yy po3psan OMiUiMHUX HaMMeHyBaHb, BKa3iBKa SKUX Y
AOKYMeHTi € 000B’si3koBOt0. 3a [OOChigKEHHAMM pPO3BUTKY aHTponodopMmynn B
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aHrnincekin mMosi, 3gincHeHumn O.B. MN'ycuHiHo [9], ax go 1066 p. y OOKymeHTax
3ycTpivyaloTbCa 3anucu, Oe Mpi3BUCbKO BiACYyTHE abo 3aMIHIOETLCS PO3rOpHYTUM
OnNUCoM. HAKWO Yy nepwmx MnUCEMHUX MNaM’saTkax npi3BUCbKa BUCTYNawTb K
BMMagKOBUKW, JOMOMIKHUM BiAHOCHO OO0 O0COOOBOro BfIACHOrO iMEHi KOMMOHEHT, TO B
KiHWI  OaBHbOAHIMMIACLKOrO nepiogy BOHM CTalOTb  HEBIA’€EMHMM  CKNaAHWKOM
HaWMeHyBaHHS noaWHW.  HanpukiHui  AaBHbOAHMNINCBLKOrO  nepiogy npisBMCbKa
pO3rnaganTb K APYropsiAHMIA LWOAO BIACHOrO 0COBOBOro iMeHi KOMMOHEHT, BOHU HE €
Bce3aranbHummn 1 obos’askoBumun. [o kiHus gpyroro etany XI-XlI cT. cnagkosi 1
HecrnagkoBi  Opyri  HaWMEHyBaHHS  CTalOTb  MOBHOMPAaBHUMW  KOMMOHEHTaMu
aHTponodopmynun, xo4a NpPOBIgHY POfb Yy HiK | Aani Bigirpae BnacHe ocobose iM'q. Y
XIV CT. OOKOPiHHI 3MiHM B XWUTTI CycCnifnbCTBa CMPUANA 3aBEpPLUEHHIO 3ararbHOro
nepexoay 40 ABOKOMMOHEHTHOI oopMynu HarMMeHyBaHb. pnbnunaHo 3 XV cT. npissuLle
CTa€ OCHOBHUM KOMMOHEHTOM aHTponodopmynu [9, c. 71-74].

Y auceptauinHomy pocnigkeHHi T.®. ConoHoBuy [32] maTtepian gng BUBYEHHS
TeMaTU4HOI rpynu HasB ocib 3a npoduecieto (1771 nekcem) oTpUMaHo y pesynbTaTi
CYLINbHOro nepernsgy CroBHUKa cepefHbOaHrnincbkol MoBu 3a pepakuieto L. KyHa
[60] (Bunyckn Ha B6yksn A — P); ans 300py pewTn cepefHbOaHrnincbkoro matepiany
(Ha BykBn Q — Z) 6yno BMKOPUCTaAHO cepedHbOaHrNiNCbKNn crioBHUK . CTpeTmeHa —
. bpeani [61]. o uucna cepegHbOAHIMINCbKMX Ha3B oOci6 3a npodpecieto, sKi
nignaranu ananidy [32, c. 9], yBiMWwnNn HanMeHyBaHHs, 3adikcoBaHi y iHaHCOBUX i
nepenucHux gokymeHtax XlI-XIV cT. y Burnsgi npissvwy nwogen i 3ibpaHux y Hu3Li
cneujanbHUX MIHIBICTUYHUX Mpaub, SKi PO3rNsAarTbCa SK NleKeukorpadgivHi gxepena
([31, 56, 41, 57, 58)).

Y HawoMmy [OCrigKeHHI cepefHbOaHrMiNCbKol areHTUBHO-NPOMECINHOT NEKCUKU
[59] pxepenom dakTUyHOro matepiany crtanu: 1) cepefHbOaHMMINCLKI anenaTusem-
Ha3BuM ocib 3a npodecieto, BHECEHI SIK OKpeMi CIOBHWUKOBI CTaTTi A0 ICTOPUYHUX
nekcukorpadivyHMX [xepern, 3okpemMa IX NeKCUKO-CeEMaHTU4YHI BapiaHTn [63, 62]; 2)
Ha3BWM MpPi3BULLEBOrO TUNYy, OMILIMHO 3aJ0KyMEHTOBaHi Yy cknagi aHTponodopmyn vy
nepioag cepefHbOBIYYS B NepenucHnx, cygoBux i oiHaHcoBux aokymeHTax XlI-XV cT. i
3ibpaHi y JocCnigXeHHsX 3 OHOMAaCTUKM Ta OHOMacTUYHMX crnoBHukax [31, 58, 46, 57], a
TaKOX B ICTOPUYHMX CNOBHUKAX aHrIiNCbKOT MOBU [62, 63] K inoCcTpaTUBHUA MaTtepian
A0 JEKCUKO-CEMAHTUYHOrO BapiaHTy anenstuea y By3bkoMy (aHTponodgopmyna) abo
LUMPOKOMY (aHTponodopmyna siK YneH peveHHs) KoHTekcTax [62, 63], abo sk okpemun
NEeKCUKO-CEMaHTUYHUI BapiaHT 3 NpuMmiTko “in surnames”, “as surname” [62].
MeToooOM HeBMNALKOBOI CyuUinbHOI BMOIpKM i3 3a3Ha4YeHuX nekcukorpadivHnx Ta
NHMBICTUMHUX  [DKepern, 3a npuHuMnom Bigbopy BcCix (pikcauin y cknagi
aHTpornocopmyn 3 noganbluMMm rpynyBaHHAM 1X 3a (oHorpadiyHMMK BapiaHTamn y
XPOHOMOrYHMIA NOCNIAOBHOCTI BXMBAHHSA, @ TakoX nepuloi (ikcauii sk anenatusa 6e3
Binbopy poHorpaciyHMx BapiaHTiB, MM OTpMManu Takun aKTUY4HUN MaTepian
AocnimpKkeHHs — 7429 HasB npi3BMLWEBOro Tuny (3 ypaxyBaHHAM ix ¢poHorpadivyHmx
BapiaHTIiB), SIKi BiATBOPIOIOTb Yy CBOIX aHTponoocHoBax 2013 Ha3B 0cib 3a npodecinHow
AisnbHicTio, BUkopuctaHmx y 10205 crnoBoBXmnBaHHAX CBOIX oOHOrpadivyHMX BapiaHTIB.
Takox BusiBrneHo 404 areHTUBHO-NPOMECINHI Ha3BuW, WO NOBYyTyBanm BUKIOYHO SK
anensatmen. OTxe, y HaLWOMY AOCHIAKEHHI BUBYAETLCA AepuBaLis W TakcoHOoMis 2417
areHTMBHO-NPOMeCIiNHMNX Has3B.

BucHoBkm i nepcnektmBu (Discussion). [pisBuwe €  cknagHow
COLONIHIBICTUYHOKD  KaTeropiet; sK ocobnuBa KaTeropis aHTPOMOHIMIB, BOHU
BUKOHYIOTb HOMIHaTMBHY, iOeHTUIKaLinHy Ta CycnifibHO-NpaBoBYy QYHKUiO. Y
Cy4aCHOMY MOBO3HaBCTBi AOCNIMKEHHA Mpi3BuLa K MiHrBICTUYHOIO Ta couianbHo-
NpaBOBOro YTBOPEHHS, LLO BMHUKIIO i (PYHKLIOHYBaro y NEBHUX yMOBaX SK HEOOXigHUN
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erleMeHT NI0ACLKOro CrifnkyBaHHS i MUCNEHHSA, MICTUTb ABa acnekTu: NiHrBICTUYHUN (e
aHani3yloTb BHYTPILWHIO CTPYKTYpy Mpi3BuLLa) Ta COUIOMNIHIBICTUYHUN, Y SKOMY
aHTPOMOHIMIYHI Npouecu po3rnagdarTb Yy couianbHO-icTOpUYHOMY  pakypci. B
OHOMACTUYHIN niTepaTypi O6GrpyHTOBAHO MPUHUMMAM aHanidy aHTPOMOHIMIB 4K
couiarnbHO-ICTOPUYHOI KaTeropil; CycnifibHO-iCTOpMYHa Ta JIHrBICTUYHA 3HAYYLWiCTb
Ha3B Mpi3BULLLEBOrO TUMY CepeHbOaHMMNINCLKOro nepiogy, a TakoX TICHO NOB’A3aHi Mix
cobot0 TpM acnekTy Npi3BuLLLA — NIHMBICTUMHUI, COUianbHUIA Ta ICTOPUYHUIA - 3yMOBUIN
00OB’A3KOBE  BKMOYEHHSA X [0 (pakTMYHOro Martepiany Haworo AoChigKeHHs
cepeaHbOaHrninCbLKOI NEKCUMKN, 30KpEMA areHTUBHO-NPOMECIMHNX Ha3B B aHMINCbKIN
moBi XI—-XV CT., WO Qano cyTTeBe KiflbKiCHE NOro 30iNblUeHHA Ta HanOBHEHHSA
BaXKNUBUMU ANS NIHIBICTUKU JaHUMWN.
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AHHOmMauyusi. B OaHHOU pabome ocywecmerneHa meopemu4yeckas paspabomka
npobnemsi amunuu cpedHeaHa/1ulcKo20 rnepuoda Kak CJ10)KHOU
coyuosiuHesucmu4yeckoli U ucmopu4yeckol Kameaopuu aHmMpPOroHUMO8 repuoda
aKmugHo20 (hopMupoBaHUs aHanultckol hamurnibHoU cucmembl. B cmambe 8bIsiCHEHbI
0cobeHHoCMU  HOMUHamueHoU, udeHmugbukayuoHHoU U obuwecmeeHHO-pasoeol
yHKUUU  amunuu  Kak  ¢hakmopos,  onpedensowux  8bIbop  Mamepuana
JIuHeeUCMUYECKO20  uUccriedoeaHuss  anennsmueHoU  JIeKCUKU — cpedHeaHaulicKo2o
nepuoda.

Knroyeeble crioea: aHMpoONoHUMUS, GhbamurnbHas cucmema, cpedHeaHanulcKul
rnepuoo

MIDDLE ENGLISH FAMILY NAMES AS A SOURCE OF STUDY OF MIDDLE
ENGLISH VOCABULARY: LINGUISTIC AND SOCIAL-HISTORICAL ASPECTS
O. Ya.Dobrovolska

Abstract. The article focuses on the problem of the study of common nouns and
personal names, especially Middle English surnames, within one of their historical layers,
which gives us the possibility to disclose lingual means and ways of identification of
people, interrelation of funds of proper names of neighboring territories in the process of
formation of national language. The linguistic analysis of common and proper nouns is still
an inexhaustible source of the study of historical and cultural heritage of people, first of all
of its social and political structure, especially its production, everyday life, religion,
customs, traditions and so on. It helps in its turn to trace the salient traits of individuality of
the peoples against the background of its neighbors in space and time.

The social category of the family names is indicated by the following salient traits: 1)
they are functioning in the human society; they came into existence as the constant,
hereditary names, which identify the human body and meet the requirements of the society
and its members; 2) the development and functioning of the family names depends from
the social, economic and cultural level of the society; family names first come into
existence in the economically and culturally developed, as a rule, centralized societies; 3)
in the societies with class differentiation in different social layers the family names appear
very irregularly.

Family name may be treated as the historic category according to the following
peculiar features: 1) all the categories of personal names are influenced by the history of
nation. As the official hereditary name family name come into existence in the very definite
historical period on the definite stage of its development; 2) the process of the family
names formation lasted for centuries in several stages. Until the formation of family names
haven't finished in the language there co-existed the nominations of different types: the
most productive in the language of that period of time, obsolete ones, those which only
come into appearance, and many transitional forms; 3) family names serve as the
‘reservation for language rarities’— they shelter the words and word-building models,
which disappeared or became non-productive in the process of the historical development.

The purpose of the article is to investigate the Middle English surname as a complex
sociolinguistic and historical category of personal names of the period of active formation
of the English system of surnames. The problem of nominative, identification and social
functions of the medieval surname is very urgent in the aspect of study of Middle English
vocabulary.

The investigation was held on the basis of the theoretical-linguistic analysis of the
scientific papers on the History of the English language and the History of England and
other European countries.

The article gives light on the results of the study of Middle English surnames in
Modern linguistics, especially of their linguistic and social aspects, their nature and
functioning as an essential element of human interrelation. There are two aspects of these

45



study — linguistic, which focuses on the inner structure of the surnames, and social-
linguistic, which focuses on the social-linguistic phenomena of the personal names.

The originality of the article under review lies in the fact that it was in several ways fully
scientifically proved that the medieval system of surnames must be regarded as the
linguistic material of investigation of Middle English vocabulary.

In conclusion the author strengthens the point of view that the social-linguistic and
linguistic value of the Medieval surnames as well as three aspects of the surnames —
linguistic, social and historical — made it necessary to include the Mediaeval surnames,
especially the names of occupation and office, into the essential list of material for further
linguistic investigation the Middle English vocabulary, which will obligatorily give the
valuable quantitative and qualitative increase in the results of such a study.

Keywords: Middle English, proper names, surnames
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Abstract. Paper deals with processes of assimilation of English borrowings in Modern
Ukrainian. The term “anglicism” is typical of these borrowings. The topicality of the paper
lies in the problem of the correct adaptation and assimilation of new anglicisms in the bulk
of the Modern Ukrainian language. These processes are described and analysed on each
linguistic level, in particular phonological, morphological, lexicological, syntactical,
semasiological. The data are based on the internet resources and every day speech.
Linguists’ opinions on this issue are diametrically opposed. Thus, some of them
emphasize that this stream of words doesn’t give any stability to the Ukrainian language
and violates its linguistic identity, but the majority of scholars, on the contrary, think that
many anglicisms could represent an opportunity Ukrainian to become a language of global
communication.

Keywords: anglicism, assimilation, adaptation, transcribing, transliteration,
transformed anglicisms, calques, linguistic levels

AxTtyanbHicTb (Introduction).When words migrate from one language to the other
they adjust themselves to a new environment and get adapted to the norms of the
recipient language. They undergo certain changes which gradually erase their foreign
features, and, finally, they are assimilated.

The fate of the English words in the system of the Ukrainian language is not the
same. Evolution of borrowings in the new language system takes place in accordance
with the standards of the Ukrainian language on the phonetic, graphic, grammatical
and semantic levels. It is determined by their ability to be assimilated in a new linguistic
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situation with a purpose of a more harmonious integration by people of different social
layers.

The topicality of the paper lies in the problem of the correct adaptation and
assimilation of new anglicisms in the bulk of the Ukrainian language.

AHani3 ocTtaHHix gocnigkeHb Ta nyo6nikaudin (Analysis of recent researches
and publications).The complex processes in the modern Ukrainian language
connected with the rapid influx of borrowings (mainly English) are commented by
national linguists in a different way. From one hand such researchers as D. Barannyk,
O. Styshov emphasize the approach to the world achievements in the socio-political,
economic, administrative, trade areas through the processes of assimilation of
borrowing words and from the other hand some linguists are against this global
linguistic phenomenon. Thus, A. Zahnitko says that this stream of words doesn’t give
any stability to the Ukrainian language and violates its linguistic identity.

A great number of national and foreign linguists are famous for their works in the
field of classifications of anglicisms and lexicography. They are B. Azhniuk, E.
Volodarska, K. Demchenko, H. Prykhodko, Dzh. Krystal, T. Rudakova, T. Maystruk, A.
Diakov and others. Linguistic researches of foreign and national scholars also have
focused on diversifying the study on the aspects of English borrowings. Thus, S.
Ryzhikova, A. Doloh, I. Kamynin, A. Zelenin have tried to give anglicisms a common
characteristic. B. Singalevich, N. Popova have considered the mentioned above issues
from the semantic point of view. I. Kulynych, Ye. Kozyr, O. Doloh, L. Kysliuk have
systematized the processes of development of the English vocabulary in the Ukrainian
language and its word-formation potential. The use and impact of English borrowings
on the culture of speech have been studied by M. Karanskaya, T. Zohoruiko, I. Farion,
T. Kyiak, H. Shapovalova. M. Kyrylenko, S. Fedorets have studied anglicisms in certain
areas, in particular, in the language of advertising. Anglicisms in the media language
have been analysed by V. Liesnova, O. Yolkina, N. Bosak, V. Pecherska. There have
been also attempts to consider the functioning of anglicisms in the works by S.
Formanova, T. Zhurova, M. Kyrylenko. But the issues of functioning of anglicisms and
their role in the development of Ukrainian are still a great concern.

MeTa (Purpose). The purpose of the paper deals with the detailed analysis of the
processes of assimilation of English borrowings in the modern Ukrainian language on
the basis of internet mass media. The object of the research is anglicisms of political
and scientific discourse of internet resources. The subject of the research is the
processes of assimilation of anglicisms in Modern Ukrainian.

MeTtoau (Methods). The object and the subject of the research have emphasized
the specific tasks and methods of the paper, in particular, descriptive, comparative,
contextual, structural, semantic methods, componential analysis.

PesynbTtaTtn (Results). According to the Dictionary of Historical and Comparative
Linguistics, lexical borrowing is the transfer of a word from one language into a second
language as a result of some kind of contact between speakers of two languages [10,
p.132].

Anglicism is a word or phrase borrowed from English into a foreign language [8].

The term anglicism was first used in the 17th century and refers to a linguistic
characteristic of English used in another language (cf. OED). Anglicism also describes
English syntax, grammar, meaning, and structure used in another language with
varying degrees of assimilation. Americanization of language through the import of
words and expressions in English is described by Beyrer as “a veritable avalanche that
cannot be stopped” [9].
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When a word has been borrowed, it becomes integrated into the receiving
language with varying extent. There are different classifications of processes of
adaptations of anglicisms in the recipient languages.

Gorlach distinguishes three main degrees of acceptance:

e The word is fully accepted — either the word is not (or no longer) recognized as
English, or is found in many styles and registers, but is still marked as English in its
spelling, pronunciation or morphology.

e The word is in restricted use.

e The word is not part of the language — it is either a calque or a loan creation, or
mainly known to bilinguals, or used only with reference to British or American contexts
[11].

Assimilation is used to denote a partial or total conformation of a borrowed word to
the phonetical (graphical and morphological standards and the semantic system of the
receiving language. According to the form of entry into the receiving language
anglicisms are described in the following terms of graphic adaptation “transcribed”,
“transliterated”, “loan translations or calques”, “transplanted”, “transformed” and
‘combined”’[2].

In the process of transcription the visual representation of speech sounds is
transferred. Phonetic and graphic assimilation are considered to be the first step of
adaptation of borrowings into the system of the receiving language.

From the point of pronunciation phonetics of the giving language is used. Later
English pronunciation starts adapting standards of Ukrainian pronunciation. If there are
no identical sounds, English phonemes are substituted by similar ones which in most
cases are transcribed in Cyrillic. For example, the most frequent words are land and
city (based on the names in Dnipro): ueoneHn, Irponena, KuuroJleng, Me6niCITY,
AKBA CITI, T4 «MOCT-CITI», peknamHa areHuia TOIT CITI, TypuctnyHa areHuis
«Typ-ciTi» [5, p.227].

In Kyiv we can emphasize the following names, for examples: TPL| «[Opim TayH»,
TPL «OyweH nnasa», TPL| «bnok6actep», TPL, «Ckan monn», TPL «Apena CiTiy,
TPL, «Mera Citi», TU «Nannagiym CiTi».

Transliteration is one of the most complicated issues of the process of borrowing.
In contrast to transcription it deals with the transfer of signs from one language to the
other one.

The word transliteration comes from Latin transliteratus (trans- "across" + littera
"letter"). Transliteration is the method of representing letters or words of one alphabet
in the characters of another alphabet or script. It's difficult to trace all the cases of
transliteration which influence the universal rules of transliteration. Nowadays linguists
have formulated principles of transliteration. It implies the transfer of graphical form of
the word, but not the phonetical one. There is an interesting fact that is connected with
the parallel use both of the linguistic phenomena in the receiving language.
Transcription and transliteration are the most laconic ways of translation. They convey
the word additional connotations of originality and uncommonness. We may highlight
that a transliterated variant is treated as a colloquial variant of some negative
connotation. Thus, the following examples are typical of cinematography: Benjamin —
Benpxkamin  (transliteration) or bBeHgxameH (transcription); Daniel — [OaHienb
(transliteration) or OeHnienb (transcription); Caleb — Kene6 (transliteration) or Kenne6
(transcription); Aaron —ApoH (transliteration) or EepeH (transcription).

Phonographic variants of equivalents of foreign proper names are conditioned by
features of audio and written transformations of anglicisms and rules of their borrowing
into the system of the receiving language.
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Transformed anglicisms presuppose some changes in the structure of anglicisms
to imitate Ukrainian words and word combinations through the addition some letters
which don’t exist in English or substitution transcribed or transliterated English sounds
and letters for “funny” Ukrainian ones. These transformations are typical of computer
and youth jargons. For example, ®epopuHa ropi (Fedora Core), [Mixxamkep
(Pagemaker), Aytritok (Outlook), LLlaposapwu (shareware).

The following type of the anglicisms is a calque. In linguistics, a calque or loan
translation is a word or phrase borrowed from another language by literal, word-for-
word, or root-for-root translation.

Proving that a word is a calque sometimes requires more documentation than does
an untranslated loanword, because in some cases, a similar phrase might have arisen
in both languages independently. This is less likely to be the case when the grammar
of the proposed calque is quite different from that of the borrowing language or when
the calque contains less obvious imagery.

One system classifies calques into five groups [12]: the semantic calque, where
additional meanings of the source word are transferred to the word with the same
primary meaning in the target language;

¢ the phraseological calque, where idiomatic phrases are translated word-for-
word;

¢ the syntactic calque, where a syntactic function or construction in the source
language is imitated in the target language;

¢ the loan-translation, where a word is translated morpheme-by-morpheme into
another language;

e the morphological calque, where the inflection of a word is transferred.

Each language level is rich in examples. We highlight the following levels:

1. Graphical level.

2. Morphemic level.

3. Level of words.

4. Level of word combinations.

5. Level of clauses.

A graphical level is illustrated by transliterated words. A morphemic level is
characterized through morphemic translation of English borrowings into Ukrainian, for
example, skyscraper —xmapoyoc, workaholic — mpydoeorik, alcoholic— ankoz2orik.

Among words we focus our attention on the following data: A computer mouse —
KoMmr'tomepHa Muwa, air cusion — rosimpsiHa rnodywka, barter — 6apmep, brand —
bpeHO, briefing — 6pucpiHe, casting — kacmuHe, chat —4am, discount — duckoHm, hacker
— xakep, lifting — nigpmune, link —niHk, mall —morns, online —oHnadH, site —caum, talk-
show —mok-woy, thriller —mpunep, top —mon, workshop — eopkuwiori, etc.

Word-combinations can be illustrated by the following examples: gold quota —
3o0510ma Kkeoma, free trade zone — 30Ha 8inbHOI mopeaiesi, currency basket — Kop3uHa
gasntom, bad loan — npocpoyeHa ro3uka, Sister company — cecmpuHCbKa KOMIaHis,
brain gain — npunnue mi3kie, brain drain — eumik Mi3kie, iron curtain — 3ari3Ha 3aseica
[7].

Full names of some organizations are translated word-for-word from English into
Ukrainian: COl — Strategic Defense Initiative— CmpamezaidyHa o60pOHHa iHiyiamuea,
Silicon Valley — CunikoHosa (KpemHiesa) OdonuHa, International Intellectual Property
Alliance — MixHapoOHul arnbsHC iHmenekmyarnbHOi enacHocmi, Recording Industry
Association of America — AwMepukaHcbKka acouiauis KomMraHil 38yKo3aariucy,
Independent Film & Television Alliance, International Association of Teachers of
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English as a Foreign Language in Ukraine —MixHapoOHa acouiauisi e4umeriie
aHeniticbkoi Mosu 8 YkpaiHi [1, 3, 4, 6].

The syntactical level of anglicisms in Modern Ukrainian is characterised by
syntactic constructions which are formed according to the word order model in English.
The usage of adverbial modifiers are typical of this linguistic phenomenon. Cf. “I have
something to say” —“A mato ckaszaTtun”, “You are tough” — “Tn —kpyTunin”.

Calques can also be illustrated by abbreviation, word-collocations, idioms, clauses.
This fact proves the reasons for future researches and detailed description.

One more interesting fact deserves to pay attention to. Nowadays in local nets,
national mass media after the UK voted strongly for Brexit (withdrawal from the
European Union June, 23, 2016) in a referendum on the UK's EU membership some
new anglicisms appear in Ukrainian fast and they are not translated yet. These
portmanteau words are Brexit, #Texit, NHexit and others. It will take time to assimilate
them into the word-stock of Ukrainian.

BucHoBku i nepcnektuBu (Discussion).To sum up, we can emphasize that
researches in the area of the processes of assimilation of English borrowings in
Modern Ukrainian are characterised by complex and systemic analysis on each
language level, in particular on the phonological, morphological, lexicological,
syntactical, semasiological. Linguists’ opinions on the issue are diametrically opposed.
Thus, some of them emphasize that this stream of words doesn’t give any stability to
the Ukrainian language and violates its linguistic identity, but the majority of scholars,
on the contrary, think many anglicisms could represent an opportunity, allowing
Ukrainian to become a language of global communication that is capable of expressing
concepts, facts, ideas that have an international scope and prospects.
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NMPOLIECU ACUMINALIT AHFIINCbKUX 3AMO3UYEHDL Y CYYACHIU
YKPAIHCbKI/A MOBI
0.B.bab6eHko, C. B. InbiH
AHomauiss. Cmamms npucesiyeHa rpouecam acuminauii aHanitcbKux 3arno3u4yeHb y
CcyyYacHil yKpaiHCbKit mosi. TepmiH "aHeniyuam" € murnosum Orns Uux 3aro3UYEeHb.
AKkmyarnbHicmb uiei po3eidku rnonsz2ae 8 rnpobremi npasusbHOI adanmauii ma acuminsayii
HOBUX aHeasiyu3Mie y cydacHil yKpaiHcbKiu mosi. Lli npouyecu onucaHo i rnpoaHasizoeaHo
Ha KOXHOMY MOBHOMY PpIi6HI, 30Kpema, Ha OHOMI02IHHOMY, MOPGOII02IHHOMY,
JIEKCUYHOMY, CUHMaKCU4YHOMY, cemacionoaiyHomy. [lpuknadu HaeedeHo 3 iHmepHem-
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pecypcie i WOoOeHHO=20 cnifikyeaHHsA. [yMKu niHagicmig 3 00Cniox)ysaHo20 MuUMaHHs
OiamemparsibHO rnpomurnexHi. [esiki 3 HUX Haz2osrowyrmb, Wo yeu rnomik crie He Oae
HisiKoi cmabinnbHOCMi 8 yKpalHCbKil Moei ma ropywye ii ideHmu4Hicmb, ane binbwicme
B8YeHUX, Haenaku, eesaxarmb, wWo 6azamo aHeniyuamie Hadarmpb MOX/U8iCMb
YKpaiHCbKIl Mosi cmamu Moegoro 25106as1bHOI KOMyHIKauil.

Knroyoei cnoea: aHaniyusm, acuminauis, adanmauis, mpaHCKpubysaHHs,
mpaHcrimepauisi, mpaHcgopmogaHi aHaiyu3MuU, KasibKu, MOBHI PieHi

NPOLEECCHI ACCUMUNALMN AHTMMACKUX 3SAUMCTBOBAHUA B
COBPEMEHHOM YKPAUHCKOM A3bIKE
E.B.BabeHko, C.B.UnbuH
AHHOmauyusi. Cmambsi rocesiuweHa npoueccaM accuMmunsauyuu  aHaulticKux
3aumMcmeosaHuli 8 COBPEMEHHOM YKPAUHCKOM £3blke. TepMuH "aHenuuusm" sernsemcs
munuyYHbIM 051 3mux 3auMcmeosaHul. AkmyarnibHocmb 0aHHOU pabomel 3aKrodyaemcs 8
npobneme npasunbHoU adanmauyuu U accuMusnsauuu  HO8bIX  aHaruyu3Mos 8
COBPEMEHHOM YKPaUHCKOM A3bIKe. Omu rpouecchl onucaHbl U rpoaHanu3uposaHbl Ha
Ka)XxOOM $3bIKOBOM YpPOBHE, 8 4YacmHOCMuU, Ha GOOHOI02U4YECKOM, MOPGHOSI02UHECKOM,
JIEKCUYECKOM, CUHMAKCUYECKOM, cemacuorioau4eckom. [Npumepbl 839mbl U3 UHMEPHEM-
pecypcog u exedHesHoU pe4yu. MHeHus rnuHa8UCMO8 0 U3y4YaeMoMy 80rpocy
OuamemparbHO MPOMUBOMNOIOXKHbI. Hekomopbie u3 HUX nod4yepkusarom, 4mo 3mom
oMok crio8 He daem HuKakol cmabusibHOCMU 8 YKpaUHCKOM Si3blKe U Hapyuwaem e20
S13bIKOBYIHO UOEHMUYHOCMb, HO b0/bWUHCMEBO y4YeHbIX, Haobopom, cyumarom, 4Ymo
MHO2U€e aHenuyu3Mbl pedcmassisgiom B03MOXHOCMb YKPaUHCKOMY S13blKy Ccmamb
S13bIKOM 25106arbHOU KOMMYHUKauuu.
Knrouyeeble crioea: aHanuuyusm, accumurnsyusi, adanmauyusi, mpaHckpubuposaHue,
mpaHcumepauyusi, mpaHchopMuUpPOBaHHbIE aHauUU3Mbl, KallbKU, S3bIKO8bIE YPOBHU
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FACTORS OF LINGUISTIC AND SPEECH COMPETENCE FORMATION

[. . VAKULYK PhD in Philology, Associate Professor, Associate Professor of the
Department of Ukrainian and Classical Languages
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv)
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Abstract. The article considers the issue of competency approach formation as one of
the vectors of higher vocational education, which is in the process of science integration
and the enhancement of humanization of universities. Modern science and practice set
new demands for the degree of classical languages learning in higher and specialized
educational establishments, which essentially aim to ensure the enhancement of linguistic
competence and add terminological orientation to the whole process of learning.

Keywords: language as a matrix, the Latin language, competence, professional
training, higher vocational education, humanization of education

AxTtyanbHicTb (Introduction). The lasting success in language learning depends
primarily on the target goal. It is much easier to succeed when each individual task is
considered as a part of the general task, rather than as an independent one. The
realization that the general task is much broader, involuntarily and unconsciously
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Abstract. The article considers the issue of competency approach formation as one of
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AxTtyanbHicTb (Introduction). The lasting success in language learning depends
primarily on the target goal. It is much easier to succeed when each individual task is
considered as a part of the general task, rather than as an independent one. The
realization that the general task is much broader, involuntarily and unconsciously
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makes students focus on the subject. This eliminates aimless teaching and aimless
learning, and each lesson becomes a skillful, well-planned step towards a specific
goal.

The main purpose of a teacher in the classroom is to simplify the process of
language learning to the fullest: he foresees the difficulties and tries to forestall them;
he aims to reduce the number of possible mistakes and assists the student before the
latter takes the time to correct the mistakes that he has made.

AHani3 ocTtaHHiX pocnigxeHb Ta nyonikauin (Analysis of recent researches
and publications). Karl Pribram in his book «Languages of the brain» expresses the
following thought: there are certain areas in the brain that are responsible for the
construction of the phased plans of activity. The program of the plan completion is
encoded so that its individual stages do not overlap, and do not interfere with each
other. Being once recorded in verbal symbols, the plan of future actions can be stored
in memory, as long as we do not need to complete it. A surprising feature of the
language is not only to accumulate the whole experience of the previous generations,
but also to pass it in a concise and concentrated form to each new member of human
society. A word is not only a tool of thought transference, but also the key to the mood
of the message. Such multidirectionality makes us study the word not only as an
element of the language system (as a component of the regulatory language arsenal),
but also as the component of language process; it makes analyze the interaction that
takes place between speech and language system, and which is the prerequisite for
the existence of any language.

MeTta (Purpose). The purpose of the article is to analyze and systemartize factors
of linguistic and speech competence formation.Learning ancient languages, among
which Latin is of great importance, at this stage of higher school development, covers
not only actual problems of teaching foreign languages, but also becomes a part of
professional training of future agrarians.

Metoan (Methods). Analysis, sysnthesis, learning the avanguard pedagogical
expirience and practice are used in the paper.

Pesynbtatn (Results). Future specialist studies the Latin language mainly for
nomination — giving Latin terms to specific concepts in different scientific disciplines.
The term itself in all its aspects (meaning, structure, formation models, even
etymology) should be given the most attention when teaching Latin. All of the
abovementioned leads to the need to find new constructive ideas for solving the
problem of optimization and intensification of learning and mastering terminological
Latin which functions in agricultural research fields; acquiring new knowledge and
improving the level of professional language training.

When learning Latin we traditionally focus on comparing phonetic and grammatical
phenomena of two languages — the ancient and the native one. Comparison as a
method of language learning has many advantages, allowing you to go deeper into the
structure of the languages under study and discover new linguistic facts and
phenomena, which are left beyond our vision when considering separately. Therefore,
the teacher repeatedly reminds his students that the material for research is not only
dictionary data, but also the textual material. It is also advisable to use translation
materials of the same texts in different languages. For example, it would be rational to
demonstrate the Russian and Ukrainian versions of the medieval student anthem
«Gaudeamus igitur ...» translated by S.I. Sobolevskyi, N.V. Bugayev, L.V. Ginzburg,
Y.M. Borowskyi, N. Bilyk, A.A. Sodomora, V.D. Litvinov, etc.
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According to American methodist, Professor of Chicago University Peter Hagboldt,
teaching foreign languages can pursue practical and general educational goals, the
choice of which depends on the objective conditions and the duration of the course.

The method, to his mind, is a set of techniques aimed at achieving a specific goal
within a certain period of time with some certain textbooks, taking into account the age
and the overall development of students as well as school and community. The method
is never «frozen», it must be adjusted when changing the teaching environment [4, p.
21]. The main goal of the language teacher in the classroom is to simplify the process
of language learning. After all, the teacher acts as a predictor, as he has to foresee
possible mistakes in solving the preassigned tasks, as well as to find the ways to
overcome them. «It is much easier to succeed when each individual task is considered
as a part of the general task, rather than as an independent one... When a student
does not know the ultimate goal of learning, ... he resorts to a relatively easy way to
meet the requirements and literally learns the material by heart using the textbook or ...
the explanations of the teacher» [7, p. 56]. The realization that the general task is
much broader, involuntarily and unconsciously makes students focus on the subject.

Psychologist Bergson believed that the main function of intelligence is rubrication.
Here are his words: «Intelligence is the ability to find the interrelation of phenomena,
the ability to grasp their recurrence, and if necessary, to produce it» [1, p. 59]. «To
explain something means to see the elements of the old and familiar in the new and
unexpected, organized in the new order» [1, p. 181]. The essence of language lies not
in using any form of communication, but in using some fixed associations ... i.e. in
something tangible — a spoken word, a picture, a gesture or anything that could give an
idea of something else. When it happens, that tangible thing may be called a «sign» or
a «symbol» and what appears as an idea is a «meaning» [5, p. 66]. Therefore, V.A.
Zvegintsev considers the language as a means of mental dismemberment of the world
around us into discrete concepts, as well as an instrument for classification of these
concepts. According to Ferdinand de Saussure, the word as a linguistic sign is a «two-
way psychic entity», which is based on the unbreakable connection between the
concept and its phonetic image. No matter where a new word comes from — from an
oral conversation, from the pages of a book or a newspaper — in all cases, it will be
stored in memory in the form of phonetic image. This image at any time can be
represented mentally (through the so-called «inner speech») or can be played aloud.
And always at the same time the abstract concept will come back in the memory,
corresponding to a given acoustic image [5, p.68-69]. Natural human language makes
semiotic modeling, and thus serves as a universal semiotic matrix, on which one can
rebuild almost an unlimited number of various familiar or information systems [5, p. 88].

Specialization of mental functions in the development history process is
accompanied by the increasing complexity of «anatomy» of psychophysical activity of
a living being: the activity is split into actions, and actions — into operations
(A.N.°Leontiev). Therefore, each mental level corresponds its qualitatively different
content, determined not by simple summation of information of the lower levels, but the
type of the tasks to ensure the practical functioning of the organism [2, p. 54].

To acquire receptive language skills is far easier than to acquire reproductive skills.
We can learn to read long before we are able to express our thoughts [7, p. 39]. Thus,
it can be argued that there is an interdependence of different types of speech activity —
listening, reading aloud, silent reading, speaking, and writing. Consequently, certain
types of speech activity merge into a whole entity.

To understand a foreign language it is quite insufficient to know the phonetics and
vocabulary. Without grammar knowledge we can only understand the simplest
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phrases. For the deaf-mute the audio language, used by the people of his homeland,
serves in the same capacity as the language for the ... a Frenchman or an Englishman.
And if the translation of lexical concepts from the spoken language into finger language
should cause considerable difficulties, then these difficulties grow immeasurably when
we face the problem of sign expression of grammatical categories (gender, case,
tense, etc.) [5, p. 94].

Listening does not include operations that are not included in speaking; but
speaking involves all the operations included in listening, plus the logical operations of
future review and choice. Speaking logistics resembles somehow the amateur game of
chess, which allows you to «take back moves» and where you can not see the
situation on the board (even not notice that the king is in check!) [6, p. 165].

All languages have ways of regression limits, the depth conservation methods, as
well as the methods that allow to bypass the memory span restriction in order to
preserve the expressive power [3, p. 138]. Psychologists have measured what is called
the span of immediate memory. We are able to remember from a single glance and
correctly reproduce about seven decimal digits taken at random, about seven
unrelated words, and about seven items.

It was studied at Harvard University by George Miller long ago [3, p. 127]. The
greatest number of units which can be perceived, remembered and reproduced by the
average person after the first presentation, is approximately 7+(-)2. Thus, Miller magic
number indicates the number of information units kept in memory. Although forgetting
is not desirable during the studying, the researchers state: the highest percentage of
forgetting falls on the first 48 hours after the perception or learning the material. That is
why the individual has to work out its own memory system and reproduction of
information.

When considering memory as the basis of mental life, we take for granted the fact
that it controls psychological processes so that a person manages the acquisition and
keeping in consciousness the useful information and its reproduction at the right time.
Therefore, one should keep in mind that all kinds of image memory are used in
teaching language: visual, auditory and motor.

According to Yerkes-Dodson Law («optimum of motivation"), success requires the
optimal (or more simply - a moderate, average) level of motivation. As a result of
experiments, conducted on animals and later on humans, it became clear that weak
motivation is not sufficient for success, but excessive motivation is harmful as well
because it creates unnecessary agitation and restlessness.

Optimum of motivation can be achieved during target formation. This is facilitated
by attention. Due to it our conscious focuses on a particular object. The ability to set a
goal plays an exceptional part in attention dynamics. The formulation and continuous
refinement of activity goals evokes, maintains and switches attention [8, p. 155].

Attention shows a goal of possible practical actions. To turn possible actions into
real ones, the aim should be presented as a problem, i.e. it should be realized,
estimated and appropriately expressed. The cognitive function of linguistic
consciousness takes on the problem setting and its step-by-step solution [2, p. 13].

Thus, in the process of studying and teaching the ancient language it is necessary
to consider the following:

1) There is a complex mechanism of perception and understanding the language
units, which may be the cause of possible cases of adequacy displacement of
understanding the text;

2) thinking stereotypes and linguistic patterns may occur in language practice, that
is why accurate focusing on logical and rational word perception is required;
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3) the opportunity to use combined types of lessons plan involves focusing
attention on specific issues (e.g. phonetic rules, morphological structure of the
language, structural and semantic features of word combinations, semantic and
functional characteristics of word, etc.);

4) due to the language we arm our minds which allows us not only to be limited to
communicative acts, but also to develop a mechanism of participation in the socio-
cultural environment.

BucHoBkM i nepcnektuBu (Discussion).So, in today’s neotechnocratic world
under the influence of globalization the active transformations of scientific worldview
take place, that are reflected in research of both native and foreign scientists. The
concepts of new information society are already represented with signs, symbols,
phenomena, stereotypes of thinking. In our opinion, the development of information
and culturally marked knowledge will constitute the basis of values, which is the basis
of cultural stereotypes. Therefore, we can talk of cultural and linguistic competence of
certain ethnic culture speakers and their ability to organize communicative behavior
according to the acquired knowledge (following the instructions, guidelines, coding
ethnic-linguistic norms). The suggested research topic is in the process of science
integration, the enhancement of humanization and humanitarization of higher
education, and thus, can be a vector of future research in the context of competence-
based approach formation in the system of specialists training.
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YUHHUKN DOPMYBAHHA MOBHOI TA MOBNEHHEBOI KOMMNETEHLIN
l. .Bakynuk
AHomauiss. Y cmammi po3ansHymo rnpobremy ¢hopMyeaHHS KOMIEMeEHMHICHO20
nidxoly sik 0OHO20 i3 8eKMOopi8 cucmemu suwoi rnpoghecitiHoi oceimu, wo nepebysae y
pycni npouecy iHmezpauii Hayku ma rnocusneHHs1 2ymMmaHisauyii suwis.
Knroyoei cnoea: moga ik Mampuusi, namuHcbka Moea, KoMremeHuisi, rnpogpecilHa
nidzomoseka, suwa rnpoghecitiHa oceima, 2ymaHisayis oceimu
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AHHOMauyus. B cmambe paccmompeHa npobnema gopmuposaHusi
KOMMemeHmMHOCHo20 nodxo0a Kak OOHO20 U3 8EeKmMopo8 cucmeMbl 8biCLEe20
rnpogheccuoHanbHo20 obpa3oeaHusi, Komopbil npebbieaem 6 pycre UHmMezpaulOHHbIX
rpoyeccos 8 Hayke.

Knroyeeble cnoea: £3blK KaKk Mampuuya, HamuHCKUU fS3blK, KOMMemeHyus,
npogheccuoHarnbHasi nod2o0moeKa, ebicliee npogeccuoHanbHoe obydyeHue, eymaHu3ayusi
obpa3sosaHusi
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AHOmauiss. Y cmammi 3’coeaHo cmamyc IHgbiHimuea 8 MO8HIU cucmemi,
8U3Ha4YeHO crieyucpiky o0b6’ckmHo20 ma cyb’ekmHOo20 IiHgbiHImusgie. PopMmaribHO-
CUHMAKCUYHE YyXUBaHHS IHQIHImuea OemepMiHO8aHE BUKOHaHHSM CUHMAaKCUYHUX
yHKUIO HomupbOoxX 4YacmuH Mosu. CxapakKmepu3oeaHo yxueaHHsi 06€KmHO20
iHbiHimuea 6 posni dodamka ma OKpPEeC/IeHO o020 38’A30K 3 diecsiogamu 3i 3Ha4YEHHSIM
80/1e8USIBIIEHHS, MPOXaHHA mowjo. IHgiHImue 8UKOHYE ro08itiIHy hyHKUit0 — sk 06’ekma i
cyb’ekma Oii, crony4yaro4uck i3 MmodanbHUMU diecrioeaMu Ha MO3HA4YeHHsT Cy6’eKmueHo-
eMOUilIHOI OUIHKU.

Knroyoei cnoea: o6ekmHull iHQIHIMuU8, cy6'ekmHul iHQIHIMus, 2pamamu4yHe
0brpyHmMyegaHHsi cmamycy, CUHMaKkcu4Ha yHKyis, 000amokK, Mix4yacmuHOMO8Ha chopma

AxtyanbHicTb (Introduction). 3BepHeHHS OO0 CMHTaKCMYHOI MPUPOAUN OKPEeEMUX
YacTUH MOBMW, [JOCHIAKEHHS yHOAMEHTanbHOro MOBHOrMO 4Bulla, WO 3BETbCH
«CuMHTakcucom dopmm» [9, c. 56], 3yMOBMEHO MOCUMEHHAM Y Cy4acHin HayLi
3auikaBnNeHOoCTi BUBYEHHAM DYHKLINHOIO acrnekTy MOBMU.

AHani3 ocTtaHHiX pocnigxeHb Ta nyonikauin (Analysis of recent researches
and publications). |. P. BuxoBaHeupb yBaxae€, L0 B «CUCTEMi YAaCTUH MOBU MOXIIMBI
MPOMIXKHI CTPYKTYpW, siki abo po3noAdinanTbCes BigNOBIAHMMW rpynamMu MK PiHUMK
yacTuHamuM MoBM, abo ABMATbL COOOK MOPMOSOriYHi ABOYACTMHOMOBHI 3aranbHi
dopmn i3 3aknageHMMm B HUX MNOTEHUIMHMMW 3aKOHOMIPHOCTAMMU 3aKpinfeHHs 3a
rpamaTudHumm cepammny [3, c. 163—164]. Noka3oBUM y LIbOMY acnekTi € CUHTaKCUYHEe
OYHKUiIOBaAHHSA iHQIHITMBA sK cneumdiYHOl MiXXK4aCTMHOMOBHOI doopmu, no3basneHol
YITKNX MOPCOSOriYHNX XapaKTePUCTUK, L0 BracTMBi ABOM OCHOBHUM YacTMHaM MOBWU
— [iecrnoBy Ta iMeHHUKY. Tomy audpepeHuialis CUHTaKCUYHUX (PYHKUIN iH(iHITUBaA Ta
IXHIn ycebBiyHM aHania € BaxnuMBUM ANs BMOPSAKYBAHHA AIECMIBHOI CUCTEMM
YKPaiHCbKOT MOBW, OAHAK Yy CyYacHin JiHrBICTULI BMBYEHHIO OcCObGnMBOCTEN
PYHKUIOHYBAHHA iHIHITUBA B PI3HOCTUMNBOBUX TeKCTax NPUAINSAETbCA HeOOCTaTHbO
yBaru.
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Meta (Purpose). MeTa cratTi — npoaHanisyBatu crtaTycC iH(iHITUBA B CUCTEMI
MOBM Ta WOro TMOXOOXKEHHS, CXapakrepusyBaTu (YHKUIOBAHHA iHQIHITMBA SK
cneundivHol MiXX4aCcTUHOMOBHOI popMun B posi goaaTka.

MeTtoau (Methods). Y npoueci JocnigpkeHHss 3aCTOCOBAHO HACTYMHI METOAN:
aHanis, CUHTES, y3arasnibHeHHs, cuctemaTtmaauis, TpaHcdopMaLinHni Ta
KOMMOHEHTHWI aHanis.

Pesynbtatn (Results).O0rpyHTyBaHHA  TEOPETUYHUX  OCHOB  BU3HAYEHHS
iHgIHITMBA, €KCKypC OO0 WMOro MOXOKEHHA Ta OOCNiAKEHHS CUHTAKCUMYHOI poni
iHpiHITMBA B peyeHHi € npegMeTaMmyn po3rnagy B poO3Bigkax BiJOMWX YKPaiHCbKUX
ninreicTiB. Npobnemy craTycy iHQIHITMBA Ta MOro NOXO4KeHHA gocnigxysanun M. A.
XosTobptox Ta b. M. Kynuk, B. M. PycaHiscbkunt i |. P. BuxoBaHeup [5; 14; 2].

3HayHy yBary B MOBO3HaBYil niTepaTypi MNPUAINEHO CUHTAKCUYHUM OYHKLIAM
iHgiHITMBa B poni ronoBHUX 4neHis peveHHsa (1. P. BuxosaHeup [3], H. C. Banrina [1],
H. . IBanuupka [7], 1. P. Weeub [19] Ta iH.). [pyHTOBHO po3pobrieHa B rpaMaTuyHil
HayLi Teopist NP0 CUHTaAKCUYHE PO3MEXyBaHHA OO’€KTHOro Ta CyO’€eKTHOro iH(IHITUBIB
[3, c.81; 6, c.15; 16, c.130]. CuHTaKCUYHUM CYHKLIAM iHQIHITMBA B poni
APYropsiaHUX YrneHiB pedeHHa npucesyeHi okpemi gocnigkeHHs (. | CnuHeko [15],
l. P. WBeupb [19] Ta iH.).

[MuTaHHA cTaTycy iHMIHITMBA B MOBHIA CUCTEMiI NPOLOBXYE BUKNUKATU Pi3Hi
TNyMavyeHHa cepeg HayKoBUiB. Y CNOBHUKY JHIBICTUMHMUX TEPMIHIB iH(IHITUB
XapaKkTepuayoTb K HE3MiIHHY dopMy aiecrnoBa (nat. modus infinitivus — Heo3Ha4YeHN
cnocib), dka B CrOB’SIHCbKMX MOBax, KpiM ©onrapcbkoi i MakegOHCbKOI MOB, LUO
BTpaTWUNn iHMIHITUB, 3 yCiX KaTeropin giecnosa 30epirae Tinbkn KaTeropii BUAY, CTaHy i
nepexigHocTi-HenepexigHocTi. 3a CcBOIMM  (OYHKUIAMM B pPEYEeHHi  iH(iHITUB
HabnuxaeTbcs A0 BigaiecniBHoro imeHi [10, c. 98]. I.T1.lliBTopak, aBTOp CTaTTI
«IHiHITMBY B eHumkoneaii «YKpalHCbka MoBay, BU3HAYaE iHPIHITUB K HEO3HAYeHY
dopMmy AiecnoBa, ANA AKOI XapakTepHi nuwe 3aranbHOAIECIBHI rpamaTuyHi KaTeropii
BMOy Ta nepexigHoCTi-HenepexigHOCTi, npuM UbOMY iH(IHITMB HasmBae pfito abo
npouecyanbHuin cTaH 6e3 BKasiBkK Ha cnocib, Yac, ocoby, uncno i pig [13, c. 211].

HeposB’sazaHUM € NuTaHHA Npo NoxoaXeHHs iHdiHiTuBa. Ha gymky I1. O. JlekaHTa,
iH(PIHITMB — Ue popma gaBanbHOro BigMIHKA OOHWMHW BIig4iECNIBHOIO iMEHHMKA, AKUN
BTPaTMB iHLWI BiAMIHKOBI hopmu i nepenwioB y cuctemy giecrosa [17, c. 216]. OgHak y
TpaguUiMHUX rpamMaTUYHUX onmncax IHMIHITUB BU3HAYeHO S$IK novaTkoBy opmy
Aiecnosa, WO € LeHTpoM yciei giecniBHol cuctemu [5, c. 320], a y)xe B HaWHOBILLIMX
DOCNIMKEHHAX i3 rpamMaTuKM MOro KeanigpikoBaHO $K  HaniBMOpdosiorisoBaHnm
CUHTAKCUYHUMA IMEHHUK, WO € HacnigkoMm TpaHcno3uuii ocoboBo-4acoBuX dopMm
Aiecnosa B No3uuito Temu, TOOTO HacCMigKOM CUHTAKCUMYHOrO CTyneHa cybcTaHTuBauil
sragaHnx dopm giecnosa [2, c.81-82]. HaykoBui poarnagatoTb rinotesy npo
BUHUKHEHHS iHQDIHITMBA 3 iMEHi SK NepBUMHHOI POPMU iICHYBaHHA OAWHWULbL MOBMU AN
dopMyBaHHSA giecrioBa sk 4yacTuHu MoBu [6, c. 13—14]. Lliel aymkun OoTpuMyeTbCs
|. P. BuxoBaHeupb, sk BBaxae, WO 3a HaAboOpoM rpamaTU4HMX O3HaK iHQIHITUB
GiNbLUOK MIPOKD 3aKpiNfIeHUn 3a rpamMaTUYHO CEepPo IMEHHMKA, HiX Aiecrnosa,
OCKiSfTIbKWM B IH(PIHITUBI 3a3HalOTb HeMTpanisauil HanBaXXnuBiLli AiecniBHI KaTeropii Yacy,
cnocoby n ocobu. BueHnin cTBepaXye, LLO TaKMM YMHOM iH(IHITUB CUHTAKCUYHO
HabyBae O3HaK BigMiHKA, Ha3uMBHOro abo 3HaxigHOro, WO € HaWBaXUBILLOK
rpaMaTu4HOK KaTeropieto imeHHuka [2, c. 81-82]. BusHayeHHs 4aCTUHOMOBHOI
NPUHaNeXHoCTi IHPIHITUBA € AyXe BaXNMBUM, afXe Bi PO3B'A3aHHA LIbOro NUTaHHSA
3anexuTb TRnyMavyeHHs iIHPIHITUBHOIO cerMeHTa 4m gk cydikca, Yun K driekcii.

[MpykmeTHO puco PopMarnbHO-CUHTAaKCUYHOIO BXMBAHHA iHIHITMBA € Te, Lo
BiH MOXe BWKOHyBaTW BCi 4OTUpWU 3aranbHi (PYHKUi, TOBTO CMHTaKCWMYHI PYHKLUIT
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YOTUPLOX YaCTUH MOBW: Ai€CNiBHY (PYHKUiO Mpucydka i ronoBHOro, CniBBigHOCHOIO 3
NPUCYOKOM, YneHa OAHOCKNagHuX pedeHb (Limu xodyms eaynamu; YHornosik nadeH
doriomoemu; [loyYano po3sudHAMuUCs), IMEHHUKOBY (YHKLiIO nigMeTa, a TaKoX
KepoBaHOro ApPYropsiqHoOro YrieHa pedeHHs (1osIKoeHUK 3yrnuHuU8 noasnsioom €nighbaHis,
Hakasag Mmoesyku cmosimu (P.|BaHWYyK); NPUKMETHUKOBY CUHTaKCUYHY (PYHKLiO
aTpubyta (Maro meepdy makmuky — mos4amu (Y. Camuyk) Ta NpuUCRiBHUKOBY
CUHTaKCU4HY yHKUilO OeTepMiHaHTHOro ApYropsaHoro uneHa pedeHHsa ([lomim
ydomupbox iwsnu 8 KyxHto criamu (M. XBunboBui). 13 umx YOTMPbOX YaCTUHOMOBHUX
30H (YHKUIOHYBaHHS iH(IHITMBA HaAWNPOAYKTUBHILLMMW € [OBi: 30HM Jiecnosa W
iMmeHHuKa. |. P. BuxoBaHeLb 3a3Hayae, WO iMEHHUKOBE (PYHKLIOHYBaHHSA iHQIHITMBA B
iepapxii MOro CUHTAKCUYHUX NO3UUIM nocigae neplwe Micue, a Woro AiecriBHe
JOYHKUIOHYBAHHA pearni3yeTbCa 3a LOMOMOroK aHaniTUYHUX CUHTaKCUYHUX Mopdrem
abo moganbHux Ym dasoBmx mogudikatopis [2, c. 81-82].

IH(piHITMB | ocoboBe AiecnoBo, A0 SKOro BiH NPUNSirae, MOXyTb BUpaxaTu 4ito Toro
camoro abo > pi3HMx cyB’ekTiB. PO3pi3HAOTL iH(IHITMB OO’€KTHWMI i CYyB’e€KTHMI. Y
«CNOBHUKY NIHIBICTUYHMX TEPMIHIBY» X NOSCHIOTb AK iHQIHITMB 06’eKTa 1 iHQIHITUB
cyb’ekta. IHQIHITMB 0B’ckTa — nNpuaiecniBHMA HAQIHITMB, SKUK NigNnopsaKoBaHUM
[IiECNOBY i3 CMOHYKalIbHUM 3HA4YeHHSAM, O3Ha4vae fito iHWoi ocobun, Hixk ocoboBa opma
Aiecnosa, i BUKOHye ponb gopatka. |H(iHITMB cyb’ekta — npuaiecniBHUA iHQIHITUB,
KM CTOCYETbCA TOro X cyb’ekta Aii, wo n ocobosa dopma, Big SKOI 3anexutb
iHPIHITMB, | B peYeHHi € 4acTuHOKw ckrnageHoro npucygka [4, c. 98]. Cy6’ekTHui
IHQIHITMB MOXe BUKOHYBATU 1 iHLWI PYHKUT.

Ak gpyropsoHu  uneH  iHQIHITMB  HaWdacTiwe BWUCTynae B posi  gojaTka.
30e0inbworo Taky (yHKUit0 BUKOHYE OO’E€KTHUM IH(IHITUB, 3anexHun Big Aiecnis i3
3Ha4YeHHsM BONeBUSABMEHHA (Hakas, nopaga, nobaxaHHA Ta iH.), MPOXaHHS, HaBYaHHS,
a TakoX Big AiecniB AesikKMX iHWKUX CeMaHTUYHWUX rpyrn, 30Kpema Big diecniB damu,
nodamu, Hecmu, 0oriloMaz2amu, 3agaxamu, Mamu, Hanp.: Xnoneub rornpocus Mapitiky
nidiimu 6nuxye i dornomozmu tomy nepeea’sszamu paHy (O. CnicapeHko).

O. O. lWlaxmatoB HaronowyBaB, LWO OCKISIbKM iH(IHITMB 33 MNOXOMKEHHSM €
HenpsiMMM BIOMIHKOM BIig4i€CNIBHOIO iMEHHMKA, TO M CMOKOHBIMHA (PYHKLiS WOro B
pedeHHi — gogaTok [18, c. 41]. O. M. [NeWKOBCLKN HE BXMBAB TEPMiHA «400aTOK»,
OfHaK BKadyBaB Ha CUHTaKCU4YHy Onu3bkicTb iH(iHITMBA go popatka [11, c. 29].
CneuudivHicTb iHiHITMBHOrO goaaTka cnoHykana O. O. LLlaxmaTtoBa 3actocyBatu ons
TaKoro iHiHITUBa TepMiH «404aTKOBUI AiecniBHUIW YneH» [8, c. 48].

Cama HasBa «apyropsifH1M YreH pedeHHsI» BUNMBAE 3i CTPYKTYPU PEYEHHS, a He
3 noro 3micty, 60 iHIHITUB, OYHKLUiOYN B pOSii APYropsiAHOrO YrieHa pPeYeHHs, €
BOOHOYAC M OOHMM i3 HOCIIB OCHOBHOIO 3HaYeHHs, Hanp.: borocs we, mid e2onybe,
cepue noxoeamu (T.lleByeHko, c.208). 3a BigcyTHOCTI iHIHITUBaA-gOAATKa
HaBefEeHE PEeYEHHS HE MOXXHA BBaXKaTu 3aKiHYEHNM.

[HPIHITMB Yy YHKUiI godaTka HamBUpasHIWMKA Yy CNONy4YeHHi 3 diecrioBamu
BONEBUSBIIEHHS, AiF AKMX CNpsAMOBaHa Ha 06’ekT-nNpeameT, a iH(IHITUB He BUpaxae Aail
LbOro X Aiecnosa, 60 3HaAXOAUTLCA 3 HUM B OO’€KTHMX BigHOWEHHAX. Hanpwuknaa: /
Haka3ae [opbywa (domy po3kornamu 3axapKkosy Moausly, crnasumu rpax, a rnorisn
eucmpinumu 3 2apmamu, wob po3ssisecsi rno eimpy (B.Hecrtanko, c.75). Y
HaBegeHOMY peyeHHi 06’EKTOM, Ha KM CNPSMOBaHa fia TOro, XTo roBopuTb, € ocoba
tomy, Wo ofAHo4YacHO € cyb’ekToMm Aii, BUpaxeHOoi iHiHITMBamMu. OTXe, y KOXHOMY
pPeYeHHi iIHQIHITMB Mae CBi CyD’ekT, KUK i3 Cy0’EKTOM OCHOBHOMO Ai€ecrioBa MOXe He
3biratncs, a ToMy Takum iHIHITUB BUKOHYE OYHKLIiO AogaTka.

[HpiHITMB MOXe MaTK 06’eKTHE 3HaYeHHS Npu giecnosax abo giecniBHux popmax y
ABOCKNagHOMY Y/ OAHOCKNAAHOMY pPeYEHHI i3 CEMaHTUKOLO:
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gosiegusi8lieHHs1 (Hakas, nopaga, nobaxaHHs TOW0), SK-OT: Hakaszamu, yMosumu,
npumycumu, 3a2abamu, 3acmasumu, rnpocumu, 3anpocumu, do3eonumu, dopy4yumul,
3abopoHumu, 3akaszamu, He Oamu, eesimu, 3arnporoHysamu, 3arogidamu TOLLO.
Hanpwuknaga: Cmaput Katidaw 3Hsie warky, mpudi nepexpecmuscs i niog 00 yepksu,
3azafaswu cuHam nadHamu 0sa e03u 3 pybnsmu Ons eososuyi (l. C. Heuyn-
IleBunubkun, c. 28).

OB’ekTHUN Ta cyb’eKTHUMA HQIHITMBN € dopMamMu MNOBHO3HAYHMX AiecniB, SKi
000B’A3KOBO BMMararTb iHLUMX NOBHO3HAYHUX CIiB ANSA peani3auil NeBHOI CEMaHTUKM,
a came 060B’sA3KOBUX MOLUMPIOBAYIB i3 MEBHMM CEMAHTUKO-rPaMaTUYHNUM 3HAYEHHSIM.

O6’ekTHUI iH(IHITMB, AOia Akoro He 306iraeTbcsa 3 Aieto AieBigMiHOBaHOI dopMun
AiecrnoBa, YXuBaHuWW i3 diecrnoBamMu TakMX CEeMaHTUYHUX rpyn: 1) HA NO3HAYeHHs
Hakasdy, Hanp.: A mux ycix, mpu mucsdi nid [JybHo, Spema-kHa3b dobumu Haka3ae
(T. WeByeHko, c. 64); Monoxunu odHocmatHe cmamu [Npomus lNyca. | Ha KoHcmaHuji
8CIX 80POH CKIUKamu ma cmepeamu sikomoea i 3eepxy i 30osy (T. LUeB4eHko,
c. 217); 2) nopagn, nobaxaHHsi, NPOXaHHs, 3anpoLUEeHHSs, YMOBNSAHHSA, Hanp.. Yu
bayuw, OH 020Hb 2o0pumb, A naH nexums cobi, Yumae | npocumb numu
(T. WeByeHko, c. 377); 3) npouecn HaBYaHHs, NOBYaHHSA, Hanp.: Cmapul 6ameKo ide
psdoMm, Hacmaessie cuHa ... cmapuwux waHyeamu, moegapucmeo rosaxamu (T.
LLleByeHko, c. 65); OkcaHo ... Koeo mu 6e3 mosu, 6e3 crioga Hag4usna o4yuma, Oywiero,
cepuem posmosesisimb (T. LeByeHko, c. 23).

BukoHyBaTV (PpyHKLUiO iH(IHITUBHOIrO gofaTka MOXYTb i CyO’€KTHi iHQIHITUBY, Lo
crnonyyarTbCsa 3 AiecrioBamMuM MEBHUX CEMaHTUYHUX [pyn, AONs SKUX XapakTepHa
3Ha4yeHHeBaA MOBHOTA i, Ha BigMIHY Bi AOMNOMDKHUX (pa3oBMX YN MOJanbHUX Aiecnis,
BOHW He noTpebyoTb LOMOBHEHHA CBOEI CEMAHTUKM NpeavKkaTUBHUM MOLUMPIOBaYEM.
3asBuyan gopgaTtkaMn € iHQIHITMBK BiNst NOBHO3HAYHMX OiEBIAMIHIOBAHUX AOiecniB 3i
3Ha4YeHHSIM JOMOBEHOCTI, HaMipy BMKOHATW Ait0, eMOLiM i NOYyTTiB, MUCMEHHS TOLLO,
Hanp.: 3anaHyeae ma U Oymas wrnsaxmy npubopkamb mpowku ...He 3ymie (T.
LLleByeHko, c. 64) — nop.: 3anaHyeas ma U Oymas, Wo wrisxmy npubopkae mpowkKu
...He 3ymMmie (HasiBHICTb OO’EKTHOI CeMaHTUKM nigTBepaXeHa TpaHcdopmauieto
iHPiHITMBA B NiApsiAHY 3’cyBanbHy YacTUHY).

Cnonyyatouncb i3 MoganbHUMM OiECNOBaAMM  HA MO3HAYEHHs CyO’€KTUBHO-
€MOLINHOI OLUiHKM Ha KwTant Jmobumu, nomobnamu, HeHasudimu, 6osmucs,
Hadismucsi, COpPOMUMUCS, 84umucsi Ta 3i 3HA4YeHHSIM BOMEBUSBIEHHA Mpismu,
baxxamu, xabamu, 20mysamucs, iH(PIHITUB BUKOHYE NOABINHY (OYHKLiIO: NO3HAYaE Aito
cyb’ekta Ta 06’ekT Aii, BUpaxeHoi AieBiAMiHIOBAHOW AiecniBHOW ¢hopmoto, Hanp.: Yu
He 6axkaeme eidno4yumu 3 dopoau, a 1 mum4yacom Haeidarocb 0o [feemspig]: g X
mam Jdomosuti nikap (T. lleByeHko, c. 87); BiH Haye copomuscs abo 6osiecsi
eucsioeumuU MeHi WUpo me, WO (020 My4qusrno, a (o200 Wock OyXe My4usio
(T. WeByeHko, c. 138). Tllorogkyemocs 3 pgymkowo J1. B. lUnMTuK, wWwo npomixHe
po3TallyBaHHS iHQIHITMBA B 30HI NepexigHOCTi BMOTMBOBaHE MOro (PyHKUitOBAHHAM Yy
pPoOni CUHKPETMYHOrO YfeHa pPeYeHHs 3 NpeamKaTUBHO-OO €KTHUM 3HaYeHHsM Mpu
NOBHO3HAYHMX [AiecnoBax i3 MOAANbHOK CEMAHTUKOK, SKWO BOHU BXMUTI He
6e3nocepeaHbo 6ing iHgiHiTMBA [20, c. 68], Hanp.: He 6axae 6u (i cobi Mamu Kpauwjux
dimed, sik eawi 0imu (T. LeB4eHko, c. 134).

IHiHITMB Npu giecniBHUX hopmax, WO MaTb 3arasnibHe 3Ha4YeHHA BOJSIEBUABIIEHHS
i NnepedalnTb BUMOry, KOHCTaTauilo AKOICb Ail, MOBIOOMIIEHHS, BXUBAKOTLCS Y TaKin e
CUYHTaKCUYHIN OYHKUIT, SIK | iMeHHUKM. HabnwkeHHo iHgiHITMBa y dyHKUIT gogaTka 4O
IMEHHMKa Y Ui e yHKUIT cnpusae Te, Wo iHMIHITUBK, KONW NpU HUX BIiACYTHIA 00’EKT,
CTOATb NiCNsA nNepexigHuX AieCniB i BXXMBAKOTLCA B PpeYEHHi 3aMiCTb iIMEHHUKA Y OYHKLT
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npamoro ob’ekta, To6TO AogaTtka. Hanpuknaa: A eeyvepsmu xiba He Oaew? (B.
Hecraiiko, c. 89); Jau exe soduyi Hanumucs... (1. C. Heuyn-JleBuuybkui, c. 81).

Y HaBeAeHUX peveHHAX IHPIHITUBU CBOIM 3HAYEHHSM i (PyHKUie 6NIM3bKO CTOATb
A0 iIMEHHUMKIB LIET XX OCHOBU (B8eyepsimu — ge4yepsi), a TOMY BOHW CBOEI (OYHKLIED
CniBBIQHOCHI 3 IMEHHMKaMM Yy 3HaXigHOMY BIgMiHKY npsimoro cy@’ekta (rnpuzomyeana
geyepro) i poooBuM HenoBHoro ob’ekta (modalime e00u), OAHAK 3HAYEHHSA IH(IHITMBIB
LumMpLle, HiX cniBBiAHOCHNX 3 HUMW IMEHHUKIB.

BucHoBkn i nepcnektmBu (Discussion).OTxe, npaBurbHe rpamMaTtuyHe
OOr'pyHTYBaHHA CTaTycy IiH(iHITMBAa B cucTemi 4actmH moBu cnig 6yayBatu Ha
nocnioBHOMY BpaxyBaHHI (POpManbHO-CUHTAKCUYHOIO i CEMaHTUKO-CUHTaKCUYHOIO
NOro (PyHKLIOHYBaHHSA, OCKifIbKM came Bif PO3YMIHHSA NOXOLXKEHHA HeO3Ha4YeHo! (hopMu
AiecrioBa 3anexuTb NpaBuiibHe BU3HAYEHHS MOro CUHTAKCUYHOT (DYHKLIT B PEYEHHI.

IHPIHITMB y Cy4YacHIN yKpalHCbKI MOBI XapakTepu3yeTbCs 34aTHICTIO BUKOHYyBaTU
PIBHOMaHITHI CUHTaKCU4HI  (PyHKUil, WO 3yMOBMIOTLCA HAK WOro rpamMmaTuUyHO
nNpupoaoto, Tak i OCOBNUBICTIO MOXOMKEHHS Ta POSMD B iCTOPIi PO3BUTKY OEAKMUX
[AIECNIBHUX KOHCTPYKUIN. IHDIHITMB Yy (PYHKUIT gofdaTKa BXMBAETbCA 3 JiecnoBamu,
3HaYeHHs SKUX — nepedasBaTW BOMO, BMSIMB OOHMX OCIO Ha iHWKMX (OB’€KTHWIA
iHgiHiTMB). [opmaTtkoBa PyHKUis CYO'€KTHOro iH(iHITMBA 3anexuTb Big JIEKCUKO-
CEMaHTUYHOI [OCTaTHOCTI Mpucyaka Ta 3HayeHHs camoro iHiHiTuBa. Cy6’ekTHi
iHQIHITMBM Yy CMNONyYeHHi 3 MOBHO3HAYHMMU [iECriOBaMW MOAASIbHOI CEeMaHTUKU
YMOXNUBIIOWTL MNOABIMHY  KBanigikauito: SK 4acTUHM  CKNageHoro AiecriBHOro
npucyaka abo sk gogatka, TO6TO PYHKUiOKTE Y POl CUHKPETUYHOIO YieHa peyYeHHs 3
npeavkaTMBHO-00’EKTHMM  3HA4YeHHAM. OYHKUi0O [ogaTka MOXe BUKOHyBaTU  SK
00’€EKTHUI, TaK i CYO’€KTHUM HAIHITUB, NPUYOMY MNPOLYKTUBHILLMM € nepwnin tun. Y
MOBi XYOOXHIX TBOPIB MOTY)XHO MNpeaCcTaBNeHOo iHMIHITMBN B PisHUX QYHKUIMHMUX
BUABAX, WO NPOrHO3ye NepcrnekTMBy noganblUnX HayKOBUX MOLLYKIB.
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C.

OB BbEKTHbLIE U CYBBEKTHbLIE UHOPUHUTUBDI
B POJIU OONOJIHEHUA
H. ®.'po3saH
AHHOMauyus. B cmambe onpedeneH cmamyc uHuHumuea 8 cucmeme s3biKa,
BbISICHEHO crneuuuKky O0ObEKMHO20 U Cy6bEKMHO20 UHGUHUMUBO8. ®opMaribHO-
CUHMAaKCuU4YecKoe UCrofb308aHue UHuHUMuU8a OemepMUHUPOBaHO UCMOSTHEHUEM
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CUHMaKcu4Yeckux ¢byHKUuU Yyemsoipex Yyacmedu pedyu. lpoaHanuu3uposaHo yriompebrieHue
06BbeKMHO20 UHGbUHUMUBa 8 posiu AornosIHeHUsT U obo3HavYeHa e20 ¢853b C a/lazofiaMu co
3Ha4YeHUeM 80J1eu3bsierIeHUs, npocbbbl u Op. WMHpuUHUMUE ucrosiHgem O80UHYH
yHKUUIO — Kak 06bekma u cybbekma delicmeausi, coyemasiCb ¢ MoOaslbHbIMU 2/iaz2os1amu
0r151 0603Ha4YeHuUs CybbeKMUBHO-IMOUUOHAasIbHOU OUEHKU.

Knroyeeble crnoea: 06beKmMHbIU UHGUHUMUE, CYObeKmMHbIU UHGUHUMUS,
epammamu4yeckoe 060CHO8aHUe cmamyca, CUHMmakcuyeckasi hbyHKUuUsl, OOro/IHeHue,
MexdyyacmepeyHasi popma

OBJECTIVE AND SUBJECTIVE INFINITIVE IN THE ROLE OF OBJECT
N. F. Hrozyan

Abstract. The article clarified the status of the infinitive in the language system,
specific features two types of infinitive, object and subjective. Formal syntactic use
deterministic performance infinitive syntactic functions of the four parts of speech. Author
determined the use of the infinitive as object the application and outlines its relationship
with verbs with the meaning of the will, so request. Infinity has a dual function — both
subject and object actions being combined with modal verbs to describe subjective
emotional evaluation.

Among the problems that are representative in terms of functional aspects of language
are syntactic operation infinitive.

Purpose of the article — to analyze the status of the infinitive in the language and its
origin, characterized the operation as a specific mizhchastynomovnoyi infinitive form as an
application.

The problem of the status of the infinitive and its origin investigated and yellow bellies
M. A. Zovtobruch, B. M. Kulik, V. M. Rusanivsky and I.R. Shvets. Special attention is paid
to linguistic literature infinitive syntactic functions as the main parts of the sentence (N.
Valhina, N. L. Ivanytska, I. R. Shvets et al.). Thoroughly developed science grammatical
theory of syntactic distinction of subject and object infinitive. Infinitive syntactic function as
the secondary parts of the sentence devoted to individual study (I. I. Slynko, I. R. Shvets et
al.).

I. R. Vychovanets that a set of grammatical features infinitive largely fixed by
grammatical sphere noun than a verb. The scientist says that thus becomes infinitive
syntax features case (hominative or accusative), which is the most important grammatical
category noun.

The distinguishing feature of formal syntactic use of the infinitive is that it can perform
all four common features, syntactic functions that four parts of speech. Infinitive noun
functioning in its syntactic hierarchy ranks first position and its verb operation implemented
through syntactic morpheme analysis or modal or phase modifiers.

There infinitive object and subjective. The "Dictionary of linguistic terms” to explain the
infinitive as object and subject of the infinitive. Infinity facility — prydiyeslivnyy infinitive,
which is subordinate to the causative verb meaning, means the action of another person
than the personal record form of the verb, and serves as the application. Infinity subject —
prydiyeslivnyy infinitive, concerning the same subject actions and personnel form, on
which the infinitive, and the sentence is part of a composite predicate. Subject infinitive
can perform other functions.

Object infinitive acts as an application. It depends on the will of verbs with value
(order, advice, suggestions, etc.), requests, training, and some other verbs of semantic
groups of verbs particular date, present, bear, help, prevent, to have more. Connecting
with modal verbs to describe subjective emotional evaluation like love, enjoy, hate, fear,
hope, hesitate, to learn the value and the will to dream, wish, prepare infinitive has a dual
function: subject and indicates action object of action expressed diyevidminyuvanoyu verb
form.
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Thus, the infinitive is a special grammatical form with no clear morphological
characters. Infinitive in the function of the application is used with verbs whose meaning —
will pass, the impact of one person to the other (object infinitive). Additional function
depends on the subjective infinitive lexical-semantic predicate adequacy and value of the
infinitive. The subject of the infinitive in combination with full-blown modal verbs semantics
allow dual qualification as part of the compound verbal predicate or as an application that
is as syncretic feature existed, I'm of the sentence with predicate-object value. The
function of the application can perform both object and subjective infinitive, and productive
is the first type.

Keywords: object infinitive, subject infinitive, grammatical study status, syntactic
function, object, form for different parts of speech
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EMOHIMIYHI TEPMIHWU: 35EPEXEHHA KYINIbTYPHO-ICTOPUYHOI
IHOOPMALII TA NTAM’ATI HAPOLLY

M. M.TEJNNIEKW, kaHguaaTt inonoriyHmMx Hayk, AOLEHT,
AOLUEHT kadenpu iHO3eMHNX MOB
Buuwuti depxasHuli Hag4asnbHull 3aknad YKpaiHu
«BykosuHcbKul dep)xasHulli MeOu4yHUl yHisepcumemy», (M. YepHieui)
E-mail: mariateleki@ukr.net

AHomauis. Y cmammi po32rsiHymo erioHiMiYHi mepMiHU, KOMIMOHeHmaMu SIKUX €
npizsuwja 84eHUX YKPaiHCbKO20 MOXOOXEHHSI ma mux, Xmo rpaureas Ha yKpaiHCbKUX
3eMsIsIX y Pi3Hi Yacu.

AKmyarnbHicmbe  po38iOKU  3ymoerieHa  HeobXxiOHicmio  onucy ma  aHanisy
mepMIHOM02IHHUX OOUHUUbL Yy  JIIH28OKYIbMYpPOJI02iYHOMY ma  JliH280icMmOpUYHOMY
acriekmax, wo QyHKUIOHytOmb 8 yKpaiHChbKil MO8i, ymeopeHUX Ha OCHO8I 8/laCHUX IMeH
0cCib, sKi npakmukyearsu Ha yKpaiHCbKUX 3eMIIsiX.

Mema cmammi — aHasnia ma ornuc eroHiMiYHUX MepPMiHi8 Ha MO3Ha4YeHHsT HayKosux
MOHSMb, WO 8UCBIYYIOMbCS Yy MiKpocucmemMax KriHiYHOI Medu4yHOI ma 2icmosio2iqyHor
mepmiHonogzili sk 3acoby 36epexxeHHs KyrbmypHO-iICMOPUYHOI iHGopmauii i nam’ami
YKpaiHCbKo20 Hapody. Y npayi cxapakmepu3oeaHo iXHil JliH280KyIbmyposioaiyHul ma
JliH28oIicmMopuYHUU rnomeHuyianu; 8U84eHO CMpPyYKmMypHy crieuudbiky yKpaiHCbKUX mepMiHie-
eroHimie.

LocnioxeHHs: ymeepdxye 8UCHOBKU MOB803Ha8Ui8 rnpo me, WO €rOoHIMIYHI MmepPMIHU,
KOMIMOHEeHMOM SIKUX € Mpi3eulia 84eHUX — 8uXiouie 3 yKpaiHCbKUX 3eMerslb, € 4YaCmUHOK
mepmiHonoaiyHoi cucmemu. Cro8ocrnosly4eHHs1 807100ilomb  81acHUMU  MOOenamu i
CMPYKMypHO-MUrosiogidyHUMU xapakmepucmukamu. EnoHimiyHi mepmiHu, gidobpaxaroydu
MOBHYy ma ro3amMosHy OisnbHicmb mdel, marmes 30amHicmb eucsimroeamu
HaKornu4yeHHs1 Oyxo8Ho20 i MamepiaribHo20 0ocgidy Hapodig, €800 HayKoeoi OyMKU,
nepwicme KpaiHU y euHaxoldax; Hazgpomaldxyrwmb 6 cobi KOHomauii HayioHaslbHO-
KynbmypHo20 | 2eozgpaghidyHo20 3Micmy; € XpaHumesnsamu  KyrbmypHO-iCmopUYHOI
iHgbopmauii i mam’ami ykpaiHcbko20 Hapody.

[Modanbwi po36iOKU ernoHIMIYHUX MEepPMiHie [HWUX MIKpomepMiHocucmeM, Wwo
8UCBIYYIOMb 8/1aCHi iMeHa 84YeHUX, ynucaHUX 8 ICMOpPI0 yKpaiHCbKUX MeOUYHUX Hayk,
cripusmuMymse  pO38UMKO8I 0cobniueux MpUHYUMie rekcukoepagiyHoi 0b6pobku 3
ypaxysaHHsIM y ceMaHmuui mepmiHie KyribmyporsiogidyHUX ma icmopu4yHUX YUHHUKIG.

© M.M.Teneku, 2016
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13. University of British Columbia. Official website. — Mode of access:
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14. Mount Royal University. Official website. — Mode of access: http://www.mtroyal.ca/

MHOA3bIMYHOE OBPA30OBAHUE B KAHAAE: CNELUNPUKA N MEXAHU3MbI
PEFYNIMPOBAHUA
0. A. [lembsiHOBa

AHHOMauyus. B cmambe ocsewaromcsi OCHOBHblE MeXaHU3Mbl pe2yruposaHusl 8
chepe UHOS3bIYHO20 o0bpasosaHus 6 KaHade, obo3Havyaromcss cmpameauu U
rnpuopumemsl HauuoHasIbHOU MONUMUKU MO pa3eumuto UHOSI3bIYHO20 06pa3oeaHusl.
3HavyumernbHoe sHUMaHue yderiiemcsi U3y4eHuto KaHaockou moolesnu rpedocmasrieHusi
oucmaHUyUOHHO20 0bpa3oeaHusi, orpeodesieHUo Posu OHMalH rpozspamMm U Kypco8 Kak
00HO20 U3 nymel onmumu3ayuu CucmeMbl BbICLIE20 UHOSA3bIYHHO20 0bpal3osaHusi 8
KaHnade.

Knro4veeble cnoea: peaynuposaHue 8 chepe obpa3osaHusi, 8biCUIEE UHOS3bIYHOE
obpa3oeaHue, HauuoHabHas obpaszosameribHas nonumuka, KaHada

FOREIGN LANGUAGE EDUCATION IN CANADA: SPECIFICITY AND
MECHANISMS OF REGULATION
Ju. O. Demianova

Abstract. The paper highlights the major mechanisms of regulation in the field of
foreign language education in Canada, outlines the strategies and priorities of the national
policy for the development of foreign language education. Considerable attention is paid to
the Canadian model of providing distance education, identifying the role of online
programs and courses as a way of optimization of the system of higher foreign language
education in Canada. Also defined are the directions of modernization of foreign language
education concerning availability and quality, institutional boundaries, new sources of
funding, implementation of the principle «lifelong education», internationalization of
programs for the development of intercultural competence and realization of students
academic mobility programmes. The author comes to the conclusion that thorough
examination of the Canadian model of regulation in the field of foreign language education
will contribute to the search of ways to ensure the development and high quality of
education and science in Ukraine.

Keywords: regulation in the field of education, of higher foreign language education,
national education policy, Canada

YOK 811.112’36

NMPUAOMM | CTPATEIT HABYAHHSA HIMELIbKOI MOBU
(3 pocBIayY 3APYBDKHOI METOAUYHOI HAYKW)

B. C.MAKCUMMYYK, kaHougat neparoriyHMX Hayk, cTapLumi BUKnagad kageapu
iHO3eMHOT doiftonorii i nepeknagy
HauioHanbHul yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
(m.Kuis)
E-mail: maks954@i.ua

AHomauisa. Cmammio npucesyeHO aHarsi3oei cydacHux rputomie i cmpameaid
HagyaHHs y HiMeubKux BH3 ma ix 3Ha4yeHHs1 O ycriwHO20 Hag4YaHHs HiMeUbKoi Mogu
Ha rnodyamkoeomy emarni y BH3 YkpaiHu. NpedcmasneHo y3azarnbHeHi pe3yrnbmamu

© B. C. Makcumuyk, 2016
191


http://www.mtroyal.ca/
mailto:maks954@i.ua

8UBYEHHSI cmpyKmypu ma 3micmy ix po3pobok, doceidy pobomu, pekomeHdauii uyo0o
camomomusauii, camoopaaHizauii I po3sumky ocib, siKi eus4arompe HIMEUbKY MO8Y.
BuknadeHo onuc 3azanbHux rnputiomie i cmpameeil y Hag4aHHS iIHO3eMHOI Mo8U Ha
rnoyamky Hag4yaHHSl. AKUeHmMoeaHO Ha MmoMy, WO Hag4yasibHul rnpouyec 3 iHO3eMHOI
MOBU BK/THoHae mpu OCHOBHI MemoOUYHi emarnu: rnpeseHmauis Ho8020 IHWOMOBHO20
Mamepiarny, MmpeHy8aHHs, rpakmuKka y 3acmocy8aHHi 3ace80€eH020 Mamepiany 8
MPOUECI CriifikyeaHHs1 8 Pi3HUX sudax MO81IeHHEBOI OisilIbHOCMI.

Knroyoei cnoea: niputiomu i cmpameeii, ¢ghaxosi audaHHs, cmpykmypa, 3micm,
Memoduka, npuHuuUnu

AxtyanbHicTb (Introduction). 3 nepeTBopeHHsAM YKpalHW Ha CaMOCTINHY
AepXaBy, Y 3B'A3KYy 3 PO3LIMPEHHAM Ta MOrnMbneHHaAm i MibXKHapoA4HUX 3B’A3KIB,
ocobnmeo 3 €C, 3HA4YHO 3pOCNN POfb i 3HA4YEeHHs 3HAHHA HiMeubKoi MOBM Ons
YKpalHCbKMX rpoMagsiH, 30Kpema gepXaBHUX MnocafoBuUiB i Bi3HECMeHIB, CTyAEeHTIB i
TypucTiB. TOMY BUHMKIA HEOBXIOHICTb BUBYEHHS | 3aNpoBapKeHHS HiIMELbKOro JOCBiay
BMKNagaHHA HiMeubkol moBu y BH3 YkpaiHu.

OCHOBHI NMpUHUMNWN OepXaBHOI OCBITHBOI MOMITUKA 3yMOBUAWN i HeEOBXiaHICTb
pedopMyBaHHA CUCTEMM HaBYaHHS IHO3EMHWX MOB: OHOBIOETBLCHA 3MICT HaBYaHHS
iHO3€MHMX MOB i 3MICT BUXOBaHHS 3acobamu iHO3eMHOT MOBW i CTBOPIOKOTLCS aBTOPCHKI
nporpaMmu Ta anbTepHaTMBHI NiAPYYHUKN 3 IHO3EMHUX MOB; peani3yeTbCs iHTerpauia y
CBITOBI 3aKnagun OCBITW; CTBOPHOKOTBCA YMOBU AN BapiaTUBHOCTI hOpM HaBYaHHS [2, C.
7].

AHani3 ocTtaHHiX gocnigxkeHb Ta nybnikauin (Analysis of recent researches
and publications). [locnigkeHHAM i cuctemaTumsauieto NPUMOMIB | cTpaTerin HaBYaHHSA
HiMeLbKOT MOBW 3a KOPAOHOM 3anManuca Himeubki Haykosui . MNebep, . Wynbu, A.
Paw, E. PainHep, Y. PamninnboH Ta iH. Cy4yacHy mMeToauKy BUKNagaHHSA iHO3EeMHMUX
MOB po3pobnanu ykpaiHcbki negarorn H. O. bpaTtHuk, C.B. MNanbHoBa, . A. 'pPUHCOK,
C. B. Hikonaesa, T. |. OninHuk, K. |. OHuweHko, E. I'. XomeHko.

MeTa (Purpose). MeTta craTTi — po3rnsgHyT! cydacHi NpunomMu i ctpaTterii HaB4aHHA
HiMeLbKOT MOBUM CTYAEHTIB, siKi 3aCTOCOBYOTbCA Y 3apybikHuXx BH3.

Metoan (Methods). Y npoueci gocnigxeHHs 3acTOCOBaHO HACTYMHI MeToawu:
aHani3, CMHTe3, y3ararbHeHHs1, cuctemaTu3adis, BUBYEHHS NepeoBoro Aocsiay.

Pesynbtatn (Results). Y. PamninnboH cTBepaXye, WO nNpunomun i cTpaTteril
HaByaHHA (Lehrtechniken und Lehrstrategien) matTb ocobnmBe 3HAYeHHA AOns
YCMILWHOro HaBYaHHS HiMeLbKOi MOBM SIK CaMOCTINHO, TakK i 3@ 4ONOMOroK BUKIagada
[5, c.14]. TMpoTe 3acToCcyBaHHSA OKpPeMUX MPUAOMIB HaBYaHHSA HeEOOCTATHbO, IX
HeoOXigHO MOeAHYBaTM 3 IHWWMM, LLO i CTBOPHE YCiWHi cTpaTeril HaBYyaHHA. [1ig
TEPMIHOM «CTpaTeril HaB4YaHHs» Crig pPo3yMiTU pe3ynbTaT onepadin, B SKUX
B3aEMOLiI0OTb PI3HOMAHITHI TeXHiKKU (NpunomMu) HaByaHHsA. [lepw HiX nepentn [0
po3rnagy cTparTerii, 3BepHiMOCHA OO npuMoMiB HaByaHHA. A. Paw, Y. PamninnboH
BUAOINAKOTL Ceped HUX Taki: BeOeHHS KapTOTEKM BUBYEHUX IHO3EMHUX ChiB,
BUKOPUCTaHHS CINOBHUKIB, 3aCTOCYBaHHA MPUMOMIB Bidyanisauil, BEAeHHS CTaTUCTUKU
NOMMIOK, BEAEHHA 30LINTa 3 rpaMaTuKmn, PO3KPUTTH 3HAYEHHA CNiB, NOLUYK iHbopmaLil
B rpamMaTUYHUX [OOBiOHMKAX, OMNpautoBaHHA rpamMaTU4YyHUX MpaBus, 3aCBOEHHS
npaBuiibHOI BUMOBW, BEAEHHSA HOTATKIiB, MOBEPXHEBE 4UTaHHS, KOMOiHOBaHe
CMPUAHATTA Ha CRyxX HiMeubKOol MOBW, BMBYEHHSI TEKCTIB Hanam’siTb, MMCaHHS,
cknagaHHs nnany [3, c. 147; 5, c. 15] .

Y. PamninnbOH BWpi3HSAE 3aranbHi  npuAoMn  cTpaTterii Ta  Taki, WO
BUKOPUCTOBYIOTLCS B iHLLOMOBHOMY HaB4YaHHi iHO3eMHMX MoB. Cepef nepLunx OCHOBHa
yBara npuainsgeTbCcad camMoMOTMBaUil, camMoopraHizauii Ta CaMOpO3BUTKY TUX, XTO
BMBYAE HiMeLbKy MOBY. Ha ogHOMY 3 neplimnx 3aHsTb CKragaeTtbca pobounin NUMCToK
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(kaptka) Ne 1 «Yomy s xotina © /xoTiB 6W/ BMBYATU HIMELIbKY MOBY?», SKUW
nepeknagaeTbcs BUkNagadem. licna uboro y HaBYanbHin rpyni BiabyBaeTbcs 0O6MiH
AyMKamu, BUSBMAIOTBCHA IHTEPEeCU y4YacHUKIB HaBYarbHOro npouecy. |HausigyanbHi
BiANOBIAI MNOSErwyTb BUSBIIEHHA TONOBHMX 3aBfaHb Y HaB4YaHHi. Bignosigi Ha
3anuMTaHHa «AKMMU HaBMYKaMM | YMIHHSIMWU 1 NOBUHEH (MOBWHHA) ANs LbOro 0cobnmneo
Aobpe oBonoaitn?» BegyTb A0 HanucaHHsa poboyoro nuctka Ne 2.

B oCHOBHOMY y4acHUKKM BMOMpatoTb Taki rofOBHI 3aBAaHHA: Sprechen (roOBOpPIHHS),
Schreiben (nucaHHs), Lesen (4uTtaHHda), Horen (cnpuiHATTA MOBWM Ha cnyx). BoHn ©
XOTiNIM YMITK: CRiNKyBaTUCS Y KOMi ApY3iB, BUKOHYBATU NpodpeciiHi 060B’A3kn, aaBaTu
PO3MNOPSAXKEHHS, IHCTPYKLii, BpaTn yyacTb y KOHEepeHLiaX, Hapagax, HeopmarnbHO
cninkyeatuca 3 2-5 ocobamu, po3moBnATM MO TenedoHy, PO3YMIiTU IHCTPYKUil Ta
PO3MOpALKEHHS, PO3YMITU TenepagionporpamMm, YnTaTu iHCTPYKUIT i3 3aCTOCYBaHHAM
npunagis, XiMiYHUX Ta MegUYHUX NpenaparTiB, YNTaTu ra3eTu i XXypHanu, YyntaTm TBOpuU
HiMeLbKOT niTepaTypn, pobuTn HOTaTKW, NMcatu Tenerpamu, gakcu, MnoBigOMIIEHHS
€NeKTPOHHO MOLUTO, NMcaT AONOBIAl, MPOTOKOMNKN, NUcaTH AiNOoBI | NpuBaTHI NINCTMW.

Buknagad HasmBae 4OTUPU YMIHHA-TOBOPIHHSA, MUCAHHA, YMTaHHSA | CNPUMMaHHSA
MOBM Ha CNyX — HaWBaXXNUBILULUMW OCHOBHUMW efieMEeHTaMWU Yy BUBYEHHI HiMeLbKOl
MOBMW i NMLLIE TX Ha OOLWLi Y1 BUBOAUTbL 3a AONOMOrOK TEXHIYHMX 3acobiB Ha ekpaH.

Takum 4YnHOM, MOXHa nepentn Ao po3rnagy pobodvoro nmuctka Ne 3 «Die
Lernblumey» (HaB4anbHa KBiTKa).

rpaMar
uKa

TOBOpPIHH CIIOBHMKO
BHIi 3amac

Crparerii i npuiioMn
HaBYaHHS 1 3aCTOCYBaHHS
1HO3eMHOI MOBH

0JiB

Puc.1. HaByanbHa kBiTKa

Buknapgay (kepiBHUK Kypcy) 36upae 3a JONOMOro KBiTKM OKpeMi 65IOKM 3HaHb |
nuwe ix Ha pgowudi abo BMBOAUTL Ha €eKpaH. Y4YacHWKM 3aHATTS OBroBOpHOTh
3anucaHe, OUCKYTYIOTb NPO X 3HAYEHHS ONS HaBYaHHA HiMeubkol moBw. lig KiHeub
CrninbHOro 0broBopeHHs BUPOBNAETLCA Take y3ararbHEHHS:

1. YoMy MM NOBUHHI HaBYUTUCA: 4 YMIHHS (CNyXaHHS, YATAHHS, FOBOPIHHS,
nucaHHs); 6 6nokis 3HaHb (CNOBHUKOBUIA 3anac, 3By4aHHS MOBM, NPaBonuc,
rpamaTuka, BUMOBa, MOBHi BUpasn).

2. [Mpo WO MM NOBMHHI AidHaATUCA: cNOCcobU XNTTHA Ha CBOI baTbKiBLUWHI | B
HimeuuuHi; pisHa noBeAiHka, cnocobu BUpaXXeHHS.

3. o Mn NoBWHHI BMiTK 3aCTOCOBYBATWU: NPUMOMMU i CTpaTeril HAaBYaHHA, JOMOMIXKHI
3acobu.
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Himeubki  dpaxiByi 3a3Ha4alOTb HEOOXiAHOK  YMOBOK  HasiBHICTb  M'ATU
doyHOaMeHTanbHNX OCHOB ANS TUX, XTO BMBYAaE HiMeLbKy MOBY. HaByanbHUn npouec
NMOBMHEH OXONNIOBATWU: HaBYanbHUI MaTepian (Nigpy4YHUKa Kypcy), BUKNagay (KepiBHUK
KYpCY) SIK KOHCYNbTaHT, NPUAOMM i cTpaTerii HaBYaHHS, OYiKyBaHHS Bid BUBYEHHS
HiMeLbKOI MOBW Ta CTaBIIEHHSA OO HaBYaHHA, AKLO BUKOHYKOTbHCSA nornepenHi 4otupu
YMOBW, TOAi HaBYanbHWi npouec 6yae ycnilwHmuMm.

HacTynHMM KpOKOM BMKIagad MoXe 3arnporoHyBaTM yyYaCcHMKaM HaBYaHHA [aTu
BiAnoBiai Ha 3anutaHHs: Lo Bu moxeTe BuBYatn camocTinHo Bgoma? Konu? Ak? XTo
MOXe OO0NOMOIrTW y HaB4daHHI? Okpemy yBary chnig npuginatm po3BUTKY MOBIEHHS.
MapTHepaMmn HaBYaHHA MOXYTb OyTW poauHa, ApPY3i, YY4aCHUMKM HaBYanbHOI rpynu,
npauiBHUKK [eTe-iIHCTUTYTY Ta iH.

YyacHukam HaB4anbHOI rpynn pekomeHayetbca 10 gHiB nigpag crnocrtepiratm 3a
TUM, KONMW Kpalle 3acBOKETLCA HaBYalrlbHUMA MaTepian: BpaHui 4YM  BBeYepi.
CknagaeTbCs HaB4YanbHUM NNaH Ha TwkaeHb. [Ans «kanBopoHkiBy 3 7.00 no 17.00,
ana «cosu» 3 14.00 go 23.00.

Cnpusie  edeKTMBHOMY HaBYaHHIO HIMEUbKOl MOBW TaKOX pauioHanbHO
obnagHaHW BOOMaA HaBYanbHUA KYTOYOK. Tam NOBUHHO OyTW CMNOKIMHO, TUXO, a TaKoX
AO0CTaTHBO CBiTNa, Wob MoxHa Byno yutatu i nucaTtu. Y uin pobouin KimHaTi NOBMHEH
CTOATW BESNMKMI pOoBOUNIA CTiN, 3pyYHUI CTineub, Micue ANa ManeHbKOl JOLKN Ha CTiHi,
Ao skoi 6 MoxHa Oyno KpinuTu 3anuMcku, a TakoX MOoNuyka Ans HaBYarnbHUX
maTepianis. Y pobouyin KiMHaTi, KpiM CNOBHWKIB, MOTPIGHO MaTKM Taki HaBYamnbHi
npunagu sK: poboui 3ownTn, nanip 4N 3anucis, NUCbMOBE NpuNagas, rymka, nidinka,
driomacTepu, 3anuUckn Ana HaragyBaHHSA, Krewnki CTpivkn abo Gynasku Onst HACTIHHOT
AOLKN, HaBYanbHi KapTKW, OOL4ATKOBI HaBYanbHi MaTepianu Ao nigpyyYyHuKka, AUCKK A0
HbOro, MarHiTogpoH. baxaHo, wWwob Ha poboyomy Mmicuyi 6ynn Himeubki rasetTn Ta
XypHanu, KHUXKU, KOMM'KOTep, Tenesi3op, PisHOMaHITHI HiMeLbKi Bigeo- i aydio ancku,
NOLUTOBI NINCTIBKWA, MapKW, HaKMenKkn, TYPUCTUYHI KapTh 3 HIMELbKMX MICT, NPOCMEKTH,
peknamHi martepianu. [yxe UiHHAM € BMKOPUCTaHHS OWUCKIB 3 HIMEUbKMMMU MiCHAMM,
BigeodifibMaMyn, HOBUHaAMW.

Benuky gonomory y HaB4YaHHIi MOXe OaBaTu perynapHuUn camoKoHTponb. [licns
KOXXHOro po3ainy nigpy4yHuka (temun) noTpibHO BiANOBICTM Ha Taki 3anUTaHHS:

1. Wo s BMBYMB B OCTAHHBOMY TEeMaTUYHOMY po34ini? (HOBi cnoBa A0 TeMWU, HOBI
rpamaTudHi nNpasuna o, ocobnuey BUMOBY, Hanpuknag..., BaKke HamnmcaHHs ChiB.,
Hanpuknag..., 4Yntatnm TEeKCTWU..., PO3YMITU MOYyTe Ha ChyX..., LWOCb CaMOCTIMHO
rOBOPUTU HIMELIbKOKO MOBOIO..., CMiBaTU HiMELbKY MICHIO..., PO3MOBICTU HIMELbKN
BipLy).

2. Wo sganocs BuBUnTU?

3. LLlo naeTbcsa MeHi e BaXXko? Y YoMy 51 MOYyBalOCb HEMEBHO

PekomeHOoOBaHO MiCAsA KOXHOFO TPETbOro TEMATUYHOrO POo3Ainy nNpoBOAUTU ANS
cebe Takui icnuT 3a NoAibHMM 3pasKoMm.

Po6oTa Ha noKpalyeHHA namM’AaTi.

[lexTO 3 yyacCHWKIB HaB4YanbHOIO MPOLIECY CKAapXWUTbCA Ha Te, WO BUBYEHI HMMMU
iHO3eMHi crnoea, BuWpasW, rpamaTuUyHi npaBuna HeLOCTaTHLO 3anamM’sATOBYHTLCA.
Buknagad (kepiBHVMK Kypcy) 3anuTye B Yy4yacHuKiB Kypcy «10 nopag Ans Kpaworo
3anam’sitoByBaHHsA». BoHM o6GroeoptooTb nopagn B MarneHbkux rpynax, BubuparTb
cobi Ti, AKi kpawe ana Hux nigxoasate. Cepen HUX HaaETbCA NepeBara HaCTYMHUM:

1. baraTto niogen 3anam’aToBYOTb NUCAHI TEKCTU 0cobnmBoO AoBpe Toai, KONn BOHU
BUAOINATb IX ONiBUEM, KONIbOPOBMM ONIBLEEM YN TEKCTOBUM MapKkepoMm. Takum YMHOM
BOHW CTBOPHOIOTb COBI «KapTMHKY» TEKCTY, AKYy FIerko noTiM 3ragytoThb.
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2. [HWi nogn wenalle opieHTyTbCA Ha Te, LWo no4vynu. BoHu nerwe 36epiratoTsb B
CBOIM NamM’aTi Te, Wo oauH abo gekinbka pasis npocnyxanu. Taki cTygeHTu
noTpebytoTb HASBHOCTI OMCKIB 3 TEKCTaMu NigpYyYHUKIB. MapHy onoMory Ans HUX
HaZa€ rofiocHe NOBTOPEHHS LINX TEKCTIB.

3. 3aranbHOBM3HAHWUM | HALINHUM METOAOM OMNaHyBaHHS iIHO3EMHUX MOB €
BMBYEHHSA HanaMm’saTb TEKCTIB, BipLUiB, adoopmamiB. Y noganblLioMy Hemae HeobXigHOCTI
KOHCTPYIOBaTU KOXXEH pa3 HOBI peYeHHs!, a AOCTaTHbO BUKINKATU 3 NamM’ATi rOTOBI
LLUMAaTKN BUBYEHUX HAnam’ aTb TEKCTIB.

4. byBae BaXKo 3anam’aTaTi OKpeMmi crioBa. Y LbOMY BUMNAAKy BUKOPUCTOBYETbLCS
nekcuko-cemaHTU4He nosie. Hanpuknag: Tasse (4Yaweka), Teller (tapinka), Schussel
(Mucka), Schale (vawka). MoxHa nerko ysaBuTH Li cnosa y BUrNa4i KApTUHOK.

5. o6 po3BaHTaXuTn nam'atb, KON YNTalOTb ab0o CryxatoTb OKPEMUN TEKCT,
4acTo BUKOPUCTOBYIOTH Bigomi W-3anutaHHs: Wer (xT10)?, Was (wo)?, Wann (konu)?,
Wo (ge)?, Wie (ak)?, Warum (4omy)?. Lli 3anutaHHs gonomaratoTb CTPYKTypyBaTu
iHdbopMaLito i Bigibpatn HancyTTeBILWE.

6. MaM’aTHI 3anNMCKK TakoXX gonomararoTb PO3BAHTAXUTN NaM'ATb, BOHN NOBUHHI
3HaxoguTUCS Ha 3PYYHOMY i BUAHOMY MiCLL.

Tenep nepengemMo [O po3diny npunomiB i cTpaterin, ki 6esnocepefHbo
AonomMaratoTb BUUTU iHO3EMHY MOBY. Benuke 3HayeHHs mae BUBIp CNoBHMKA Ta YMIHHSA
HUM KOPUCTYBaTUCS, NpaBuiibHO BUMOBAATK crioBa. CNOBHUK NMOBUHEH BYTU 3pYyYHUM,
MICTUTW OOCTaTHIO KifbKICTb CNiB i CKnagaTucsa 3 ABOX YaCTUH: pigHa MoBa — HiMeLbkKa
MOBa; HiMeubka MoBa — pigHa MoBa. CHOBHMK MNOBWHEH MICTUTM [Oo4aTKOBY
iHpopMaLito nNpo BMMOBY, rpaMaTWU4Hi BKa3iBKWM, CKOPOYEHHS, 3Haku. HeobxigHo
HaBYUTUCSA PO3YMITU iHCpOpMAaLLito, MOAAHI Y CITIOBHUKY.

MpamaTuyHi Tabnuui i MmantoHKKM € 3acobamu, Lo 3 SKOMOra MEHLLOK KifbKICTHO
PO3’iCHEHb TOYHO i MPOCTO ONUCYITb rpamMaTuyHi npasuna. Cnoea BUABNSAIOTLCS
3anBuMu. Hanpuknag, NPUAMEHHUKU:

[ J
O —>—>—0 —_—> _— > -

in nach bis uber von
Llo6 wBuako WoOCh BidwykaTM B rpamMaTUYHOMY [OBIAHMKY, MOTPIGHO 3HATK
onopHe cnoso. CNUCOK rpamMaTUyHUX TepMiHiB Oyae KOpUCHMM Mig 4ac noLuyky
HeobXxigHoT iHopMaLii. BiH moxe maTn Taky bopmy:
Tabnuus 1
Cnuncok TepmiHiB

TepmiH PigpHa moBa Mpuknan

Adjektiv
Artikel
Dativ

Futur
Genitiv
Hilfsverben
Konjuktiv
Partizip
Passiv
Perfekt
Prateritum
Superlativ usw.
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[nsa Toro, wob 3HanTh sKyCb HeoOXigHy iHopMauito B rpaMaTUYHOMY MOCIGHUKY,
cnig BUKOPUCTOBYBaTU MOro “3MicT”, WO noginse nocibHMK Ha po3ginu i npeaMeTHUi
MOKaX4WK, WO 3aXOAUTLCA B KiHLI KHWXKM Ta CKNnageHun B andasBiTHOMY NOPSAKY.

Y. PamninnboH, A. Paw, P. BimMep BWCOKO UiHYIOTb Takuh MpUNOM SK
«Eselbriicken» («lUnapranku, knwo4i») — pumu, Bipwi, ceHTeHuii abo Bipwi ans
3anam’siToByBaHHA NpasuIi:

1. Nach |, m, n, r das merkt Dir ja, steht nie tz und nie ck.

2. Gar nicht wird gar nicht zusammengeschrieben.

3. -chen und —lein macht alles klein.

4. Vor |, m, nund r, das merkt ja, steht ziemlich oft das Dehnugs-h [5, c. 77].

barato yBarm npuainseTbca 30inbleHHIO crnoBHMKOBOro 3anacy. Cepeg
iHLUOMOBHMX CNiB NOTPIGHO PO3PI3HATK iHTEpPHALOHaNi3MK, SKi MaloTb T€ X 3HAYEHHS,
wo i B MoBi nepeknaay: Telefon, Kino, Kaffee. Ix nerko sanam’saitatu i 3po3ymitn. Ane i
Taki 3Ha4YeHHs1 AKUX He cniBnagae NoBHICTHO.

BapTto 3Hath, WO B HiMeuUbKin MOBiI € npediikcn i cydikcun, Aki HagaoTb CoBYy
neBHe 3HaYeHHs. Hanpuknag, -er — BUpaxae, WO XTOCb/LLOCb OTPUMYE MEBHY
BNacTmBicTb, O3HaKy: erkalten, erblassen, erblinden, erréten.

Boymnuee 3anucyBaHHs cniB, BMpasiB i TEKCTIB TaKOX Aornomarae y BUBYEHHI
mMoBUW. He 3anBoto € poboTa Hag CBOIMKU NOMUSIKAMW, SIKi Yac Bif Yacy NOBTOPKOOTLCS Y
npasonuci. Hepigko TpannawTbCa i rpamaTtuyHi noMunkn. PekomeHOoBaHO BeCTU
CTaTUCTMKY LMX NOMUIOK. [laM’aATHa 3anucka 3 TakuMn CTaTUCTUYHUMK OaHUMU
BUBILLYETLCS Y HaBYanbHOMY KyTOYKY HA BUAHOMY MiCLi.

«BepeHHAa kapToTeku». OQHMM 3 HaByaribHMX NPUNUOMIB, LLO 3HAYHO Monerwye
3anam’siToByBaHHA HiMeLbKUX criB, € poboTa 3 kapTkamu cnis. Ha 3BopoTHOoMy 6o
TaKol KapTKM NULLYTb Nepeknag, pigHo MOBOK.
Becher [ beSa] m; -s,-

Ein Becher Eis
Milch
den Becher flllen
leeren
den Becher an den Mund setzen

[lo kapTkn galTbCa rpaMaTU4Hi PO3’SICHEHHS, BMMOBA CriB, @ TaKOX MpuKnaau
BXWBaHHSA. baratboM gonomararTb UCTKU-NaM’aTKU ONS BUBYEHHS HOBUX cniB. Ha
HUX pPEerynapHo i CUCTEeMATUYHO 3anucylTbCA HOBI CroBa, HaragyeTbCa npo
OaraTopas3oBe HaniBrorlocHe MOBTOPEHHS, BUAINAKTLCA BaXki crnoa, cnocid
HanucaHH4, X 3Ha4YeHHs, TpeHyBanbHi BnNpasu. KaptoTteka BefeTbcs B andasiTHOMY
nopsaaky.

HaBiTb, SKWO HOBI CroBa $KOrocb pO3A4irly rapHO BWMBYEHI i ©e3MOMUMKOBO
BUKOPUCTOBYIOTLCS, BOHW TaKOX MOXYTb LWWBKUAKO 3abyeBatucs. KopucHum 3acobom
npotn 3abyesaHHs cnyrye npunom «Wortertreppe» («CxogmHka cnis»). Cnoea 3
noAibHMM 3HAYEHHAM OCOOPMAATLCS Y BUrMA4I CXOANHKMN:

| - laufen
eilen

| gehen
schlendern

bummeln

Lis BnpaBa cyHKLIOHYE TakoX HaBMnaku: 3BepXxy — BHU3.
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[HWwa BnpaBa rotye OO 3acCTOCyBaHHA BUBYEHWX CNIiB Yy PO3MOBI LEe CKrnagaHHSA
OKpPEMUX CIiB Y NEKCUKO-CeMaHTU4YHe none. bepeTtbcs 6yab-ske CrnoBo, Hanpukniag
«Tomaten» | HaNOBHIETLCA pAL4 CNiB, SKi OO0 HbOro nigxoaaTtb. [loTiM OO0 HUX
NiAWYKYHOTb y3aranbHIOKYe NOHATTS:

Gemuse _ Tomaten, Erbsen, Bohnen, Moéhren, Kohl.

MoxHa 30yayBaTu cemaHTUdHi nonst Ao Takux cnie: Fahrzeuge, Hobbys, Haus,
Kleidung. Yum Ginblie 3HaxoguTbea cniB, TUM BinNbLUMIA HaBYaNbHUA eeKT.

«Handlungskette» («JlaHutoxok giny). Lle — npunomMm nonoBHEHHSI CITOBHUKOBOIO
3anacy Ta akTusi3dauii noro. HeobxigHo npuaymatn 6yab-aKy Lito, WO CKNagaeTbes 3
BGaraTbox ManeHbkux Ain. Hanpuknapg: Die Zubereitung von Bratkartoffeln. Ich gehe
zum Markt. Ich kaufe Kartoffeln ein. Ich trage sie nach Hause. Ich schale die
Kartoffeln.

Ich wasche sie in einer Schussel. Ich schneide sie in Scheiben. Ich ...

BukoHyoum Uto Bnpasy, HeOBXigHO POBUTK Taki KPOKM sikoMora MeHLMMK. MoxHa
nopekoMeHayBaTu y4yacHukam 3actocoByBaTtu «Handlungskette» ans signosigi Ha Taki
3anutaHHa: Was geschieht, wenn der Fernseher kaputtgeht? Auf welchem Wege
gehen Sie zum Studium? ins Kino?

KpiMm TOro, MOXXHa TBOPUTU JTAHUIOXKOK Aih Yy MUHYNOMYy 4aci abo manbyTHboMmy.
Topai peyeHHs cnig novatn 3 «Gestern» un « Morgen...».

BuBYyeHHA TeKcTiB HanamM’ATb. BuBYEHHA HanamM’saTb TEKCTIB € OaBHbOW, ane
BW3HAHOO 1 CbOroHi CTpaTeriero HaBYaHHS iHO3eMHNX MOB. HaBiTb, SKLO BBECb TEKCT
3 yacom i 3abyBaeTbCs, TO MOr0 YacTUHMU, Uini pedeHHs 3b6epiratotbes y nam’aTi. g
Yac MOBIEHHSA BOHW LLIBMAKO NOHOBIIOKTLCS.

3anexHo Big Tvny, noguMHa No-pisHOMY 3aCBOKE TEKCT. AKWO Oo4HWM NOTPibeH
MarHiTogoH, o6 3HOBY i 3HOBY MPOCIyXaTh TEKCT, TO iHWKM, XTO Kpalle cnpunmae
iHopmauito BipTyanbHO, NOTPIGHO CTBOPUTM 1T «KapTUHKY». Akwo Bwu kpawe
cnpynmMaceTe iHopMauito Ha CryX, TO NOBWHHI 3aCTOCyBaTU MPUAOMU NOBTOPEHHS 3a
AVKTOOHOM, roBOpiHHA Bronoc abo pasom 3 auktopom. Lo6 BignpautoBatn Ui
NPUAOMUN NOTPIOHI TEXHIYHI 3acobu.

«Lesen» («YuTaHHA»). Jllogm 4uTaloTb i3 PiI3HUX MPUYMH PIBHOMAHITHI TEKCTW.
BcTtaHoBneHo HacTynHe:

Was jemand liest

Wozu er liest

Krimi O

Sachbuch

Roman

Gedicht

Lehrbuch

Zeitung

Werbeprospekt O

3anexHo Big HaMmipiB, TEKCT uuTalTb wWBMAKO abo ayxe nosinbHO. LBnake
YUTaHHA CNyrye ans Toro, wob oTpumaTti iHpopMauito Npo Wo NOeTbCa B TEKCTI. Take
YnTaHHsA Wwe HasusalTb «Uberfliegendes» (noBepxHeBe). [oBepXHEBE YMTAHHA MOXE
CNyryBaTu TakoX AN Toro, Wwob 3HaxoanTu y TEKCTi NEBHY OYMKY.

ToyHe (geTanbHe uyuTaHHg). Ona Toro, wob uutatn dhaxoBy nitepatypy abo
Ai3HaTuCA npo Aetani y TeKCTi, 3BepTalTbCA A0 MPUMOMY «TOYHE 4YuTaHHSA». BOHO
BUMarae OinblnxX 3aTpaT 4acy i KOHueHTpauil yeBarun. [loTpiBHO pobuTm HOTaTKK,
donomactepamn BULINATU Baxnusi Micus. [lopyd MOBWHHI 3HAXOAUTUCHA CIOBHUKM,

N I O O B

197



AOBIOHWKM | nNaHyBaTM Tuwa. [ONa 4nTaHHA BaxnuBmx i OB6’€EMHMX TEKCTIB
3aCTOCOBYETbLCA METOL 5-TU KPOKIB TOYHOIO YNTAHHS:

1. 3pobiTb ansa cebe nepLue ysiBAEHHSA NPO TEKCT: obcsr, BUA TEKCTY (BipLu,
poMaH, peLenT ToLo), TeMa TEKCTY (OMOpHi criosa).

2. MNpouunTanTe i onpautonTe TEKCT YacTMHaMK: 3pobiTb HOTATKK, NIAKPECHITb
BaXXINMBI MiCLA Yy TEKCTi, 3HaWUAiTb Y CITOBHUKY BaXXIMBI HE3HAMOMI CIloBa.

3. Micnsa NnpoYMTaHHA BCbOro TEKCTY CKNaAiTe AOKYNW iHPOpMAaLLto PiI3HUX YaCTUH
3a JONMoOMOror HOTaTKIB.

4. MNepesipTe, 41 Bu noBHIcTIO, 3po3yminu TekcT. Lo we noTpibHo yTouHnTN? Y
YOMY € CYMHIBU?

5. BupiwiTb, NOTPIGHO TEKCT NpounTaTH We pa3 NOBHICTIO YM YacTuHaMmmn? Ha wo
cnig 3sepHyTM yBary? [1ns 3akpinnieHHs yMiHHA KopUCcTyBaTUCS MM NPUAOMOM Ha
npakTuui, noro NoTpibHO 3acTocyBaTh Aekinbka pasis. HeobxigHo Tak getanbHO
onpauBaTh AeKinbka TEKCTIB, Wob 6yTn B 3M03i iX nepekasyBaTu.

«CnyxaHHA i po3yMiHHA». Komn'toTep i MarHitTooH € Baxnusumm 3acobamum y
BUBYEHHI IHO3eMHMX MOB. Pi3Hi aBTOpU MEeTOAUYHUX MOCIOHUKIB OarTb HACTYMHI
nopagu 4nsi BAKOHaHHS BrpaB Ha CITyXaHHS:

1. MNpocnyxanTe NOBHICTIO TEKCT OAMH pa3 i CNpobynTe 3po3yMiT rosIOBHY OYMKY.
He pante, wob Bawy yBary BigBosnikanu no CTOPOHHI 3BYKM.

2. NMpocnyxanTte TekcT Bapyre. 3anntante cebe, 4y Bu Bce 3po3yminm.

3. Akwo Bn xoyeTe nocunntu CBOK yBary, To gauTe Bignosigi Ha W-3anuTtaHHs,
Hanpuknag: Wer handelt im Text? Was wird gesagt, getan? Wozu? Welche Situation
ist gegeben? Wo spielt die Handlung?

4. Bun moxeTe CTifnbKku pasiB criyxaTun TEKCT, CKifnbku 3axo4veTte. KoxeH pa3 Bu
HaneBHe No4vyeTe LWOoCh HOBE.

5. Akwo Bn ogHoYacHoO xoyeTe cnyxatu i pobutn HoTaTku, y Bac € aBi
MOXINUMBOCTI: Bu Ix pobuTte nig 4ac cnyxaHHs, ane 1ofi NOBUHHI LUBUAKO nucaTw i
obmMmexyBaTuUcs HanBaxnueiwmm; Bu ix pobute nicns cnyxaHHs, ane Todi HEOOXiAHO
CKOHLIEHTPYBATMCS, TOMY O NpY LibOMY NaM'siTb Bifirpae BaXxnmBy porsib.

«Big HoTaTKiB A0 TeKCTy». AKWO NoTpibHO onpavtoBaT cknagHy TeMy i CKNnacTu
TEKCT, BaXNMBO NpoaymaTu obrpyHTYBaHHA, siki cnyrytoTb «3a» um «[lpotu». Ong
LbOro MOXe OYyTW KOPUCHUM poOUTU HOTaATKM Yy BUMNALI OMNOPHUX CAiB i OAHOYACHO
oopMnUTK iX Yy BUMNAAI cxemMn. HaoyHO Le MoXHa nokasaTu Tak:

3mil — gomawHi TBapuHN?

3a MpoTun

HoTtatku gna O(*)OpMJ'IeHHFI TEKCTY MOXXHa BNopAaKyBaTh 3a HAaCTYMNMHOK CXEeMOIO.

[OSTIOBHI AYMKM

MprYmnHU

[MepeBaru

Heponikn

Tenesi3op un KOMM'KOTEP, panio — 0cobNMBI TEXHIYHI 3acobu, siki gonoMararTb Npu
BMBYEHHI IHO3eMHMX MOB. HacTynHi 3aBAaHHsA NoOKasywTb, 49K I1X MOXHa
BUKOPUCTOBYBATW:

1. BigmiTbTe, sknn Bug nepenad ctaB 6m ynobneHnm: XyaoxHin ginbm, (My3nyHe)
LLIOY, NOBIAOMIIEHHS, penopTaxi, KOMeHTap, HOBMHU, TOK-LLOY.

2. 3HangiTb B Nporpami TenebayeHHs, pagio BignoBigHy nepegadvy. Ha Hin moxeTte
BiANpauboBYBaTN HACTYMNHI MPUAOMU:
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AKTMBHMM nepernapn i crniyxaHHA. YBIMKHITb BigeoMarHiTopoH 4n KoMmm'totep i
onpauonTe YpMBOK 3a JOMOMOIOH M'ATU KPOKIB, HAanpuknag, 3a TEMOH0:

«KpaiHa i nogu». lNepeg M, gk posnoyaTtn poboTty, cnig nogymatu, WO
ocobnumeo Tpeba aisHaTucs y Bigeoponuky. Bam ctaHe B Harofi nepenik nuTaHb, KU
MOXE [OOMNOMOITU nNpu MNPUAHATTI piweHHA. Cnig BIiAMITUTU. NOBefiHKa, EeTUKET;
3BuMYal, Tpaauuil, CBATA; OAAr; KyfibTypa NPOXMUBAHHS; KynbTypa CNOXUBaHHSA Xi
cnopT, xo6i, NpoBeAEHHS BiNbHOro Yacy.

OnpautonTe Bigeoponuk 3a n'aTbMa Kpokamu.

BeneHHA po3MoB iHWKMMKU cnoBaMMm. [1ig Yac BeQeHHS pO3MOBU MOXE CKNacTUCS
cuTyauis, konm HeobxigHe CNoBO He cnagae Ha AyMKy. B Takomy BuMnagky noTpibHo He
MOBYaTK, a 3aCTOCOBYBATU OMUCOBI TEXHIKN:

* Cnoeo, L0 PO3LUYKYETbCS, MOXHA 3aMIHUTY iHLWINM, 3 gYyXe NoLiOHMM 3HAYEHHSIM.

» Cnoeo, W0 He cnagae Ha AyMKY, MOXHa OnMcaTy iHLWNM peYyeHHsIM abo BMPa3oM.

 CnoBo, WO PpO3LYKYETbCHA, FOBOPUTLCS PiAHOK MOBOK, a MOTiM HeramHo
NMOSACHIOETbLCA.

Hanpuknag: Rita hat viele Freunde. Rita kennt viele Leute, die sie mag und die sie
maogen.

BucHoBkn i nepcnektuBu (Discussion).OTxe, npoBeaeHe AOCHIOXKEHHS
A03BONsie 3p06MTU BMCHOBOK, WO 3anpoBaiXeHHs BULLEBKa3aHUX CTpaTerini Moxe
ICTOTHO BMMAWHYTM Ha akTMBi3aLilo Npouecy HaBYaHHSA HiMeubKOT MOBWU B YKPaiHCbKUX
BH3, Ha yOockoHaneHHA MeTOoAMKW BWKNagaHHA iHO3eMHMX MoB. Bubip Bnpas
3anexuTb Y nepLuy 4Yepry, Big obpaHoro BuKknagadem MeToAdy HaBYaHHSA. YcnilHe
HaBYaHHS iHO3eMHOI MOBM 3arneXxuTb Bif e(eKTUBHOrO BUKOPUCTAHHA METOANYHUX
NPUHLMMIB, OOHMUM 3 SIKWX OCHOBHUM € NPUHLXN SOMIiHYOYOT pori Bnpas.
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NMPUEMbI U CTPATEM'MN OBYHYEHUA HEMELIKOMY A3bIKY
(U3 ONbITA 3APYBEXXHOU METOAUYECKOWU HAYKW)
B. C.Makcumuyk

AHHOmauyusi. Cmambsi rnocesiwjeHa aHasiudy CcO8PeMeHHbIX pueMos U cmpameauu
0by4YeHUs1 8 HEMEUKUX 8y3ax U UX 3Ha4YeHUro Osisl yCcriewHo20 0by4yeHUss HeMeUKOMY S3bIKy Ha
HayvarlbHOM amarie 8 8y3ax YKpauHbl. [lpedcmaesneHbl 0606WeHHbIe pe3yrnbmamal U3yYeHust
cmpykmypbl U codepxaHusi ux paspabomok, ornbima pabomsbi, pekoMeHOayuu o
camomomuseauyuu, camoopeaHusauuu U pas3eumioss nuy, usydaruwux Hemeukul S3blK.
U3noxeHo ornucaHue obwux npuemos u cmpameaulti 8 0by4eHUU UHOCMPaHHOMY A3bIKY 8
Hayvane obydyeHus. AKUeHmMUPoOBaHO Ha MOM, 4mMO y4ebHbIl rpouecc Mo UHOCMpPaHHOMY
SA3bIKY 8K/loYaem mpu OCHOBHble Memooduyeckue amarna:; rfpe3eHmayuss HO8020
UHOSI3bIYHO20 Mamepuara, mpeHUposKa, npakmuka 8 npUMeHeHUU yC80EeHHO20 Mamepuarna
8 rpouyecce obweHus 8 pa3Hbix sudax pedesol dessmesibHoCmu.

Knroyeesnbie croea: npuemb! U cmpameauu, rnpogeccuoHarsbHble u3daHusi, cmpykmypa,
codepxxaHue, Memoouka, rnpUHUUrb|

METHODS AND STRATEGIES FOR LEARNING GERMAN LANGUAGE
V. S. Maksymchuk

Abstract. The article analyzes the modern German methods and learning strategies and
their importance for successful learning of German language at an early stage in the
universities of Ukraine.

It is found that the issue of theory and practice of teaching German outside Germany
always were as well as now are in the focus of attention of German scientists and student-
teachers. In particular, this issue is of the urgent interest for the branch of the Goethe Institute
in Ukraine.

The generalized results of studying the structure and content of their development,
experience, recommendations for self-motivation and personal growth of those studying
German are represented.

The description of general methods and strategies in foreign language teaching on early
stages of education are also represented.

It is noticed that the German professional publications contain a lot of theoretical and
practical material, as well as guidance notes and advices.

In modern methodological literature there are distinguished four main conceptual
approaches or learning strategies: behavior, intuitively conscious, conscious cognitive and
communicative approach.

It is proposed to adopt the moments that are missed in Ukrainian guidance manuals and
textbooks or those that are insufficiently highlighted.

The attention is paid for the fact, that the learning process of foreign language teaching
includes three main stages. These are the stage of the new foreign language material
presentation, the stage of training and the stage of practice in the application of the material
learned in the communication process in different types of speech activity.

It is concluded that success in foreign language learning depends on the effective use of
methodological principles, the basic of which is the dominant role of exercises. At all stages of
education it is implemented in the process of doing various exercises, which encourages
students to commit acts of speech, which are based on certain speech and mental operations.

Formation and improvement of skills and abilities of speech are due to the functioning of
relative operations in the process of improvement of exercises, use of the latest methods and
strategies.

Keywords: methods and strategies, professional publications, structure, content,
methodology, principles
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Thus, the infinitive is a special grammatical form with no clear morphological
characters. Infinitive in the function of the application is used with verbs whose meaning —
will pass, the impact of one person to the other (object infinitive). Additional function
depends on the subjective infinitive lexical-semantic predicate adequacy and value of the
infinitive. The subject of the infinitive in combination with full-blown modal verbs semantics
allow dual qualification as part of the compound verbal predicate or as an application that
is as syncretic feature existed, I'm of the sentence with predicate-object value. The
function of the application can perform both object and subjective infinitive, and productive
is the first type.

Keywords: object infinitive, subject infinitive, grammatical study status, syntactic
function, object, form for different parts of speech

YOK 811.161.2°373.23

EMOHIMIYHI TEPMIHWU: 35EPEXEHHA KYINIbTYPHO-ICTOPUYHOI
IHOOPMALII TA NTAM’ATI HAPOLLY

M. M.TEJNNIEKW, kaHguaaTt inonoriyHmMx Hayk, AOLEHT,
AOLUEHT kadenpu iHO3eMHNX MOB
Buuwuti depxasHuli Hag4asnbHull 3aknad YKpaiHu
«BykosuHcbKul dep)xasHulli MeOu4yHUl yHisepcumemy», (M. YepHieui)
E-mail: mariateleki@ukr.net

AHomauis. Y cmammi po32rsiHymo erioHiMiYHi mepMiHU, KOMIMOHeHmaMu SIKUX €
npizsuwja 84eHUX YKPaiHCbKO20 MOXOOXEHHSI ma mux, Xmo rpaureas Ha yKpaiHCbKUX
3eMsIsIX y Pi3Hi Yacu.

AKmyarnbHicmbe  po38iOKU  3ymoerieHa  HeobXxiOHicmio  onucy ma  aHanisy
mepMIHOM02IHHUX OOUHUUbL Yy  JIIH28OKYIbMYpPOJI02iYHOMY ma  JliH280icMmOpUYHOMY
acriekmax, wo QyHKUIOHytOmb 8 yKpaiHChbKil MO8i, ymeopeHUX Ha OCHO8I 8/laCHUX IMeH
0cCib, sKi npakmukyearsu Ha yKpaiHCbKUX 3eMIIsiX.

Mema cmammi — aHasnia ma ornuc eroHiMiYHUX MepPMiHi8 Ha MO3Ha4YeHHsT HayKosux
MOHSMb, WO 8UCBIYYIOMbCS Yy MiKpocucmemMax KriHiYHOI Medu4yHOI ma 2icmosio2iqyHor
mepmiHonogzili sk 3acoby 36epexxeHHs KyrbmypHO-iICMOPUYHOI iHGopmauii i nam’ami
YKpaiHCbKo20 Hapody. Y npayi cxapakmepu3oeaHo iXHil JliH280KyIbmyposioaiyHul ma
JliH28oIicmMopuYHUU rnomeHuyianu; 8U84eHO CMpPyYKmMypHy crieuudbiky yKpaiHCbKUX mepMiHie-
eroHimie.

LocnioxeHHs: ymeepdxye 8UCHOBKU MOB803Ha8Ui8 rnpo me, WO €rOoHIMIYHI MmepPMIHU,
KOMIMOHEeHMOM SIKUX € Mpi3eulia 84eHUX — 8uXiouie 3 yKpaiHCbKUX 3eMerslb, € 4YaCmUHOK
mepmiHonoaiyHoi cucmemu. Cro8ocrnosly4eHHs1 807100ilomb  81acHUMU  MOOenamu i
CMPYKMypHO-MUrosiogidyHUMU xapakmepucmukamu. EnoHimiyHi mepmiHu, gidobpaxaroydu
MOBHYy ma ro3amMosHy OisnbHicmb mdel, marmes 30amHicmb eucsimroeamu
HaKornu4yeHHs1 Oyxo8Ho20 i MamepiaribHo20 0ocgidy Hapodig, €800 HayKoeoi OyMKU,
nepwicme KpaiHU y euHaxoldax; Hazgpomaldxyrwmb 6 cobi KOHomauii HayioHaslbHO-
KynbmypHo20 | 2eozgpaghidyHo20 3Micmy; € XpaHumesnsamu  KyrbmypHO-iCmopUYHOI
iHgbopmauii i mam’ami ykpaiHcbko20 Hapody.

[Modanbwi po36iOKU ernoHIMIYHUX MEepPMiHie [HWUX MIKpomepMiHocucmeM, Wwo
8UCBIYYIOMb 8/1aCHi iMeHa 84YeHUX, ynucaHUX 8 ICMOpPI0 yKpaiHCbKUX MeOUYHUX Hayk,
cripusmuMymse  pO38UMKO8I 0cobniueux MpUHYUMie rekcukoepagiyHoi 0b6pobku 3
ypaxysaHHsIM y ceMaHmuui mepmiHie KyribmyporsiogidyHUX ma icmopu4yHUX YUHHUKIG.

© M.M.Teneku, 2016
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Knroyoei crioea: aHmMpPOIrioHiM, €roHIiMIYHUU mepMiH, JliH280KyIbmyposoaidHud i
JliHeeoicmopuYHUU acrekmu, KyrbmypHOo-icmopu4yHa iHghopmauyisi, nam’sms Hapooy

YKpalHCbka MeguyHa TEepPMIHOMOoriss MICTUTb 3HAYHUMW Wap enoHIMIYHUX TEePMIHIB,
3MICT SKMX Bigasepkasntoe npouec MidHaHHSA, MigCyMOK JIOACBbKOI MWUCINEHHEBOI,
MOBOTBOPYOI 1 KYNbTYPHO-iICTOPUYHOI AiSISIbHOCTI.

HocnigkeHHs TepMiHiB-enoHIMIB, KOMMOHEHTAMM SIKUX € BracHi iMeHa, BigobpaxeHi
B Oaratbox HaykoBux npausx. OgHak TepMiHM 3 Mpi3BMWaMn BYEHUX YKPATHCbKOro
NoxXo4XeHHst abo TUX, XTO 3anumnB NOMITHWUIA Cif Yy PO3BUTKY YKpPAIHCbKOT MeauuuHu,
pigko nianaranu rmMbokomMy NiHrBiICTUYHOMY aHarizy MOBO3HaBLiB.

AxktyanbHictb  (Introduction).  AkTyanbHiCTb  [OCMIOXEHHA  3ymoBfieHa
AHTPOMOLEHTPUYHUMM MOrNs4aMu Ha npupoay TepMiHa, HeoOXigHicTio onucy Ta
aHanizy TepMIHOSOMNYHMX OOMHULb, YTBOPEHMX Ha OCHOBI BIlaCHUX IMeH B
NiHrBOKYNbTYPOSIOrNYHOMY  Ta  MiHrBOICTOPUYHOMY acrnektax, sKi  [JOMOBHIOITb
NIHrBICTUYHE BMBYEHHS NigMOBUN MEOULIUHMN.

AHani3 ocTtaHHiX gocnigxeHb Ta nybnikauin (Analysis of recent researches
and publications). ¥ cyyacHoMy TepMiHO3HaBCTBi HabyBa€ LUMPOKOrO BU3HAHHSA
HayKkoBa aHTPOMOLEHTPMYHa napagurma, uwo 6a3yeTbCd Ha BMBYEHHI BMNUBY
NOACBKOrO YMHHMKA Ha MpoueC CTaAHOBMEHHS rarny3eBuMX TEpPMIHOCUCTEM Y pi3Hi
icTopnyHi nepiogu [15, c. 10-11].

BriacHi imeHa € 4acTMHOK NEeKCMYHOro ckragy 3aranbHonitepatypHol MoBu. BoHu
BUKOHYIOTb BaXXMNNBY POJib Y HAMMeHYBaHHi 06’ekTiB, Noro iHaueigyanisauii i BUaineHHs
cepeq iHWKMX oBO’ekTiB Ta igeHTUdiKkauil, BUCTynawTb BUpasHWKaMK JiHIBICTUYHOI,
eTHorpadiyHol, ICTOPUYHOI, coujianbHol [ KySfbTYpPHOI iHcbopmauii
[16, c. 41]. 3aranbHy Teopito BNacHMX iMeH 9K OAWHWULbL OHOMAaCTUKM pO3BMBANM
BiTYM3HSAHI Ta 3apybixxHi MoBO3HaBLi B. |. bonoTosa, I. B. €EdumeHko, 0. O. KapneHko,
€. Kypunosuy, B. A. HukoHoB, €. C. OTiHa, O. B. CynepaHcbka, B. . Xygaw, B. 1.
Wynerau.

HocnigxkeHHa ocobnmBocTern QYHKUIOHYBaAHHA BIlaCHUX IMEH Yy cheuianbHuX
nigMoBax, npoLecu AeoHiMmizauii oguvHWLb OHOMACTMYHOrO NPOCTOPY, 36iNbLUEHHS
KiNbKOCTi €MOHIMIYHUX TEpPMIHIB Y HayKOBUX TepMiHOCMCTeMax MOB’A3aHi 3 MNOSBOH
TePMIHONOriYHOI OHoMacTukn (aHan. LSP onomastic, Him. Fachsprachenonomastic,
poc. TepMmuHonorndyeckas oHomactuka) [9, c. 3]. OCHOBHI MONOXEHHA OHOMACTUYHOI
Teopil Ana cneuianbHOro TekcTy pospobunu  H. B. Bacuneesa, P.[nesep,
B. NaHrenpgok, O. B. CynepaHcbka Ta iH.

ENOHIMiYHI TEpMiHW, KOMMOHEHTaMMU SKMX € aHTPOMOHIM 4YM TOMOHIM, — Cnoci6
HOMiHaUil B TepMiHOMOril, BHACMIQOK SAKOI YTBOPHKTLCA crneuianbHi Ha3Bu 06’ekTa,
npouecy [17 ], € UHHUM RiHrBICTUMHUM MaTepianoMm «a4sfid BUBYEHHSA KOTHITUBHUX
NpoLeciB aHTPOMOLIEHTPUYHOrO XapakTepy, MpuUTaMaHHUX YCiM eTanam pO3BUTKY
MeaundHol Hayku» [4, c. 3].

[Mpo WKMpOKe BUKOPUCTAHHSA EMOHIMIYHUX MeOUYHUX TEPMIHIB Yy Pi3HUX MOBaX
ceBigyaTb po3Bigkn pocnigHukis pocincekoi (M. T. Cokonos 1968, H. B. HoBuHCbKa
2004, O. B. bekiwesa 2007, O. O. MyHTaH 2008, B. M. Jlenunk 2011, T. ®. I3BekoBa
2014), anrnincekoi (KO. B. Bit 2008, H. |. BontkeBuny, |. B. CemeHko 2015), xopBaTCbKOI
(J1.B. AHa Octposcki AHik 2014), Himeupkoi (I'. 0. BeHkeHgopd, M. [. KoxyLuko,
O. 0. Jlobau, P.-HO. T. Tllepxay 2011, C. M. BenuukoBa 2012), dpaHuUy3bKOI
(. I. bexxeHap 1984), icnaHcbkoi (O. B. BapHaBcbka 2009) Ta HayKOBUX TEPMIHOMOrIN
iHLUIMX MOB.
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YKpaiHCbki MOBO3HaBLi HEOAHOPAa30BO 3BepTaniuncb A0 BUACHEHHS KOTHITUBHOIO
noTeHuiany i yHKUIOHYBaHHA B MeOUYHIn TepMiHOMOrii  €NOHIMIYHUX TEepMIHiIB,
CTPYKTYPHO-TUNOSOrNYHMX OCOBNMBOCTEN MOHO- Ta MOMINIEKCEMHNX EMNOHIMIB.

Posarnsggatoun TepMiHOMOrMYHUM CTaTyC MOBHUX 3HaKiB TEPMiHIB 3 KOMMOHEHTaMU-
BnacHumMun imeHamu, |. MHaTuweHa (1993) BucnoBuna OyMKy MNpo Te, WO TEPMiHM-
enoHiMM Yy MeOWYHIA TepMiHOMOriT MaloTb NPOMDKHUA CTaTyC MiXK HOMEHKNaTypHUMU
Ha3BaMu Ta BNacHe iMmeHaMu.

Y posBigui ykpaiHcbKoi kapgionoridyHoi TepmiHonorii P. |. Cteutok (1998) poskpuna
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHY XapaKTEePUCTUKY MIKpOTEPMIHOCUCTEMU, 3BEPHYra yBary Ha
BXWBaHHSA Y KapAionorii Bignpi3BuLLEBNX TEPMIHIB.

H. B. MicHuk (2002) onucana pi3Hi 3a CEMaHTUKOK TepMiHW, WO OXOMoTb
posranyxeHy cdepy KniHIYHOT MeauUMHN | BUPI3HMNA TEPMIHM-EMNOHIMU Y KOMIMJEKCI
NMOHATTEBUX KaTeropi, OCHOBHOK 3 SHKUX € TMOPYLUEHHSA isionoriyHnx doyHKUin
opraHismy [9].

HocnigHnya BeTepuHapHoi TepMiHonorii M. B. Amutpyk (2004) Buasuna pag
€MNOoHIMIYHMX TEepMIHIB Y HOMiHaUIT XipypriYyHUX IHCTPYMEHTIB Ta XBOpoO TBapwH i
3anporoHyBasia 0bMeXuTu IXHE HAKOMUYEHHS Yepes3 HEe3PYYHICTb BUKOPUCTaHHS.

ENOHIMM MOBHOUIHHO (PYHKLIOHYIOTb B TEPMIHOCUCTEMI aHaTOMii W cknagawTb Y
uinomy 241 HomiHauito. BoHM «4acTo 3acTOCOBYBaHi, a TaKOX € OCHOBOK ASS
YTBOPEHHS AesKMX KMiHIYHMX TepMiHiB», Yepe3 ue, Ha Aymky B. JluceHko (2009),
MaloTb, «NPaBO Ha iCHyBaHHS, BOOCKOHANEHHS B HAyKOBiA Ta NPaKTUYHIA OiANbHOCTI
aHaTomiB, nikapis» [14, c. 69].

M. M. I3sto6a (2011) Ha OCHOBi CeMiOTMYHOro nigxogy npeacTasuna vy
AancepTauinHiin npadi enoHiMiYHIi TepMiHWM B YKpalHCbKI HayKOBiN TepMiHOMOoril K
3YMOBJIEHY KOMMJSIEKCOM YMHHMKIB NIHIBaNbHOIO W eKCTpaniHrBasibHOro XxapakTtepy
LiniCHY AMHaMIYHY CUCTEMY, SKa Ma€ HaLioHabHO-KyNbTYpPHY LiHHICTb [9, c. 20].

Y pocnipxeHi H. 1. JenHnyeHko (2014) BWOKpPEMMEHO €EMNOHIMIYHI  MeOUYHI
TEPMiHM, O MalTb Yy CBOIW OCHOBI BIlaCHi Ha3BM — aHTPOMOHIMM N TOMOHIMMU, LLO
HasnBalTb nikapa-BUHaXigHWMKa abo perioH MacoBOro MOLUMPEHHS XBOPOOU i
nepebyBatoTb B Pi3HUX TEPMIHOMOrNYHMX NONSAX, NigcMcTeMax ykpaiHcbkoi mosu [10].

JTiIHrBOKYNbTYPOSIOriYHNA Ta NIHrBOICTOPUYHUM MiOXOOM A0 BUBYEHHSA EMNOHIMIYHOI
NEKCUKN YMOXITUBIIOIOTb NPOCTEXMUTU B3aEMO3B'A30K | B3AaEMOAI0 KyIbTypu i MOBU Y 11
dYyHKUiIOHYBaHHI, Bigobpa3snTh y €4HOCTI IXHbOro MOBHOMO Ta NO3aMOBHOIO (KyfbTYpPHO-
ICTOPUYHOro) 3MmicTy. EnNoHiMiYHI TepMiHM, 3a CMNOCTEepexXeHHAMM MOBO3HaBLiB, €
ocobnmBMM BUOOM cnevianibHUX 3HaKiB, 34aTHUX «aKymynioBaTu B cobi, OKpiM BnacHe
HayKOBOI iHgpopMaU,il, HaLioHaNbHO-KYNbTYPHI Ta couianbHO-iICTOPUYHI KOHOTaLii» [8, C.
41].

Tak, BigobpaKeHHA KynbTYpHO-ICTOPUYHOrO acnekTy B KhiHIYHMX (TakoX B
enoHimivyHmx) TepmiHax O. B. bekiwesa (2007) Bbavae y HangaBHILLNX ySABNEHHAX MPO
OynoBy nioguHU | 3a6060HHI nornsam Ha npupody XBopo6, NaToMorivYHMX MPOLECIB i
00’€eKTiB, LLIO PO3KPUBAKOTLCS B pe3ynbTaTi eTMMONOriYHoro aHanisy [2, c. 35].

T. B. TpiteHko (2011), gocnigxytoum ceMaHTUKO-KOrHITUBHI KaTeropuaadii TepMiHiB-
enoHiMiB NiAMOBK KNiHIYHOT ncuxonorii, onucana ocobnuBOCTI penpeseHTauil i
TpaHcdopmauil  KynbTypHOro (MidponoriYHOro) 3HaHHSA MpUM  TEPMIHOTBOPEHHI Y
npodoecioHansHin cgepi [20].

Pocinceka pocnigHuua €.M. KaksaHoBa (2011) npocTtexuna TeKCToBUM i
ANCKYPCUBHUMA  acnektTu YHKUIOHYBAHHA TEPMIiHIiB-eNoHIMIB Yy MaTtemMaTU4HIin |
MEAWNYHIN HayKax i gihwna BMCHOBKY, WO OB6O0B’SA3KOBUM KOMMOHEHTOM TEepPMiHOSMOTrIT,
Lo bopmye HayKOBU OUCKYPC, € KyNbTypHa CkrnagoBa. 3a CTBEPKEHHSIM NiHrBICTa,
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KynbTYpHi KOHLEeNTW, BigobOpaxeHi B TepMiHax-emnoHiMaxX, € CKMagoBOK YaCTUHOH
HayKOBUX TEKCTiB Byab-aKknx creuiansHocTten [13].

OmTxe, y TEepMIiHO3HABCTBIi HaKOMMYEHO 3HA4YHA KifbKICTb  Pi3HOACMEKTHUX
AOCIigKeHb ernoHiMIiB Mean4HOT NpodecinHOl MOBU | PI3HMX NIACUCTEM MEAUYHOI
TepmiHonorii [2, c¢. 5]. OpgHak p[oci Hemae npaub, MNPUCBAYEHUX BUBYEHHIO
NiHrBOKYNbTYPOSIONYHOIrO i JIIHFBOICTOPUYHOIO  acrekTiB  enoHIMIYHUX  TEepMIiHIB,
KOMMOHEHTaMM AKX € npi3BumLla ocib — ypoakeHuiB abo Buxiguis 3 YkpaiHu.

O6G’ekTOM O0CNIOAKEHHA € EMNOHIMIYHI TePMiHM MeAWUYHOI KNiHIYHOI i FiCTONOriYHOI
TEPMIHOCUCTEM, YTBOPEHI HA OCHOBI BfacCHUX iMeH, LLO (PYHKUIOHYIOTb B YKpalHCbKin
MOBI, MPeAMEeTOM — IXHil NTIHrBOKYSbTYPOMOriYHWUN i NIHFBOICTOPUYHUI MOTEHLianu.

Meta (Purpose). Meta craTti — aHania Ta OMUWC EnoHIMIYHUX TEpPMIHIB 3
NPi3BULLAMN BYEHUX YKPAIHCLKOrO NOXOLXKEHHS Ta TUX, XTO NpautoBaB Ha yKpalHCbKUX
3eMnsxX y pisHi Yacu, sk 3acoby 36epexXeHHsA KynbTYPHO-ICTOPUYHOI iHdopmauil i
nam’aTi Hapody, penpeseHTauil 34obyTKiB HOCITB BNacHMX iMeH, Npi3BuLLA SIKMX cTanu
KOMMOHEHTaMM TEPMIiHIB-€MNOHIMIB Ha MO3HAYEHHS HAYKOBUX MOHSATb, LLIO BUCBIYYHOTbCS
y MiKpocuctemax MeguyHol TepMmiHosorii. [JocarHeHHA nocTaBneHoi MeTn nepenbayae
peanisauito Takux 3aBAaHb: OMWUC MiHrBOKYMbTYPOSOMNYHOrO Ta MiHrBOICTOPUYHOIO
noTeHuianis, BigobpaxeHWx B enoHiMax; LOCMIIKEHHA | BU3HAYEHHA CTPYKTYPHOI
cneundikn yKpalHCbKMUX €NOHIMIYHUX TEPMIHIB.

Metoau (Methods). Y npaui BukopucTaHi meTogun: CyuinbHOI BUOIpKK, ONUCOBUI
Ta KOMMOHEHTHOro aHanisy, peanizoBaHi cnocobamu niHFBICTUYHOIO CMNOCTEPEXEHHS
Hag YHKUIOHYBAHHAM TepMiHIB B YKpalHCbKO-POCIMCbKO-ITaTUHCLKO-aHMMiNCbKOMY
MeWYHOMY eHumKnoneaudHomy cnoBHuky: A-A (Yknapgadi: J1.1. Metpyx, |.M. Nonosko
2015) [21].

Pesynbtatn (Results). BUHVKHEHHSA €NOHIMIYHMX TEPMIHIB, Lie He TifbKu icTopiga
PO3BUTKY BIANOBIAHWX NiAMOB, ane 4YactuHa ictopii kynbTypu [1, ¢. 100 ]. KynbTypa
KOXXHOrO Hapody — LUe YSABIEHHs, MOHATTS, 3HaHHSA, acouiauil, nepexuBaHHS, LWo
nepefatTbesa y cnagok [12, ¢. 191], ceoepigHa ictopudHa nam’site. MoBa 36epirae i
3barayye KONMekTUBHY nNamM’dATb 3aBASKWM HaKONUYyBanbHIN  (PYHKUiT Yy TekcTtax,
NEKCUYHUX oanHUUAX, dpaseosnorii. Y 3MIiCTi MOBHUX oAuHULUb Oyab-SKMX PpiBHIB
BigoOpaxeHi eTanu po3BUTKY CyCMiNbCTBa, MOro icTopis. Y pi3HMX HapoAiB LWnsX Big
No3aMOBHOI peanibHOCTi 4O MOHATTS W gani 40 COBECHOIMO BUPAXEHHA HEOQHAKOBUMN.
MoBHa cemaHTMKa «BigKpUBaE WNAX 3i CBiTY BracHe MOBUW B CBIiT peanbHOCTi» [19,
c.52] i Bipobpaxkae NneBHNM YMHOM NOro MNi3HaHHS.

MeowdHi TepmiHn, 0O cKnagy $KUX YBIXOOATb BracHi iMeHa, BiOCBIYYOTb
HauioHanbHO-KyNbTYpHY cneundiky i «bepyTb ydacTb Yy (pOpMyBaHHIi OKpemol
HauioHanNbHOI IIHrBICTUYHOI KaHBM Ta 1i 30aradeHHi, iHKonM 3 abCONKTHO PI3HUX
acouioBaHMX KOMIMEKCIB Yy Pi3HUX MOBaXx, LO TMOACHIOETLCA PI3HOMAHITHICTIO
Tpaguuin, KynbTypu Ta penirii niogen» [23, c. 17]. |peocemaHTMKa OHiMa B €roOHiMi-
TepMiHi Hagae neBHy OHOBY IHOpPMaLil0 MNPO KySNbTYPHO-ICTOPUYHI  Tpaauuil.
Heobi3HaHiCTb 3 i0eoceMaHTUKOK BIACHOrO iMEHi MOXe NPUBECTU A0 HEPO3YMIHHS i
NMOMWITKOBOIO BUKOPUCTAHHA TEPMIHOMOriYHOI ognHuui [4, c. 8-9].

HocnigkeHHa MoBU cBigyaTh, Wo Byab-ske iM'a BUHMKANO Y NeBHIin KynbTypi, 6yno
HanBINbW BXMBaHMM Yy Ti 4YM TiN KpaiHi, NnepegaBanocb HapoAOM 3 MOKOMiHHA B
NOKOSIHHSA i 3akpinntoBanocs y MoBi. B cepeauHi cneuianbHol NigMoBXM BOHO JoA4aBano
HOBI BIZOMOCTiI MPO HaNeXHiCTb BflaCHUKa aHTPOMOHIMa A0 MNEBHOI KynbTypwu, NOro
ponb Yy NigHECEHHI BigMNOBIgHOI ranysi, «Wo NiaTBepaAXye OYMKY Npo Te, WO foanHa
XMBE Yy KOHTEKCTI KynbTypu» [1, c. 98 ]. JllogmMHa po3rnsgaeTbcsa 9Kk MOBHA OCOBUCTICTb,
WO SBNAE «COOOK 3aKpinfIeHWN B JIEKCUMYHIN CUCTEMI HaLiOHaNbHO-KYNbTYPHUN
NPOTOTUN HOCIA HAYKOBOI AYMKW, BUCBITNEHWUA Y COBHUKY, eHUUKNoNeaii, 4OBIOHUKY»
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[13]. Y nigmoBi MeguUMHK, SK i B iHLWIN, eNOHIMIYHWIA TepMiH 30epirae iHpopmMauito Npo
iCTOPUYHY Nogito, Wo Biadynaca sk HacnigokK HayKoBOI | MeanYHOI AianbHOCTI cyb’ekTa,
BUAINSE NPIOPUTETHUI BHECOK 11 KpalHW Y PO3BUTOK CBITOBOI MEAULINHW.

AHani3 enoHiMiYHMX TepMiHIiB, 3aikcoBaHMX B YKPAIHCbKO-POCINCbKO-NaTUHCLKO-
aHrMinCbKkOMy MeAWYHOMY eHuuknoneguyHomy cnoBHuky (2015) [22], csiguuTb npo
PYHKLIOHYBAHHA TEPMIiHIB, KOMMOHEHTaMW SKUX € Mpi3BULA BYEHUX — JliKapiB-
yKpalHuiB, pogoM 3 YKpaiHu, SKi npautoBanu y PpisHi Yacu y niKapHsX, HayKoBUX
nabopartopisix, IHCTUTYTax, YHiBEpCcUTETax, a TaKOX YPOMKEHLIB iHLWIMX KpaiH pPi3HUX
HauioOHanbHOCTEN, sIKi MPaKTMKyBanuM Ha YyKpaiHCbKMX 3emnsx, wWo nepebysanu nig
naHyeBaHHsM Pocii, lNonbli, ABCTPO-YrOpLIWHK, a TaKoX TUX, XTO TBOPMB IiCTOPItO
YKpalHCbKOT MeauUMHN Y paasHCbKnin nepiod. MNoHATTS, Wo MiCTATb B COBi enoHiMiYHI
TEPMIiHW, € He TiNbKM AXXeperioM HayKoBOi iHpopMalii, ane n HociaMK nam’aTi Hapoay
Npo BYEHOro, SKWUM Brepwe OonucaB naTosoriyHe sBUWE, CUMMNTOM, pPO3poduMB
METOANKY ONepaTUBHOIO BTPYYaHHS, MeaMyYHuI anapat abo NpMCcTOCyBaHHS:

- onepauif CuteHka, wmHa CuteHka:

Xipypr, opTonea, TpaBmaTtonor Mwuxanno IsaHoBud CuteHko (1885-1940) —
ypooxeHeub ceno Pabywku, HuHi JlebeauHcbkoro panoHy CymMcbkol obnacri.
MpautoBaB y ranysi BOEHHO-MONLOBOI Xipypril, KICTKOBOI MNNacTUKW, TpaBMaTOSOori.
ABTOp VYHiKanbHOI onepauil No BiAHOBIIEHHIO XPECTONOAIOHMX 3B’A30K KOSMIHHOIMo
cyrnoba WwnsaxomMm nepecagkn 3i 300pOBOI HOMM CMYXKW LUMPOKOI hbacuii cTerHa, siky
3MiLHIOITL B 06n1acTi HaaBUPOCTKIB cTerHa (onepauis CumeHka).

BnpoBagvB y npakTuUKy OHOpantoMiHiEBY LUMHY M9 €TanHoro BrpaBfsiHHA BUBUXY
rONOBKM CTErHOBOI KiCTKM (wuHa CumeHka) [5, c. 113].

Moro iMmeHem HasBaHO YKpaiHCbKUIA HayKOBO-AOCHIOHUA HCTUTYT opTonegil Ta
TpaBmatonorii y Xapkosi (HuMHi [JepxaBHa ycTaHoBa «lHCTUTYT nartonorii xpebTa i
cyrnobis im. npod. M. I. CuteHka HAMH YkpaiHuun»).

- cumnToM CKINOBCbLKOro:

Jlikap-negiatp €BreH JlbBoBuY CknoBcbknn (1869-1930) Hapogumeca B Kuesi.
3akiHumB MeguyHun  bakynbTeT KuiBcbkoro yHiBepcuteTty. [lpauioBaB 3eMCbKUM
nikapem, 3rogom — cniBpobiTHMKOM 3ragaHoro  HaByarbHOro 3aknagy. 3aBasku
3ycunnsam €sreHa JlbBoBuya y 1906 poui y Kuei opraHisoBaHa nepwa B YKpaiHi
KOHCynbTauia ans HoBOHapoaXeHux, a y 1911 p. — nepuwi gutadi acna. LianbHicTb
€. J1. Cknoscbkoro 6yna cnpsimoBaHa Ha ©0poTbOy 3 AUTAYOK CMEPTHICTIO. Y CBOIX
HayKOBMX nNpausix BUAATHUW fikap BUCBITAMB Npobrnemu JuTsa4oro TyBepKynboasy,
andTepil, iHWKMX 3axBoptoBaHb [21, c¢. 228]. Bnepwe onucaB CUMNATOM, LWO
crnocTepiraeTbCsa NpU BITPSHIW Bicni i BIACYTHIN NpW HaTypanbHiK Bicni (cumnmom
CKnoscbKoe0).

- mMmetop OubaHa:

YkpaiHcbkui rictonor, embpionor Anban AHgpin MNasnosuy (1922) — ypoaxeHeub
M. YMaHi Kuiscbkol rybepHii (HWHI Yepkacbkol o6n.). 3akiHuumB
y 1943 p. KuiBCbkMA MeOUYHUW [HCTUTYT, B $SKOMY MpauloBaB acUCTEHTOM
no 1947 p. 3asigysas kadeapoto rictonorii Ta embpionorii (1947-1963) y JlbBiBCbKOMY
MeOUYHOMY iHCTUTYTI. [NpoBagnB HayKoOBi OOCHIOXKEHHS Yy rany3i HopMmarbHOro Ta
naTosioridHOro embpioreHesdy nAWHM | TBapuH. bpaB yyacTb B eKkcrnepumeHTax B
[HCTUTYTI penpoaykTuBHOI reHeTukn B Yukaro (1991-1995), szaBsigyBaB (1963-91)
Bigainom emb6pionorii JIeHiHrpaacbKoro IHCTUTYTY ekcnepumMeHTanbHol meguumHn AMH
CPCP [11, c. 105]. BuHanwoB MeTtoq 3abapBreHHs rinogisza anbaorigdykCuHoOM,
Ha3BaHMN memooom [JubaHa.

- cumntom lNaH4yeHka:
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[oKTOp MeanvHux Hayk, npodecop, 3acnyXeHun disd Haykm YkpaiHm OMuTpo
IBaHoBMY [MaH4yeHko (1906-1995) Hapoameca B c. Hoeropogka KipoBorpaacbkol
obnacrti. HaB4aBscs (1932) i Buknagas (1938-1945) y BincbkoBo-meauyHin akagemii B
NeHiHrpagi. Y BoeHHUN Yac (1943-1945) 6yB ronoBHUM HeBpoONaTorioroMm (ppoHTy. Mo
3aKiHYeHHIO BIMHM nNepeixaB A0 JIbBOBa, CTaB 3aBigyBayeM kKadenpn HepBOBUX
XBOpoO, Aupektopom (1950-1951) JlbBiBCbKOro MeguyHoOro iHcTUTyTy. 3 1952 p.
NPOTAroM ABaHaguUsTW POKiB MNpautoBaB ronosHMM HeBponatosiorom MOS3 YkpaiHu.
OCHOBHI HanpsMu HayKoOBMX AOCHiIMAXKEeHb: NaToOMOPdOOriYHi 3MiHW B LEeHTpasibHin
HEepBOBI CUCTEMi MPWU TraHrpeHi, 0OMOPOXEHHSIX; MOAONAaHHA HacnigKiB 4YepernHo-
MO3KOBMX TpaBM, 3anasibHUX MpoLeciB rOMOBHOMO MO3KYy, Pi3HUX MosliHenponarTin,
NiKyBaHHA | CMOCTEPEXEHHA 3a BariTHAMM | HaBiTb XBOPUMW MICrisi NepeHeceHol
npomMeHeBol xBopobu y cuctemi “bBioTpoH” — 03Q0POBYOro LWITYYHOro KnimaTty
[7, c. 5]. O.1. MNaH4yeHKO Bneplle onNucaB CUHOPOM MOEOHAHOrO YpPaXXEHHs CyAWH
rOSIOBHOrO MO3KY, Cepusl i HMXKHIX KiHUIBOK, AiarHOCTMYHI Npobu npu 3axBOPHOBAHHSX
HepBOBOI CUCTEMW, HA3BaHU cuMnmomom [laH4yeHKa, CUH. heHomeH byddu.

- wwuHa boraaHoBa, ctepxeHb boraaHoBa:

YKpaiHCbKUA | POCINCLKNIA pafstHCbKUA BYEHWU, Xipypr, TpaBmaTtosfior-opronea,
neparor ®epip PapioHoBny borgaHos (1900-1973) Hapoguecss y €. €neoHi
HoBos3nbkiscbkoro noBiTy YepHiriscbkoi rybepHii. Y 30-i poku npautoBaB Yy
CBepanoBCbKY KepiBHUKOM HayKOBO-HaBYanbHOro cektopa iHCTUTYTY W O4HOYacHO
3aBigyBayeM KIiHiYHOro BigaineHHs. Y 1958 p. @. P. borgaHoB nepeixaB [o
M. Knesa. Tyt 1noro obpanu 3asigyBayem kadbeapw opTonedii i TpaBmaTtonoril
[HCTUTYTY yOOCKOHaNeHHs nikapis i 04HOYAaCHO NPU3HaYNNN 3aCTYNHUKOM ANPEKTopa 3
HaykoBoi pobotn Kuiscbkoro H[I optonepii. HaykoBi iHTepecu — 3axBOprOBaHHA
cyrnobiB, Bagu poO3BUTKY AOBIMX TpybyacTux KiCTOK, npobrnemu nepeniomy KiCTok i
KiCTKOBOI pereHepauil.

®. P. borgaHoB y TpaBmaTonorii i opTtoneail 3anpornoHyBaB HOBUA MeTOA
NiKyBaHHS BPOKEHOro BMBUXY CTErHa 3 HOBMMM MOKas3aHHAMW [0 onepauil,
nepegonepauinHol  MigroToBKOK, HOBMM JOCTynoM (3a borgaHoBum), HOBUM
iHCTpymMeHTapieM. Po3pobvB HOBY MeTOAMKY XipypriyHOro nikyBaHHs XBOpPOOU
LnpeHrens, cermMeHTapHy OCTEOTOMIl0 AOBIMMX KiCTOK 3 BUKOPUCTAHHAM CMEPXHS
bozdaHosa [3, 84], anapaT Ons BUTArYBaHHS HWXKHbOI KiHLIBKM B HaniB3irHyToMy
NOSIOXKEHHI Npu NikyBaHHi nepenomis (wWuHa boedaHosa).

- ¢hnermoHa BonHo-fceHeLbKOro:

BaneHTnH ®enikcosud BownHo-AceHeubkun (1877-1961) Hapoauscs y Kepui. Y
1898 poui cTaB cTygeHTOM Mean4Horo goakynbtety KuiBCbKoro yHiBepcuteTy, No 1oro
3aKiHYeHHIO — nikapeM Yy KuiBcbkOMy MeandHomy rocnitani YepsoHoro Xpecrta.
lMpautoBaB 3eMCbKMM flikapeM y NOBITOBUX MicTax i cenax Pocincekol imnepii. Y 1916
p. OTpUMaB CTyNiHb AOKTOpa MeauUMHW, 3aXUCTMBLUM AucepTauilo, B SKi onucas
MEeTOAMNKY MiCLLeBOI aHecTesil, CyTb AKOI nonsarana y nepepmBaHHi NpPoBiAHOCTI HEPBIB,
no SKMx nepepaeTbcs 60NbOBa YYTNUBICTE 3 TiEl YAaCTMHM OpraHiaMy, WO nignsarae
onepauiji. MNMpotarom 6araTopiyHOI MPaKTUKU 3OINCHIOBAB OMepaTuMBHI BTPYyYaHHsS Ta
XipypriyHi nikyBaHHA THIMHUX 3aXBOPIOBaHb Mawmxe ycix nokanisauin. LlikaBum € Toun
dakT, Wwo BaneHTnH ®PenikcoBny, Byayum rmmboKo penirinHow nauHo, NoegHyBaB
HayKoBY LiNbHICTb 3i cnyxiHHAM Bborosi. ¥ 1921 p. y TawkeHTi 6yB nocBa4yeHun B
iepes Ta Mpu3HayYeHUn CBALEHUMKOM. | B nikapHi, i B yHIBepcUTET, e O040oroBaB
Kacbeapy onepaTuMBHOI Xipyprii, NPUXOAMB Yy PSCi 3 XPeCTOM Ha rpyasax. Yxe 6yayum
ennckonom Jlykoto, B. ®. BonHo-AceHeubkun HanucaB MoHorpadito «Hapucu rHimHol
Xipyprii» (1934), 3a AKY y
1944 p. otpumaB CtaniHCcbKy npemito | cTyneHs. Bneplue onncaHum HUM rHIMHWIA 3aTiK,
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LLIO NOLUMPIOETBCA NMOMIK TKAHMHHMUX NPOCTOPaXx, FONTIOBHUM YMHOM 3@ paxyHOK FHiNHO-
HEKPOTUYHOIO  YPaXXEHHA IXHbOI  KMiTKOBWUHKW, Ha3BaHWUW ¢hrieamoHo  BolHo-
SceHeubKoeo [6, c. 673-704].

Y 1946 poui nosepHyscsa y Cimcepononb, NpogoBXyBaB MeAWNYHY AiSANbHICTb, Y
1997 p. 3apaxoBaHWW NPaBOCMABHOK LEPKBOK A0 JIMKY CBATUX, WMOro MOLLi
nepeHeceHi y Ceato-Tpoiubknin cobop.

- cuMnTOoM AHuUWeEBCLKOro, pednekc AHMNWIEBCLKOro:

Annwescbkun Onekcin EpactoBny — pagsHCbKMin i Gonrapcbkuii HEBPONATONOr i
ncuxiatp (1873-1936). Hapoaomeca y KasaHi, ge i 3akiHumB y 1897 p. MeguyHun
hakynbTeT YHiBEpCUTETY, Mi3Hille npauoBaB OpAVMHATOPOM Yy MNCUXIATPUYHIN KNiHILi
KasaHcbkoro yHiBepcutety. Y 1904 p. micuem KWOro meguyHol LiSNIbHOCTI CTae
HoBopocincekuin yHiBepcuteT (HUHI OpecbKnini HauioHanbHUA  YHIBEPCUTET  IMEHI
[. I. Me4HukoBa), cnovaTtky — npuBaT-4AOLEHT, NOTiM npodecop Kadeapwn HEPBOBMUX i
AyweBHux xBopob (1916-1920). O.E. AHuwescbkuin opraHizoBye B Opeci y 1912 p.
nepwwnin y Pocii cneuianbHU caHaTOPIN ANS HEPBOBUX i NCUXIYHUX XBopuX [18]. Y1922
poui BubkmKae B bonrapito, npautoe npodecopoMm Co@iMCbKOro yHiBepcuteTy, a
3rogoM CTBOpKOE Kadpeapy i KIiHiKy HepBoBUX XBOpob, skmmu kepyBaB ao 1933 p.
MoxoBaHun y 1936 p. Ha knagoswuLi y Codil.

BaraTopiyHi HaykoBi criocTepexeHHsa npeactaBHMka OOecbKol HayKOBOI LUKOSM
HeBponaTonoris i HeupoxipyprieB BuapykyBaHi y 6Garatbox npauax. Y 1924 poui
O. E. AHnweBCcbkM OnMcaB O3HaKy oOparibHOro aBTOMaTU3My (BKa3ye Ha TOHiYHe
CTUCHEHHS1 LWernen, pi3Kke CKOPOYEHHSA >XyBarbHUX M’S3iB MNig 4Yac noapasHEeHHs
LwnaTenem TBepAaoro nigHebiHHS), Ha3BaHy 3ro4oM CUMMIMOMOM STHUWEBCLKOZO.

oMy TakoX HanexwuTb ONMC XxananbHoro pedpnekcy kucti pyku (1909). Llen
pednekc onucaB (1903) pocincbkun ncuxiaTp, HEBPONaToONor, OCHOBOMOSOXHUK
pedonekcornorii i natoncuxonoriyHoro Hanpsimy B Pocii B. M. bexTepoB. EnoHimMivyHui
TEPMiH (YHKLIOHYE Yy MeauuuHi Yy KibKoX BapiaHTax: pecdnekc HAHUWEBCHKOrO,
pednekc xananbHUK, pednekc xananbHuh HAHuweBcbkoro-bexteposa (30epirae
iCTOpMYHUN  pakT), pednekc xananbHUn bexTepoBa-AHuUWEBCHKOrO (BUAINSE
npioputeT Pocii).

3a CTpyKTypHOK oOpraHizauieto Hanbinbll NPOAYKTMBHOK MOAENNI0 YTBOPEHHS

€MNOHIMIYHMX TEepMiHiB € OBOXKOMMOHEHTHi — iMeHHuK (H. B.) + imeHHuk (P. B.):
cumrimom CKIo8CbK0O20, 3 MOABIMHMM Mpi3BUWEM: ¢hrieamoHa BolHOo-SceHeubKoeo;
pigwe — TPbOXKOMMOHEHTHI, YCKragHeHi [ABomMa npi3BvwaMn  TepPMiHOMOTIYHI

CMOSyYEHHS: OnMcoBa YacTuHa npukMeTHuK (H. B.) 3 iMeHHuKkoMm (H. B.) + iMeHHuK (P.
B.) + iMmeHHuUK (P. B.): pegpriekc xanasnbHul SIHUWescbKko20-bexmeposa.

ENoHiMiYHI TepMiHM BUCBIYYIOTb CUCTEMY PI3HOMMAHOBUX MNOHATbL. HawnvacTiwe
BXWBAHUMWN NOHATTEBO-TEMATUYHUMW FPynamMu, «SKi CTaHOBNATb BiAKpUTI 06’eaHaHHS
crneuianbHNUX Ha3B i nepebyBalTb Y BIOHOWEHHSX CEMaHTUYHOT N OpPManbHOI
CMINbHOCTI MiX TepMiHamu, WO BXOAATb A0 iXHbOro cknagy» [9, c. 13], €: a) Ha3Bu
CUMNTOMIB, CUHOPOMIB: cumnmom [laH4yeHKa; 6) Ha3Bu meToais: memod [JubaHa; B)
Ha3Bu onepauin: onepauis CumeHka; Ha3BW NPUCTPOIB: wuHa boedaHoea.

[1BOKOMMNOHEHTHI €EnOHIMiYHI TepMiHM OOHO3HA4YHO YKa3ylTb Ha MPUHAIEXHICTb
BNacHuKa iM’ss 40 YKpailHCbKOI MeOuUMHW, NOr0 BHECOK Y HauioHanbHy KynbTypy. Y
ABO-, TPbOXKOMIMOHEHTHMUX TEepMiHax Ha MepLlioMy MiCUi BXMBAETLCSA MpPIi3BULLE TOro
BYEHOro, 9KNI paHile onucae BianoBigHe siBuvLLe, WO NiAKPECNoe Moro npioputeT, abo
X yKasye Ha icToOpuUYHUN dhakT.

BucHoBkM i nepcnektuBu (Discussion). ERNOHiMiYHI TepMmiHM € 4acTuHOK
TEPMIHOMNOMYHOI CUCTEeMM | BOMOAIITb BMAACHUMU  MOAENSMU | CTPYKTYpPHO-
TMNONOrYHUMUK XapakTepucTukamun. BoHn € BigobpaxeHHaM GaraTorpaHHOT MOBHOI Ta
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No3amMOBHOI [JisiNbHOCTI NoAen; Yy MNiHrBOKYNbTYPOSIOriYHOMY i NiHrBOICTOPUYHOMY
acrnekrtax MalTb 3[0aTHICTb BUCBITMIOBATU HaKOMUYEHHS OYXOBHOrO i MartepianbHOro
A0CBiy HapoAiB, NOro MiXKKynbTYpHE B3aEMOMPOHUKHEHHS | 0OMiH, a TakoX eBONoLit0
HayKOBOI AYMKMW, MpPIOpUTET KpaiHW Yy BMHaxXoAax; HarpomMagxyeBaTu B cobi KOHoTauil
HauioOHanbHO-KYNbTYPHOro i reorpadiyHoro 3micty; OyTn XpaHuTensamMu KynbTYpHO-
ICTOPUYHOT iHGbopMaLil i NamM’aTi yKpaiHCbKOro Hapogay.

Moganbwi AocnimkeHHs BOGa4YaeMO B OMUCI  EMOHIMIYHMX TEPMIHIB  iHLINX
MiKPOTEPMIHOCUCTEM, LLIO BUCBIYYIOTb BfacHi iMeHa ocib, noB’si3aaHMX 3 NigHECEHHSM
MeOUYHNX HayK Yy PpisHi Yacu B YKpalHi. HaykoBi cnoctepexeHHsi CnpusTUMyTb
PO3BUTKOBI OCOBNMBUX NPUHLUMNIB neKkcukorpadiyHoi oBpobkn 3 ypaxyBaHHAM Yy
CeMaHTULi TEPMIHIB KyIbTYPONOriYHUX i iCTOPUYHUX YNHHUKIB.
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AMNOHNMUNYECKUE TEPMUHbBI:COXPAHEHUE KYJIbTYPHO-
UCTOPUYECKOWU NHO®OPMALIMM U NTAMATU HAPOLOA
M.M.Teneku

AHHOmMauus. B cmambe paccmompeHbl 3MOHUMUYECKUE MEePMUHbI, cocmas
KOmMopbIX 8X005im hamMusiuu y4eHbIX YKPauHCKO20 Npoucxox0eHusi u mex, kmo pabomarn
Ha yKpauHCKUX 3eMJIsIX 8 Pa3Hble 8peMeHa.

AkmyarnbHocmb uccriedogaHusi rpedornpedesieHa HeobxodumMoCcmbio oOrnucaHusi U
aHanusza  MEePMUHONIo2UYECKUX  €OUHUY, 8  JIUH2BOKY/IbmypOosio2au4eckom U
JIUH280UCMOPUYECKOM  acnekmax, YyHKUUOHUPYOWUX 8 YKPaUHCKOM S3blke U
0bpa3osaHHbIX Ha OCHOBE COBCMBEHHbIX UMEH Jlul, KOmopble [pakmukosanu Ha
YKPauHCKUX 3eMJISIX.

Llenb cmambu — aHanu3 u onucaHue 3rMoHUMUYECKUX MePMUHO8, 8bIC8EYUBAIOUWUXCS
8 MUKpocucmemax KruHu4eckol MeOUUUHCKOU U 2ucmosioaudeckoli mepMUHOIo2uU, Kak
cpedcmea coxpaHeHUst KyrbmypHO-Uucmopu4Yeckol UHGopMayuu U namMsamu yKpauHCKo20
Hapoda. B pabome oxapakmepu3upo8aHbl UX JIUH2BOKY/IbMyposioaudeckul U
JluHeeoucmopuYeckul nomeHyuarsbl;, U3yd4eHa CcmpykmypHas crneyughuka yKpauHCKUX
mepMUHOB8-3MOHUMOS.

UccnedosaHue rnoomeepxxdaem 8biI800bI S3bIKOBEAO8 O MOM, YMO 3NOHUMUYECKUE
MEePMUHbI, KOMIMOHEHMOM KOMOPbLIX SA8MASMCA haMuiuu y4eHbIX —  8bIXo0ues U3
YKPAUHCKUX ~ 3eMerslb,  SI8MII0MCs  4acmbl  MEPMUHOIO2UYECKOU  CUCMEMbI.
CrnosocoyemaHusi  enaderom  cOb6CMBEHHbIMU ~ MOOensaMuU U CMPYKMypHO-
Mmurosio2u4eckUMU  Xxapakmepucmukamu. SrMOHUMUYECKUE MEepPMUHbl, omobpaxasi
SI3bIKOBYH U B8HESA3bIKOBYIO OesmesibHOCMb 7ito0eli, CrocobHbl ompa)xamb HakorieHue
0yX08HO20 U MamepuasibHO20 Orfbima Hapod08, 380/IHUUI0 HAayYHOU MbICIU, MEPBEHCMEBO
cmpaHbl 8 Hay4HbIX U306pemeHusiX; Hakarnnugatom 8 cebe KOHHomauuu HauyuoHaslbHO-
Ky/lbmypHO20 U 2eo2paghudecko20 coOepKaHUsl, S8/SOMCs XpaHUMesnsmu KyrbmypHO-
ucmopu4eckol UHghopMayuu U namMmsmu yKpauHCKo20 Hapooa.

lMocnedyrowue uccnedosaHusi 3MOHUMUYECKUX mepMUHO8 Opyaux
MUKPOMEePMUHOCUCMEM, 8biC8e4UBarOWUX COBCMBEHHbIE UMEHa Y4YeHbIX, 8HECEHHbIX 8
UCMOPUKO YKpaUHCKUX MeOUUUHCKUX Hayk, 6ydym criocobcmeogamb pa3gumuto 0cobbix
MPUHUUNO8 JfeKcukoepaguyeckoli obpabomku C y4emoMm 8 ceMaHmuKke mepMUHO8
Ky/1bmyposi02UHECKUX U UCMOPUYECKUX (haKkmopos.

Knroyeenbie cnoea: aHmMpPONoHUM, 3roHUMUYecKUU MepPMUH,
JIUH2B8OKYIbMYypPOsio2UYeCcKUl U JIUH28OUCMOPUYECKUU  acneKkmbl,  KyJbmypHO-
ucmopuyeckas uHghopmauyusi, namsimes Hapoda

EPONYMIC TERMS: THE PRESERVATION OF CULTURAL AND HISTORICAL
INFORMATION AND THE MEMORY OF PEOPLE
M. M.Teleky
Abstract.Eponymical terms, the components of which are the scientists’ proper names
of Ukrainian origin or the scientists, who have left a remarkable imprint in the development
of Ukrainian medicine, were analyzed in this article.
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Topicality of the article is caused by describing and analyzing terminological units
functioning in Ukrainian language in their lingo-cultural and lingo - historical aspects, which
appeared on the basis of proper names of persons, who had medical practice on the
Ukrainian lands.

The aim of the article is describing eponymical terms of the scientists with surnames of
Ukrainian origin and those who worked on the Ukrainian lands at different times as means
preserving of cultural and historical information of Ukrainian people’'s memory. The
representations of achievements of scientists' proper names, whose surnames became
the components of eponymical terms describing scientific concepts, which are being
displayed in Microsystems of medical terminology to identify their structural features, were
also analyzed in this work.

The results of the research determine that eponymical terms represent a reflection of
the polyhedral linguistic and extra-linguistic activity. Unlike other similar researches on the
following subject it was found out that the terms of the names of the scientists who worked
or were born on the Ukrainian lands at different times, in linguistic and cultural aspects
reflect the accumulation of material and spiritual experience of the Ukrainian people, their
interpenetration and intercultural exchange, and the evolution of scientific thought, the
country's priority in the invention. Terms-eponyms accumulate a connotation of national
cultural and geographical content; they are the custodians of cultural and historical
information and memory of the Ukrainian people. Eponymical terms have their models and
structural-typological characteristics.

Further researches of eponymical terms in other microterminological systems, which
highlight proper names of persons, who were connected with the formation and rise of
Medical Sciences at different times in Ukraine, are promising now.

Summary of the research may be the basis for specific principles of lexicographical
analysis based on consideration on the semantics in the terms of cultural and historical
factors.

Keywords: proper name, eponymical term, lingo and cultural aspects, cultural and
historical information, the memory of the people
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AHomauisa. Cmamms npucesdyeHa rpobnemi yHKUiIOHy8aHHs — mpaouuitiHo-
ICmMopuYHO20 MPUHUUMYy rucbMa 8 yKpaiHCbkKil | KopeldcbKil opghozspadpii y nepiod
3 XV 00 XXI cm. OcHoeHUMU 3ag0aHHsMU OOCrIOXeHHS € rpoaHarsnidyeamu 3acobu
pearnizayii ybo20 rMpuHYUNy nucbMa y 3icmassogaHux opghoepachiyHux cucmemax,
PO3KpuUmMU 3az2alibHi meHOeHUil, npumamaHHi rnpouecam CmaHoBMeHHS MmpaduuitiHO-
ICMOPUYHO20 MPUHUUNY 8 YKpaiHCbKIl i KopeUcbKil moeax y XV-XXIcm. i nopieHsmu
o0epxaHi pedynbmamu Ofid 8U3HAYEHHS i30MOPQHUX | aroMopgHUX O3HaK. Y Xxo0i
00CrniOeHHs  8u3HadYaembCs OCHOBHUU opgpoepagpiyHul  iHeeHmap, Wo cryaye
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Topicality of the article is caused by describing and analyzing terminological units
functioning in Ukrainian language in their lingo-cultural and lingo - historical aspects, which
appeared on the basis of proper names of persons, who had medical practice on the
Ukrainian lands.

The aim of the article is describing eponymical terms of the scientists with surnames of
Ukrainian origin and those who worked on the Ukrainian lands at different times as means
preserving of cultural and historical information of Ukrainian people’'s memory. The
representations of achievements of scientists' proper names, whose surnames became
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displayed in Microsystems of medical terminology to identify their structural features, were
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IHcmpymeHmapiem Ons  peasnizayii - mpaduuiliHo-icmopuYHO20  MPUHUUNY  nNucbma,
a makox YacmomHicme O0MpuUMaHHs U4b020 MpUHYUMNY 8 060X NucbMo8ux cucmemax. Y
Pi3Hi icmopu4yHi nepiodu BoHa eapite, OOHaKk 3bepicaembCcs 3azanibHa MEeHOEeHUis
00 3HWXEHHST  Kirlbkocmi  mpaduuitiHO-ICmopuU4YHO20 KOMMOHeHmy y opgbozpadpii, wo
2080pUMb PO MSXKIHHA 00 CripoweHHss | ¢oHemu3auii nucbma. [lepcrnekmuegoro
rnodasnbwux OOCIOXeHb € 8UBYEHHS 8riugy Ub020 MPUHUUMY fnucbMa Ha epagidyHul
pieeHb opaaHizauii nucbma.

Knroyoei cnoea: mpaduuitiHo-icmopu4HUU rnpuHyun nucbma, npuHyunu opgoepadir,
YKpaiHCbKa rnucemMHicmsb, KopelcbKa rnuceMHiCmb

AxTtyanbHicTb (Introduction). NMTaHHSA BUBYEHHS NPUMHUMMIB NUCbMA € KINOYOBUM
B NpPoOLECi CTBOPEHHS i NofanbLlOro BUKOPUCTAHHA Oyab-AKOro Buay MNMCEMHOCTI,
OCKINbKM NPUHLMNK, NOKMNaLeHi B OCHOBI NMCbMOBOI CUCTEMU, HAaNpAMY BMSIMBaKOTb Ha
doopMyBaHHSA pPi3HUX PIBHIB TI OpraHi3auil Ta BMU3HA4YalTb OCHOBU (OYHKLIOHYBaHHS
rpagivyHNX enemMeHrTiB.

AHani3 ocTtaHHix gocnigkeHb Ta nyo6nikaudin (Analysis of recent researches
and publications). Cepeq 3aranbHOBIAOMMX MPUHUMMAIB NUCbMa 0cobnMBUIA iHTepec
BUKITMKAE came TpaauuinHO-iCTOPUYHUIK NPUHLMM, OCKINbKW BiH € HanBigaaneHiwmm Big
peanbHOr0  3BYYaHHA CMiB, YMM BHOCUTb acuUMeTpilo MK  (POHETUYHUM
i rpadpiyHMM iHBEHTApeM MOBW.

Linm nutaHHam ©GesnocepefHbO 3amMManuca  Taki  BiTYM3HSAHI  HayKoBUi 4K
B.B. Himuyk [11], J1.B. CngenbHukosa [17], L.I1. FOwyk [23], pocCiicbki MOBO3HaBLI
®.3. Kim [6], 11.P. KoHueswnu [7], O.O. Xonogoswud [21], kopencbki niHrsicty JTi K.M. [24],
Uxi C.W. [34], YUxy C.I'. [35], YUxse X.B. [37] Ta iHwWwi. OgHaK 0cobnMBOCTI HAOYHOTO
BUPAXKEHHS BU3HAYEHUX NPUHLUKUNIB Ha opdrorpadiyHOMy piBHI NUCbMa Ta 1X BNMB Ha
dopMyBaHHS NMUCbMOBOI Tpaguuii YKpalHCbKOT
i KOPENCBbKOI MOB € HEOCTAaTHLO BUBYEHUMM.

MeTa (Purpose). OTXe, MeTO OOCNIIKEHHS € BUCBITNIEHHS OCHOBHMX 3acobiB
peanisauil TpaguLINHO-ICTOPUYHOIO MNPUHUMMNY MUCbMa Ta BU3HAYEHHS i30MOPQHUX
i anoMopHMX O3HaK Yy 3aranbHUX TEeHOEHUIAX PO3BUTKY LbOro MNpuHUUNY
B YKpalHCbKin i kKopencbkin opdorpadii y nepiog 3 XV go XXI ctonitrs.

3aBaaHHA:

— NpoaHanisyBaTtu 3acobu peanisauii TpagnuinHO-ICTOPUYHOrO NPUHLMNY NMCbMa B
YKpalHCbKiN | Kopencbkin opdorpadil;

— PO3KPUTU OCHOBHI TEHAEHLIT, NpuTamaHHi npouecam CTaHOBJSIEHHA 3a3Ha4YeHoro
npuHUMNY y 3ictaBrioBaHnx moeax y nepioq 3 XV go XXl ct.;

— MOPIBHATU ofep’KaHi pesynbTaTtu ans BU3HA4YeHHSA I30MOpPPHUX
i arnoMOpP(HMX O3HaK Yy 3aranbHUX TeHOEHUiAX PO3BUTKY TpaauuiHO-iCTOPUYHOIO
NPUHLMNY NUCbMa Yy 3a3Ha4YeHNX MOBaXx.

MaTepianom pocnifXeHHA cnyrysanuM MNUCEMHI NaM’ATKW, XYOOXHi  TBOPM,
TNnyMayHi, opgorpadidHi 1 ABOMOBHI CIOBHUKM, rnocapii, gatosaHi XV—XXI cT.

Metoan (Methods).[Ina pocarHeHHs nocTaBneHol MeTn Byno 3acTocoBaHO
AiaXpPOHIYHUIM | YHKLiIOHANbHUI NigXo4u, ONMCOBUIA | 3iCTaBHUI METOAN, CTPYKTYPHUN
MeTon, NpeacTtaBneHnn y Burnagi TpaHcopmauinHoro aHanisy towo. 3acTocyBaHHS
UMX MeToAdiB AO03BONWUMO BUCBITIIMTU OCHOBHI 3acobu peanisauii TpaguuinHo-
ICTOPUYHOIO APUHUMMY, 34INCHUTK OrNnsg CTaHiB opdorpadiyHmnx CUCTEM YKPATHCBKOI i
Kopencbkoi MoB 3 XV o XXI| CT. i Ha OCHOBi OTpMMaHUX pe3ynbTaTiB BU3HAYUTU
i30OMOPQOHI | anoMopdHi TEHAEHLIT PO3BUTKY LbOro MPUHLMMNY NMCbMa Y 3icTaBntoBaHUX
MOBaXx.
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PesynbTtaTtn (Results). TpagnyinHo-icTOpUYHMIA NpUHLMN (POPMYETLCA MOCTYMNOBO
y npoueci po3BUTKY MOBW i MUCEMHOCTI, BIALUITOBXYHOUYMUCb HE Big 3BYyYaHHs camoi
nekcemu, a Bif 30BHiLLHIX YMHHUKIB, Mig BNMBOM SKMX LS NeKcema 3Haxogurnacsa Ha
TOMY 4K (HWOMY eTani CBOro pPO3BUTKY. TOMY Uel MNPUHUUN NPOABNSAETLCA Y
BMMNagKax, Konu Tpaauuis nepeBaxae Hag MOBHOK pearsibHICTHO.

B ykpalHCbKin cuctemi nMcbma BiH pearnisyeTbCs TakuM YNHOM:

— cepeaHbOoyKpaiHCbKUI Nepioa:

1) nig Yac BXMBaHHS MOHOrpam A, 1, 1, n, G, 1, W, wWo sigobpaxaTb
He 3BYKW, a 3BYKOCTMOSYYEHHS, OCKIifbKM Take I1X 3Ha4yeHHs CKranocs iCTOPUYHO,
Hanpuknag: membiaHsb [15, c. 70], oyHero(n1) [15, c. 115], wadku [15, c. 62], oyea3aHbie
[15, c. 65], rapocna(s), 4rdo, KHASb [2, c. 177], COpada [1, c. 195], 6acpaHuua [1,
c. 67], roHuya [1, c. 213], noacw [20, c. 59], Tapmo [14, c. 80], nocmanoereNna [14,
c. 76], o6bu8ro [14, c. 116] ToLwo;

2) nig Yac HanucaHHs MoHorpaMm b, &, (POHEeTUYHE 3HAYEHHST AKUX BXE 3MIHMIOCH,
ane BOHW NPOLOBXYBanu BXUBATUCH Yy NPaBOMUCI NeKceMm 3a Tpaguuieo, Hanpuknaa:
ybm&Yyu [15, c. 92], npuckteHymu [15, c. 123]; mepmbHb [14, c. 84], 0septb [2, c. 177],
&mpoba [1, c. 213], yumbeb [18, c. 254] ToLwo;

3) BUKOPUCTAHHA MoOHOrpamm 8 €K cTunisauii aurpamu oy, Hanpuknag:
m8ueHu(k) [2, c. 177], n84uHa [1, c. 139], m80pkiu [18, c. 192], 8msicku [14,
c. 106], 8saeza [14, c. 108], 06buy8r0 [14, c. 116] ToLLO;

4) BXMBAHHA MOHOrpaMm WM y 3HayeHHi [v] i [1], Hanpuknag: dau [15, c. 33],
HUHEWHUMB, pedeu, unbu [15, c. 35] Towo;

5) nig Yac HanucaHHA MOHOrpamMu Y y Bunagkax, Konu BiH Bigobpaxas 3ByK [4X],
Hanpuknag: eble3Xbyaemb, OMEXYaryu,  Haex4darudu, rpuesdanab  [UnT.
3anp.: 3, c. 90], 64o(n) [15, c. 109] Towo;

6) nig Yac yTBOpEHHS gurpam bl, oy, X, A3, A4, YK, Kr, SKi No3Ha4Yann OauH 3BYK,
Hanpuknag: oycmasuubmeo [15, c. 70], ka0bi [15, c. 26], npuexdqanu [15, c. 61],
YyKycuynb [15, c. 67], oyc86bHbia [2, c. 178], dpoxdxb [1, c. 176], ebivbIc/bI [20,
c. 9], 9380HOK® [20, c. 56], zObI(p)cmea [14, c. 106] ToLLO;

7) dyHKUiOHanNbHI opdhorpamn, SKi He nepefatoTb OKPEMi 3BYKW, ane TpaguuiiHo
BUKOPUCTOBYIOTLCA  AS11 YTOYHEHHS iHWNX (MOHOrpamMu b i b), HaNpuknag: cbw4yapu
[15, c. 96], 6e3b ux eonu [15, c. 105], makoxb, epowsb [15, c. 35], cmosnnb, KOHEUD,
nomoks [15, c. 99], nucms[15, c. 101] Towo;

8) nig 4Yac HanucaHHA 3ano3nyeHb, KOMM B npoueci aganTtauii croBa 4O MOBWU
3By4YaHHs MOro 3MIHIOETLCHA, a opdorpadgiyHa cucrema npoaOBXYE KanbKyBaTu
npaBonuc moBu-opuriHany (MoHorpamun b, A, bl, W, Ia, €, X Yy 3aMN03UYEHHAX
i3 CTapOCMNOB’AHCLKOI MOBUW, MOHOrpamu v, v, 0, s, %, @ y 3ano3n4eHHsX 3 rpeubKol
MOBW i NaTuvHW), HanNpuknaa: we4yuHsbl [15, c. 68], ancja(H)0<¢(p) [15, c. 26], aHabema
[15, c. 75], sebpoaduHa [1, c. 51], avpa [18, c. 18], wmyu(3)HbI [14, c. 82] TOLWO;

— cy4vacHum nepion:

1) y XIX cTonitTi gurpamu io, bl, O NO3Ha4Yann oauH 3BYyK, HaNpuKnag: npauyiosuma
[9, c. 11], cnio3sblI [9, c. 13], dioezoms [9, c. 63] TOLLO;

2) y XIX cToniTTi MOHOrpamMa M y 3HaudeHHi [1] i [Ki] A0 oQiuiiHOT 3MiHKM CBOro
3Ha4eHHs Ha [1], Hanpuknaa: weudko, dumsmko [9, c. 2], Ha mbmbu [9, c. 5], 0bpudro [9,
c. 10], nonounu [9, c. 11] Towo;

3) y XIX cToniTTi BXMBaHHA MOHOrpamMu € Yy 3HayeHHi [ne], Hanpwuknag:
cuHe [9, c. 2], uyewn [9, c. 5], dyeme, 3Haeme [9, c. 6] TOLWO;

4) MoHorpamn €, 1, €, 1, £, SKi NMo3Ha4yalTb ABa 3BYKW, HanNpuknag: 6b J1exy
[19, c. 45], sacmpybu [22, c. 13], nneye [22, c. 9], eoiH [10, c. 61], ropmunucs [13,
c. 18], okpaeunb [13, c. 28], sacup [13, c. 38], HaisHO [4, c. 38] TOLLO;
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5) gurpama boO, WO MNO3Ha4Yae OAWH 3BYK, Hanpuknag: eacusbok [22, c. 50],
cxsunbosaHa [10, c. 33], namboku [13, c. 112], docmamHbo [4, c. 96] Towwo;

6) pyHKUiOHanbHI opdorpamn b i b, Hanpuknag: napoboks [9, c. 1], 8 cemni [10, c.
43], konnodssb [13, c. 98], neHsenb [8, c. 128] ToLWwO;

7) ourpama uy B XIX ct. i gurpamum pga, TT, ww y XX-XX| cronitrax ans
No3Ha4YeHHsA NOAOBXEHMX 3BYKIB, Hanpuknag: eb rnoyub [9, c. 15], posinseyus [22, c.
85], samuwuws [13, c. 135], cydadi [14, c. 74], sopomms [4, c. 123] Towlo.

Y Kopeucbkin cucteMi niMcbMa TpaguUiHO-ICTOPUYHUA NPUHUMN peani3yeTbCa Takum
YMHOM:

1) nig Yac BUMKOpUCTaHHS 3acTapinol MoHorpamn A y nepegpykax XVII ctonitra,
Hanpuknan: Y4, 9+ [29, ctpoda 5], ¥ 4 7/ [29, ctpoda 39] ToLo;

2) BuUKOpUCTaHHs 3acTtapinux <« [A] i-] [aA] y nepegpykax XIX cToniTTs,
Hanpuknag: & 2 [33, c. 106], <+=[33, c. 12a], ¥/ ¢ — [40, c. 1a], /57, I/ [40, c.
3a], <& [40, c. 6a] ToLwo;

3) BXMBaAHHA MOHOrpamm A y naTtyximi ans BigobpaxeHHa 3Byka [T]
y HOBOKOpeWcbKkuin nepioa, Hanpuknag: 5-, &2 [36, c. 16], X £ [36, c. 66], %5 [25,
c. 16], XX/, B~ [25, c. 2a], & [40, c. 76], =2 =2+ [33, c. 106], &/- [33, c. 11a]
TOLLO;

4) BukopuctanHa gurpam (&, M, #, 1, 4 Ta in.), Tpurpam (&, 9, ¥,
9, Yra in.), i Tetparpam (S, #lTa iH.) ANA MNo3HaYeHHs rOMOCHMX Y BMMNaAKax,
KOSIM BOHM He MatoTb MopdreMo3bepiratodol pyHKLiT, Hanpuknaa:

— Mi3HI cepeaHbOBIYHMIA Nepioa;: #/=F [7, c. 268], ¥ [28, cTpodba 6], o}H}H [28,
ctpodpa 17], &-7:= [28, cTpoba 53], ¥¢f [41, c. 616], /¥ [32, c. 46], ¢4 [16,
c. 7], &2 [16, c. 33], 2=[16, c. 44] TOLLQ;

— HOBOKOpeNchKnit nepiof: & o7/ [29, ctpodba 7], %</ ¢ — [36, c. 2a], 27/ [36, c.
23a], ¥/ ¢ [25, c. 36], =3 A [25, c. 86], 2/LH [25, c. 16a], ++9/ T &2} [25, c.
32a], 9#[40, c. 36], #/+/ ¢ 7/ [33, c. 9a] Tomo:;

- cyyacHun nepiog: 229k gJoF [5, c. 92],9/+% [27, c. 18], &5} —
[27, c. 83], ©/<9/4/[27, c. 30], H =]+ — [27, c. 109], ¥.© 7/+=[31, c. 14], A}+Z= [31, c.
130], ¥4/ [30, c. 42], #F9/-2+2[12, c. 240], ¥/ H [31, c. 149] Towo.

5) HanucaHwHa aurpam (T, TC, ¥1, @MW, BH, TA, @_L, TE, HH, HR, A, AX Ta iH.)
i Tpurpam (8K, TR, B Ta iH.) ANA NO3HAYEHHS MPUrONOCHMX Yy BUMaaKax, Konv BOHU He
MaloTb Mopdemosbepiratoyoi yHKLUIT, Hanpuknaa:

~ ni3Hi cepeOHbOyKpaiHCbKU nepion: /& [28, cTpodpa 21], Y& [28,
cTpocpa 39], 7% [28, cTtpodpa 73], */-FE=2/2F [28, cTpodba 42], LFx-i/e) [7,
c. 15a], ##/[16, c. 51], # [32, c. 6a] Tomo;

~ HOBOKOpeWcbkui nepioa: &#/ 4] [29, ctpodba 113], =#— [38, c. 4a],
% [38, c. 2a], ## [38, c. 186], W4 [36, c. 16], &4 [39, c. Ba], +*+3/=—
[25, c. 46], %= [25, c. 46], 5°5 [40, c. 7a], % 5 [33, c. 156] Towwo;

- cyvacHwin nepion: ©&/¥ [5, c. 84], HFF [5, c. 116], ZHz
[5, c. 40], 7}#[5, c. 242], m-r=2/— [27, c. 397], &7/ [26, c. 45], =% [26, c. 28], %
[26, c. 571, % [31, c. 14], @/ E4/3}.7] [31, c. 25] Towo.

[MpoaHanidyBaBLUM YaCTOTHICTb BUMaAKIB 3acTOCyBaHHA TpaguUiMHO-ICTOPUYHOIO
NPVHUMNY B YKPAIHCbKIA | KOpEeWcbKin opdhorpadiyHmx cuctemax, Mu npocnigkysanu
AVHAaMIKy iCTOPUYHOIO PO3BUTKY LibOro NpuHUMNYy (auB. rpadoik 1).
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25 +21.5% 21%
20
15

13.79% 5% 2 40,134%
11.5% !
\ BoRZS

10 13% 1 3(y 13% vﬁ = yKpaiHChKa MOBa
5 o7 8-5% \=‘; Kopelicbka MOBa
5,46% 5,46%

XV cer. XVlcer. XVII XVIHI XIX cr. XX ct. XXl cr.
CT. CT.

Mpacpik 1 3aranbHUM PO3BUTOK TPAAULINHO-ICTOPUYHOIO NPUHLMMY

TpaguUinHO-ICTOPUYHUIA  MPUHUMA  NUCbMa  PO3BMBAETLCA Yy  0DOX  MoBax
XBUIbOMOAIOHO. YacTOTHICTb MOro 3acTOCyBaHHA Yy pidHi CTONITTA Bapitoe, TO Ybik
3MeHWeHHs,, TO YOIk nigBuweHHs. OpgHak 36epiraeTbca 3aranbHa TeHAeHUid
00 3HWKEHHA  KiNTbKOCTI  TPagWuiMHO-ICTOPUYHONO  KOMMOHEHTY Yy opdoorpadoi.
Tak, 4aCcTOTHICTb opdyorpam, BUKOPUCTOBYBaAHMX 3a LM NPUHLMIMOM B YKpaIHCbKIN MOBI,
ctaHoM Ha XV ctonitta cknagana 13 %, Todi SK y cydacHuMn nepioa
Hanivye 5,46 %, a B KOPENCbKin MOBI X YaCTOTHICTb 3HM3unacsa 3 21,5 % go 13,4 %.
Taki TeHOeHUil roBopATb NPO TsXKIHHA OO0 CNpoWEeHHs | poHeTu3auil nMcbma, Xoya
B KOPEWCbKi MOBI 4acTka TpaguuiMHO-iICTOPUYHOIO NPUHLMNY BABIYI NepeBaXae
aHaroriyHy 4yacTKy B YKpaiHCbKi MOBI.

BucHoBku i nepcnektuBu (Discussion).

OTxe, TpaguUiNHO-ICTOPUYHUIA nNpuHUMN B 000X MoBax 3b6epirae 3aranbHy
TEeHOEHUil0 [0 3MEeHLWEeHHA YacTOTHOCTI BXMBAHHA HK B YKpalHCbKiW, Tak
i B KOpPenCbKin MOBi, Xo4a Yy CKrafi OCTaHHbOI nepesBaxae BABiYi. [lepcnekTuBoto
noganbluMx AOCMiIKEHb € BUBYEHHS BMIMBY LbOro NPUHUUMNY NMCbMa Ha rpadivyHui
piBEHb opraHi3auil nucbma.
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CPEACTBA PEAJNTU3ALUU U OBLUME TEHOAEHLUUU PA3BUTUA
TPAOAMLUMOHHO-UCTOPUYECKOIO MPUHLUUNA NMACbMA
B YKPAUHCKOWU N KOPEMCKOWN OP®OIrPA®UN C XV A0 XXI CT.
O. C.AnumeHKo
AHHOmMauyus. Cmambs nocssuweHa npobreme QyHKUUOHUPOBaHUST mpadulUuOHHO-
ucmopu4ecKoe20 rpuHyuUna nucbMa 8 yKpauHCKoU U Kopelckolu opghozpachuu 8 nepuod
¢ XV no XXl cm. OcHosHoU 3adaydel uccriedogaHusi £ersiemcs rpoaHau3uposams
cpedcmea peanu3ayuu 3moeo [MpuHyuna 6 corocmaensieMbix opghospaghuyecKux
cucmemax, packpbimb obuwue meHOeHUUU, XxapakmepHbie Or1sl MPOUECCO8 CMaHOB8IEHUS
mpaduyUOHHO-UCMOPUYECKO20 npuHyuna 8 YKpauHCKOM
u Kopetickom s3bikax 68 XV-XXIcm. u cpasHumb Mosly4eHHble pe3yribmambl 05
onpedenieHUs1 U30MOPQHbLIX U anioMopghHbIX Mpu3Hakos. B rnpouecce uccredosaHus
ornpedensiemcs opgoepahuyeckuli UH8eHmMapb, CryXawul UHcmpymMeHmapuem Ons
peanusayuu mpalduyuOHHO-UCMOPUYECKO20 MPUHUUMNAG, a Mmakxe 4acmomHOCmb €20
cobnodeHusi 8 0beux NMUCbMEHHbIX cucmemax. B pa3Hble ucmopudeckue nepuodbl OHa
gapbupyem, HO coxpaHsemcs obwas meHOeHUUsI K CHUXEHUK Kojsiudyecmea
mpaduyuUOHHO-UCMOPUYECKO20  KOMIMOHEHMa 8  opgpogpaguu, 4mo  e2o8opum
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0 MsS20MeHUU K yrnpoweHuro u ¢hoHemu3auyuu nucema. [lepcriekmugol OarnbHeuwux
uccnedosaHuli  A61S€mMCs  U3y4eHUe  8MUSIHUS ~ 3moe0  fpuHyuna  nucbma
Ha epaghuyecKull ypoeeHb opaaHu3ayuu nucbma.

Knroyeeble cnoea: mpalduyuoHHO-UCMOpUYEeCKUl rpuHYyUNn nucbma, npuHUUrbI
opghoepachuu, yKpauHckasi MUCbMEHHOCMb, KopelcKasi MUCbMEHHOCMb

IMPLEMENTATION MEANS AND GENERAL TENDENCIES
IN TRADITIONAL-HISTORICAL PRINCIPLE DEVELOPMENT
IN UKRAINIAN AND KOREAN ORTHOGRAPHY IN XV-XXI CENT.
O. S. Alimenko

Abstract. The article discusses the functioning of the traditional-historical writing
principle in Ukrainian and Korean orthographic systems during the period from XV to XXI
century. The main objective of this study is to analyze the means of implementing the
principle into the spelling systems compared, to reveal the general tendencies, which
appear in the formation processes of traditional-historical principle in Ukrainian and Korean
languages in the XV-XXI cent. and to compare the results in order to determine
isomorphic and allomorphic features in development tendencies of this writing principle in
both languages..

Being the farthest from what the real sounding of the words is, the traditional-historical
principle creates the asymmetry between the phonetic and graphic inventory and that’s
why attracts special interest among the known principles
of writing. It is gradually formed in the process of language and writing development and is
based not on the sounding of the word, but rather on the external factors, which influenced
this word in the process of development. Therefore, this principle appears where tradition
prevails over linguistic reality.

The traditional-historical principle is implemented into the Ukrainian system
of writing while using the following means:

— Middle Ukrainian period (XV—=XVIII cent.): 1) monographs 4, 1, ro, U, CO, re, w,
reflecting not the single sounds but the sound combinations historically formed;
2) monographs ro and &, the phonetic values of which have already changed, but the
graphemes continue to be used in the spelling by tradition; 3) stylized monograph 8 as the
variant of the digraph oy; 4) monograph u in cases it conveyed the sounds [1] and [j]; 5)
monograph 4 when it reflected the sound [d3]; 6) the formation of the digraphs b1, oy, 9x,
93, dy, 4k, k2, which conveyed the single sounds; 7) functional graphemes, which do not
represent any sounds, but are used traditionally to clarify other graphemes meanings
(monograms b i B); 8) original letters used in the loanwords when the sounding of the word
is changed in the process of phonetic adaptation, but the spelling system continues to
follow the source language spelling (monographs r, A, b1, w, 14, €, & in the borrowings
from the Old Slavonic, monograph v, v, 0, s, %, w in borrowings from Greek or Latin).

— Contemporary Ukrainian period (XIX-XXI cent.): 1) digraphs io, b1, which
represented the single sounds (only in XIX cent.); 2) monograph u, while conveying the
sounds [11 and [ji] (only in XIX cent.); 3) monograph e, while reflecting the sound
combination [j¢] (only in XIX cent.); 4) monographs &, i, €, ro, s, representing the sound
combinations; 5) digraph bo conveying a single sound; 6) functional graphemes b i b; 7)
digraph uy (in XIX cent.) and digraphs ao, mm, ww
(XX-XXI cent.) depicting long consonant sounds;

In the Korean writing system traditional-historical principle is implemented as follows:
1) outdated monograph 4 in the XVII century reprints; 2) outdated monograph « [a] and
digram -/ [ai] in the XIX century reprints; 3) monograph -Ain patchim position to display the
sound [t] during the Early Modern period (XVII-XIX cent.); 4) usage of digraphs (24, 4/, *,
7], -/ etc.), trigraphs (£}, €/, #, ¥/, < etc.) and tetragraphs ($f, #J etc.) to represent
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simple or complex vowel sounds;
) usage of digraphs (77, o, 27, 2o, 24, 2, 21, E, HY, BK, A, X etc.), trigraphs (8%, 2%, BC
etc.) to convey simple or complex consonant sounds;

The results make it possible to come to the conclusion that the traditional-historical
principle developed in both languages in waves. The frequency of usage varies in different
centuries both downwards and upwards, but the general tendency is to reduce the amount
of traditional-historical component in word spelling. These trends suggest a tendency
towards simplification and phonetization of the writing, although the coefficient of the
traditional-historical principle in Korean is twice as high as in Ukrainian. The prospect for
further research is the study of the effect of this orthographic principle on the formation of
the graphic level of writing system.

Keywords: traditional-historical spelling principle, orthographic principles, Ukrainian
alphabet, Korean alphabet
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AHOmauis. Y 38’a3Ky i3 3poCmaHHSIM HO8UX 8UMO2 00 SIKOCMI MDKKY/1bmypHO20
KOMYyHIiKamugHo20 rpouyecy OOCSIi2HEHHS 83aEMOPO3YMIHHSI € MOX/IUeUM 3a yMosu
8paxysaHHs JliH2gaslbHUX ma eKcmparliHaearlbHUx 3acobie, siKi MOSICHIMb KyrbmypHi,
coyianbHi ma emHiyHi 8IOMIHHOCMI Yy CrifIKy8aHHI pi3HUX KpaiH. Mema cmammi —
eu3Ha4yumu | [ropieHAMU JlIH28OKOMYHIKamueHi UiHHOCMI yKpaiHCbKOI | aHeasiticbKoi
Kynbmypu. Y pe3ynibmami O0CMiOXEHHSI 3’9C08aHO, WO YKpaiHCbKa JTiH280KOMYHiKkamueHa
CriflbHoOmMa 8UPI3HAEMbCS KOPOOUEHMpPUYHICMI0, OyX08HICMI0, IHMPOB8EPMO8aHICMio, sKa
0o3Hayae CripsIMogaHicmb Ha cebe, donumrnusicmio ma eMouitiHicmio.
JliH280KOMYHIKamu8HUMU UIHHOCMSMU aHarnidyie € cmpumMaHicmb, pieHe cmaegsieHHs 00
bydb-sKkux cyb’ekmie KoMyHiKauyii, OucmaHmHicmb, abo aemoHoMmiss ocobu, sika €
CKnadosoto KOHUernmy fiHa8oKoHUernmocgepu aHanitcbko2o Hapoldy HELJOTOPKAHICTb
(PRIVACY).

Knroyoei cnoea:  JliH28OKOMYHIKamueHi  UiHHOCMI  YKpaiHCbKOI  Kyribmypu,
JIH280KOMYHIKamueHi UiHHOCMI aHasnitcbKoi Kynbmypu, ocobucma agsmoHOMIsl, KOHUENm
HEOTOPKAHICTb (PRIVACY), cmpumaHicmse, pieHicmb, iHMposepmu3m, eMOoUitiHicmb,
KopOoUueHmMpuU4HicmMpb

AxTtyanbHicTb (Introduction). AkTyanbHicTb npeactasneHoi pobotn obymosneHa
3POCTaHHAM  pOfi  MDKKYNbTYPHOI KOMYHiKaLil, 3BaatuMm Ha PpO3LUMPEHHS MexX
MiKHapoaHoO! cniBnpaui; OpMyBaHHAM HOBMX BWUMOI [0 SKOCTI MIKKYIbTYPHOro
KOMYHIKaTUBHOIo rnpouecy, CNpsAMOBAHONO Ha [OCATHEHHS B3aEMOPO3YMiHHS, WO €
MOXINMBUM fMLLE 32 YMOBU BpaxyBaHHA He nuLle NiHrBanbHUX, a N eKcTparniHreanbHUX
3acobiB, siKi NOSACHIOKTb KYNbTYPHi, couianbHi Ta €THIYHI BiAMIHHOCTI y CRifKyBaHHi
Pi3HMX KpaiH.
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AHani3 octaHHix gocnigkeHb Ta nyonikauin (Analysis of recent researches
and publications). KoMyHiKaTMBHI LiHHOCTI aHrMiNCbKOI KynNbTypWn QOCAIAXKYyBann Taki
HaykoBUi, sk [x. bapHc, A Bepxbuubka, B. I'. Kpuckko, M. IM. Jllobumos, P. 1. Jlbtoic,
E. Manon, [. Mincten, B. Owenkosa, A. B.[llaBnoecbka, k. MakcmaH, C.TI. Tep-
Minacoga.

B yKpaiHCbkOMy MOBO3HaBCTBI Uiel0 npobrnematukot 3anmanuca C. BinokiHb,
B. JopoweHko, O. Kynbunubknn, B. JlunuHcekmin, €. OHaubkui, bB. Liumbanictun,
M. Wnamkeswny, [1. FOpkeBny, B. AHiB, A. Apema, C. Apmycb, ski BBaxalTb, WO
AYXOBHUW  CBIT  yKpalHCTBA BUPI3HAETBCA  €MOLINHONOYYTTEBUM  XapakTepoMm,
KopOoLUeHTpUYHIcTo (Big naTt. cordis — «cepuye») Ta xapakTepusyeTbCa QyaniCTUYHOK
LiSICHICTIO HEecCBIiZOMOro i HagcBiAOMOro, ippauioHanbHOro i Po3yMoOBOro, MOYyTTIB |
Boni. BepwwuHHOK OPMOK BUSABY YKPAIHCLKOI MEHTasNnbHOCTI € [OYXOBHICTb HK
KBIHTECEHL|is1 CBIJOMOro TBOPYOro XUTTSA — CIYXiHHS BUCOKUM igeanam ictuHu, gobpa,
Kpacw i mygpocrTi [12].

MeTa (Purpose).MeTa gocnigXeHHs1 — BU3HAYUTU | MOPIBHATU NiHIBOKOMYHIKaTUBHI
LIHHOCTI YKpalHCbLKOT i aHrnincbKol KynbTypu. BignosigHO 4O MeTn AoCnifXeHHs nepesn,
HaMM MNOCTaBfeHO Taki 3aBAaHHA: 1) BU3HAYMTM NIHFBOKOMYHIKATUBHI  LiHHOCTI
YKPAIHCbKOT KynbTypW; 2) BU3HAYUTU JTIHFTBOKOMYHIKATUBHI LIIHHOCTI @HrninCbKOl
KynbTypu; 3) MNOPIBHATUM NiHFBOKOMYHIKATMBHI LIHHOCTI YKpaIHCbKOI i aHrminceKol
KynbTypu.

Metoan (Methods). MeTa i 3aBgaHHa pob60OTU BU3HAYUNKM 3aCTOCYBaHHA TaKUX
MeToAiB [OOCNIMAXKEHHS: ONWCOBUN (NPW XapakTepucTuui 3ibpaHoOro TeOopeTUYHOro
mMaTepiany), 3icTaBHUN (ONS BUSBIMEHHS CHINbHUX | BiAMIHHMX puc), deaykuii (ans
AOCTOBIPHOrO YMOBMBOAY OKPEMOrO MOSIOXKEHHS i3 3aranbHuX), MeToa iHAyKuil (ans
y3arafibHEHHs  pe3ynbTaTiB  CNocTepeXeHb Ha NiacTaBi  BMBYEHHS  OKpeMMX
NiHrBOKOMYHIKaTUBHUX LiHHOCTEN).

Pesynbtatn (Results).Ha BigmiHy Big UiHHOCTEN aHrmiNCbKOI KynbTypu, cepen
AKUX OOCMIOHVMKM HanyacTiwe BUAINATb iHOMBIAYani3aM, pauioHarni3am, He3anexHiCTb,
nparMaTuaMm, KOHKYPEHTHICTb, PIBHICTb, TpaguuioHaniam, TonepaHTHiCTb [5, c. 66],
YKpaTlHCbKY KynbTypy, Ha AYMKY AOCHIAHUKIB, XapakTepuayoTb Taki 0COOUCTICHI 03HaKK
YKpaiHUiB, 9K AeMOKpaTU4HICTb, Nil0OOB A0 BOMi, €MOUIMHICTb, SIka BUSBMSETbCHA B
noboBi 00 My3uKW, HaBGMWXKEHICTb YKpaiHUiB A0 Npupoau, KynbT XIHKM i ciM',
penirimHiCTb, TONepaHTHICTb A0 IHWWX HapodiB, NPaubOBUTICTb, FOCTUHHICTL [9]. Mwu
MOXEeMO cKasaTu, LWo Ui UiHHOCTI CyTTEBO BMAMBaOTb Ha CMOCIO >XWTTH, Ha
MDKOCOBUCTICHI CTOCYHKWM i, BpeLTi peLwlT, Ha MOBJIEHHEBY MOBEAIHKY i CYKYMHICTb
KOMYHIKaTMBHUX CTpaTErin YKPAIHCLKOT i aHMNINCLKOT NTIHFBOKYNIbTYPHUX CRISTbHOT.

[0 niHrBOKOMYHIKATUBHUX LiHHOCTEW, WO pobnaTb HanbinbwWuin BNAMB Ha
0COBNMBOCTI NOBEAIHKN NtoAeNn, Ha aHrMINCbKUA CTUMNb KOMYHIKaLil, y nepLly 4yepry, Ha
Haw nornsa, cnig BiAHECTM UiHHOCTI, siki 0OyMOBMEHI couianbHO-KYNbTYPHUM TUMNOM
CTOCYHKIB, Lie — ANCTaHTHIiCTb, abo aBTOHOMIsi ocobu [5, c. 67].

OaHUM i3 KIHOYOBMX LIHHICHUX KOHLENTIB NiHrBOKOHLUEeNTocepn aHrnincbKoro
Hapody, wo 6e3nepeyHo BMMAMBAE Ha CYKYMHICTb KyNbTYPHO MapKOBaHWX MOBHUX i
MOBINEHHEBUX 3acobiB €, Ha Hawy AymKy, koHuenTt HEJOTOPKAHICTbE (PRIVACY),
o yocobne npaBo JOAMHU HaA  He3anexHicTb, OCOBUCTICHY aBTOHOMIIO.
B aHrnincekin MoBi Ha NO3HA4YeHHS LbOro KOHLUENTY BUKOPUCTOBYETHLCS cCrneuiarbHe
cnoBo «privacy» («HedomopkaHicmb, HedomopKaHicmb pu8amHo20 XUmms,
CeKpemHicmb, iHMuUMHa cghepar), TOYHUIN €eKBiBaNeHT SKOro BiACYTHIM He nuwe B
YKpalHCbKiW, ane i B iHWNX €BPOMNENCLKNX MOBaX, Ha WO BKa3ye, 30KpemMa, CyyYacHui
aHrMincbkUM NUCbMEHHUK-XypHanict [k. NakcmaH. Ha noro Aymky, 3Ha4yLlicTb
noHATTa HEJOTOPKAHICTb (PRIVACY) HacTinbkn Benuka, Lo, Ha nepLlimni nornsag,
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30aeTbCs NapagokcanbHMM BIACYTHICTb Y KpaiHi 3akOHy 3 WOro pernameHtadii. 3
iHwWoro 60Ky, MNOSICHIOE BiH, 3aKOHOLaBYe 3aTBEPOKEHHA SKOro-Hedbyab MOHATTH
HeoOXxigHe nuwe B CycninbCTBi, B AKOMY nepenbavaetbces, Wo ocoba € apyropsgHoto
no BigHOLWEHHIO A0 gepxasu. MNpu ubomy noHatTa HELOTOPKAHICTL (PRIVACY)
NMOLLUMPIOETBCA Ha BCHO CTPYKTYPY AepKaBW, MOYMHAKOYM Bif OCHOB 3aKOHOOABCTBA i
3akKiH4yrun ByanHKamu, B SKUX XnByTb aHrninui [10, c. 118].

CouiokynbTypHa  UiHHICTb, Ha3BaHa CroBOM  «privacy», € CKnagoBOH
NiIHFBOMEHTANbHOCTI aHrninuiB, B skux gyxe Aobpe po3BuMHEHe BigdyTTa ocobuctoi
ceBoboan i HesanexHocTi. [Onsa niaTBepOXeHHs TaKuX XapakTepuUCcTuK BOanum
npeacTaBnsaeTbCs TBEPAKEHHA HAyKoBLiB: «Kum 6u He ByB TOW, XTO Ha3BaB aHrminLiB
“OCTpiBHOIO pacok”, BiH BCe pPIBHO BUSIBUBCS MpaBuMM nvwie HanonosuHy. KoxxeH
Xuntenb AHIT — cam no cobi cBi BNacHMM ocTpis» [8, c. 16]. E. Manon 1a . Minctea
3a3HayaloTb, WO aHrminui gyxe waHobnneo cTaBnaATbCA 40 CBOIX npas, 0cobnmMBo 40
npaBa Ha MNpuMBaTHE XWUTTSA | NpaBa Ha 30epeXeHHs1 «NpMBaATHOrO NMPOCTopy». BoHu
NMOSICHIOKOTb, LLO Lie TakuMi NPOCTip AOBKOMa NOONHKU, B MEXi Koro, skwo Bu noguHa
BMXOBaHa, BTOpratucs y »ogHOMY BUMNAAKy He MOXHa. AHMiNLi HEOAMIHHO nparHyTb
3anuwnTn Mixk coboto i cycigom no eckanaTopy xod 61 O0OHY CXOOMHKY, HaBiTb SKLLO
eckanaTop nepenoBHEHUW, a B KiHOTeaTpi, SKWO MOXNUBO, CAOyTb Tak, Wob Big
cycigis X BigokpemnioBarno BifibHe cUAiHHA. | TyT abcontoTHO Hi Npu 4Yomy XBopa
00s13Hb 3anaxiB NACbKOro Tina; weualwle, ue NpoaoBXEHHS NpeacTaBneHb aHrmingis
npo Te, L0 KOXEH 3 HUX «B CBOEMY 3aMKy Koponb» [8, c. 18].

AHMMiNUi BBaXarTb, WO abCONKTHO HEMPUNYCTUMO CYHYTWU HIiC B YyXi Cnpasu.
3arBa uikaBiCTb | JONUTNMBICTb 3 BOKY iHLWKX, cKopille 3a Bce, ByayTb CNnpunMaTuncs siK
HaB’'A3nNuMBICTb abo HaBiTb 0bpasa. He BMNagkoBO iHO3EMLUI BBaXatoTb, LLIO BUPAXKEHHS
«AK noxmBaetTe?» — Ue NUTaHHSA, Ha 9Ke HeoAMIHHO MOTPIOHO BIAMOBICTU, 3aBXAwu
BUKNUKAKOTb Y aHMIinLiB AeAKY HENPUA3Hb i Big4yXeHHs [8, c. 36].

HesBaxatumn Ha Te, WO YyKpaiHUAM, Ha AyMKy 6araTbox [OCrigHuMKIB, BnacTuea
Taka ncuxonoriyHa puca, $K IHTPOBEPTOBAHICTb, cneuudika BusABY L€l
COLiONCUXONOriYHOI XapakTEPUCTUKM MONsArae y TOMY, LLO BOHA O3HA4a€ He CTiNbKu
3aHypeHHs y cebe, CKifbkM cnpsiMoBaHiCTb Ha cebe. Takunin NOYyTTEBUI IHTPOBEPTU3M
notpebye KOHTaKTy 3 iHWUMKM nogbMu. CamMOTHOCTI ykpaiHeub He nepeHocutb. [o
LUYKAHHSA KOHTaKTy CTUMYIIOE NparHEHHs CaMoBUSIBY, KU MYCUTb (POKycyBaTUCS Ha
30BHIWHbOMY 06’ekTy. TOMy yKpaiHeub LIyKae couianbHOro pesoHaHcy, notpebu
Bucnosy [1].

Ha BigmiHy Big aHrninuiB ykpaiHUaM, Ha Hawy OyMKYy, HaBMaku BracTuBea
AOMUTNUBICTb Ta UiKaBICTb, WO MPOABMSAETLCHA BECb YaC Y MOBCAKOAEHHOMY XUTTI. [Ansa
YKpalHUs nouikaBUTUCS cnpaBaMu iHLIOT JIIOOMHM O3Ha4Yae NposBUTU OO0 Hel TypboTy, a
aX HisKk He 06pasunTK 1i, YN BTPYTUTUCS B 1T OCOBUCTY 30HY, TEPUTOPILO.

LIiHHICTIO, HE MeHW BaXnNMBOK B acrnekTi i BMANUBY Ha IiHIBOKOMYHIKaTUBHY
NMOBeAdiHKY aHrninyiB, € piBHe CcTaBneHHs A0 Oyab-akux cyb’ekTiB KOMyHikauil (ans
iHOMBIQYaniCTUYHMX KynbTyp B3arani xapakTepHa He3HayHa BepTuKanbHa AUCTaHUis,
abo ancrtaHuis Bnaan (Power Distance)). Ha Hawy oymky, Taka puca € noxigHow Bif
PRIVACY — OCKiNbKM OUCTaHUilOBAHHA Big IHWOro € MeBHOKW MepeLwikogor ans
aCUMETPUYHOI KOMYHiKaLuil. AHrMinui, 30Kpema, YHWKalTb akTiB, WO 3arpoXylTb
obnunyyio.

LlaHoBnuBe | yBaxHe BIOHOLEHHA [0 KOXHOro, He3anexHo Big cTaTycy i
couianbHOro rnoNOXeHHs!, € BaXXSIMBOKO PUCOKD aHIMIMCLKOro CTUMNKD KOMYHiKauil. HaBiTb
3a HassBHOCTI aCMMETPUYHNX CTOCYHKIB KEpiBHUMKM HE AEMOHCTPYIOTb CBOK Bragy, a
CMiNIKYOTbCA 3 MignernuMn Ha piBHUX, OOMyckakouu i BiTawuM HedopmarnbHICTb B
cninkyBaHHi [5, c. 80]. M. Jlio6imoB cTBepaXye, LLO aHrMiNCbKi MaHepu OuxalTb
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cB0ob60ol0, sika € HaNBaXKMMBILLMM KOMMOHEHTOM HauiOHanbHOro XapakTtepy, B HUX
NPUCYTHE BigYYTTA BNAcHOI rigHOCTI. BiH roBopuTb, WO MOMY He A0BeSioca 6ayuntw,
LWo6 BMCOKOMOCTABMEHMI aHrnieub PO3MOBASAB 3i CBOIM MignernuMm 3Bepxy BHU3, 3
Ooky ue waHobnuea 6eciga OBOX piBHOMPABHMX YMEHIB cycninbCcTBa. Te X came
CTaBMneHHs i OO cekpeTaps, i OO oduiuiaHTa, i Ao npubupanbHuui. Tak, 6aHkip 3
Opoasirolo MoXe [AOBro i Cepruo3HO PO3MOBAATM, MPU LbOMY HaBiTb BUrNagy He
nokaxe, WO TOW HaniBn'aHUM, GanakyyuMri TN KMOro waneHo OicuTb, HaBnakw, BiH,
BaHkip, yBaXXHO NTOBUTMME KOXHE CrOBO cniBbecigHMKa i cxBanbHO KMBaTMMeE rofioBOH
[7, c. 242-243].

BaxnuBo Bia3HauMTK, WO NofidHe cTaBneHHAa NIOAUHM i3 BULLIMUM MOMNOXEHHAM [0
cybopauHauinHoro cyb’ekTy He 3HWUXye, a, HaBnpoTu, nigsBuwye T1i  cTaTycC.
Y NOBCAKAEHHOMY CRiNKyBaHHI OEMOHCTpaTUBHE NiAKPECNeHHA BUCOKOro CTaTycy §K
camMMM MOro BMacHWKOM, TaK i NOAbMW, SKi MalOTb HWXKYMI cTaTyc, TOOTO sk 3BEpXY
BHW3, TaK | Bid HW3y OO0 Bepxy, LLO € XapakTepHUM ANA YKPalHCbKOI KynbTypu, B
aHrninceuKin € o3Hakor noraHoro ToHy. Camo cnoBo «deference» («rosaza»), 3a
CBIOYEHHAM aHrninuyiB, CNpuMMMaeTbCa BXe HK 3acTtapifie. PiBHICTb Yy CTOCYHKax
BUABNAETBCA He nuwe y npodecivHin cdepi, ane i y cninkyBaHHi 6aTbKiB 3 AiTbMMU,
BUMTENIB 3 YYHAMMW, BMKNagadis 3i ctygeHtamu i 1. 4. MNopsag 3 PRIVACY 3asHadveHa
KyNnbTYpHa LiHHICTb TaKOX SICKpaBO BUSBISIETLCA B KOMYHiKauii [5, c. 81].

[HLIOK BaXKMMBOK MCUXOSONYHOK O3HAKO, LLO CYTTEBO BMSIMBAE Ha CTaHOapTU
MOBJEHHEBOI NOBEAIHKN YKpaiHLUIB Ta aHrninyiB, € eMOLINHICTb NpeaCTaBHUKIB NepLuoi
i CTPUMaAHICTb APYroi NiHrBOKYNbTYPHUX CMifIbHOT.

Tak, cy4dacHi aHrninyi BBaXakwTb CaMOBflagaHHSA TOSIOBHUM [OOCTOIHCTBOM
noacbkoro xapaktepy. Cnosa: «YMin Tpumatn cebe B pykax» — SIK HIHOro Kpatle
BUpaxaloTb AeBi3 uiei Hauil. Yim Kpalle noguvHa ymie Bonogitm coboto, TMM BOHa
rigHiwa. Y pagocTi i y ropi, Npyn ycnixy i HeBgadi NoguHa MNOBMHHA 3anuwiaTucs
HEe3BOPYLLHO xo4ya 6 30BHI, a We Kpalle — SKLWO i BHYTPIWHbO. AHrMinusa 3 ANTUHCTBA
npuBYalTb CMOKIMHO 3HOCUTM XONoA i ronof, gonatu Oinb i cTpax, npubopkyBaTu
NPUXUITLHOCTI | aHTUNarii [11].

T.JlaBnw Ta A.PycdeB CTBepaXylTb, SKWO aHrnieub BBaxae cebe
npeaCTaBHMKOM BULLOrO CepenHbOoro Kracy, TO BiH NOBUHEH TpumaTu cebe B pykax,
i NMWe BAOMA BiH MOXe po3cnabuTucs i gaty BOMKO CBOIM MOYYTTAM, a Ha NOASX BiH
NOBUHEH BYTN XONOLHMM, CIOKINHMM i 3i6paHnM, NoCcMiXaTucs i HaBiTb XapTyBaTth [4, C.
9].

Ha BigMmiHy Big aHrninuis, ykpalHUSAM BracTMBe BUSABMEHHS CBOIX MOYYTTIB Ta
emMouin. [ocnigHWKM 3a3HavyalTb, WO B €MOLINHOMY CBIiTi YKpalHUiB MNaHye He
XOSIOOHMI  pauioHarbHUA PO3PaxyHOK «rofioBW», a >Xarydumm nOKMAMK «cepusa», —
y 3B’13Ky 3 UMM TOBOPSTb NPO KOPAOUEHTpM3M (Big natuH. «cordis» — «cepuey,
«centrumy — «yeHmp Konay; «cepue K eOHiCmb ma YinicHicme 1t00UHU») YKPaiHCbKOT
MeHTanbHOCTI [2]. LLle oaHieto BIgMIHHOKO pUCOK € Te, WO MNOCMillka He € B YKpalHi
00O0B’A3KOBOIO NpW 3YCTPIdi i/4M po3CcTaBaHHi, TOMy He MOTPIBHO AMBYBATUCAH, AKLLO Y
BignoBiab Ha Bally nocmilKy ykpaiHui He 6yayTb nocMmixaTucs. BiacyTHICTb NOCMILLKK
He 03Hayae HebaxaHHSA cninkyBaTuca 3 Bamu un aHTunarito ctocoBHo Bac [3].

[MpoTe ykpaiHui BCce x MaTb Aobpy i narigHy BOadvy, sikol BOHM HaBYalTb CBOIX
aiten 3 gutuHcTea. e 3 Konnckn OUTUHA Yye CMOBHEHI HXXKHOCTI MecTnuBi crioBa Bif,
MamMu 4m 6abyci, SKi HaBilOKOTb CMOKIMHUIA POXEBUI COH. LLle He po3ymitoumn 3micTy cniB,
HEMOBIA Yy€ IXHIO NarigHy 3acnokinnmBy MeNoAi0, Ska BnacTuBa TiNbKW NeCcTNIMBUM
cnosaw, WO WAYTb Big caMmoro cepus [6].

BucHoBku i nepcnektuBu (Discussion). OTxe, NiHFBOKOMYHIKaTUBHI LiiHHOCTI
YKPaIHCBLKOI | aHrMINCbKOT KyNbTypu CYTTEBO BIiApi3HAOTLCA. B Ton 4ac sk ykpalHCbKin
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KynbTypi BAACTMBI TaKi LiHHOCTI, SIK YyTTEBUI IHTPOBEPTU3M, KU NOTPeBYyE KOHTaKTY
3 IHWUMW NOObMUY, €MOUINHICTb, aHMMINCBKIN KyNbTypi XapakTepHi Taki LiHHOCTI, K
AUCTaHTHICTb, CTPMMAHICTb, PIiBHICTb.
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NMMHIBOKOMMYHUKATUBHBIE LEHHOCTU YKPAUHCKOW U
AHIMIMUCKOW KYNbTYPbI
K. N.CeprueHko

AHHOmMayus. B cesa3u ¢ HoebiMU mpebosaHUsIMU K Kadecmey MEeXKYIbmypHO20
KOMMYHUKamugHo20 rpouecca oCmuUXeHUe 83aUuMONOHUMaHUsI 803MOXHO MpuU ycrosuu
ydyema JfuH2eallbHbIX U 3KCcmpalruHaeasbHbiX cpedcme, Komopble O6DBACHSM
KynbmypHble, coyualibHble U 3MHUYecKue omrudusi 8 obweHuUU pasHbix cmpaH.Llernb
cmambu — onpedesniums U CpasHUMb NTUH280KOMMYHUKamMu8HbIe UeHHOCMU yKpauHCKoU U
aHenutickold Kynbmypbl. B pe3synbmame uccredo8aHusi 8bISSICHEHO, 4YMO YKpauHCKoe
JIUH2B8OKYIbMypHOEe coobuwecmeo omrudyaemcsi KOpOoUeHmMpPUYHOCMb, OYXO08HOCMbIO,
UHMPOBEPMHOCMbIO, Komopasi 03Hayaem HarpaesieHHOCMb Ha cebs,
J110603HamesrIbHOCMbHO u 3MOUUOHaIbHOCMbHO. JluH280KOMMYHUKaMU8HbIMU
UEHHOCMSAMU aHefuyYaH Sernsiomcs cOepXaHHOCMb, pPasHOe OMmHoWweHuUe K mobbiM
cybbekmamMm KOMMYyHUKayuu, OucCmaHmHOCMb, UJSIU aBMmMOHOMUS JIUYHOCMU, Komopasi
[ensemcsi cocmasrnsowel KoHuernma JiuH280KOHUenmocgepbl aHanulickoeo Hapoda
HETIPUKOCHOBEHHOCTb (PRIVACY).

Knroyeeble crioea: fUH280KOMMYHUKaMUBHbIE UEHHOCMU YKpauHCKOU Kyrbmypbl,
JIUH28OKOMMYHUKamueHble UeHHOCMU aHa/ulckol Kyfibmypabl, JIUYHOE MpocmpaHcmeo,
koHuyenm HEIPUKOCHOBEHHOCTbL (PRIVACY), cOepxaHHOCMb, paseHCmeo,
UHMpPO8EPMHOCMb, eMOUUOHaIbHOCMb, KOPOOUEHMPUYHOCMb

THE LINGUO-COMMUNICATIVE VALUES OF THE UKRAINIAN AND
ENGLISH CULTURE
K. P.Sergiienko

Abstract.The growth of the new quality requirements to the intercultural
communication aimed at achieving mutual understanding demands the consideration of
extralinguistic and lingual means which explain the cultural, social and ethnic differences in
communication with different countries. The purpose of the article is to determine and
contrast linguo-communicative values of the Ukrainian and English culture.

Among the linguo-communicative values that have the greatest influence on the
people behavior in the English communication style there is distance or personal
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autonomy. One of the key value concepts of the linguo-conceptology of the English people
which undoubtedly affects the totality of culturally marked language and speech means is
the concept PRIVACY that represents the human right to have independence, personal
autonomy.

The socio-cultural value called by the word “privacy” is a constituent of the linguo-
mentality of the Englishmen whose sense of personal freedom and independence is very
well-developed. It is noted that the British respect their rights to have private life and
private space.

Otherwise the Ukrainians are characterised as inquisitive and curious people. For the
Ukrainians to find out everything how another person is means to show their concern but
not to hurt or interfere in the latter’s personal space. More to that introversion focused on
the need of social resonance, self-expression is a typical linguo-communicative value of
the Ukrainian linguo-cultural community.

The equality and the respectful attitude to everyone, regardless a status and a social
position are linguo-communicative values that influence the linguo-communicative
behavior of the British.

Another important psychological feature that significantly affects verbal behavior
standards of the Ukrainians and the British, is emotionality of the former and restraint of
the latter linguo-cultural community.

It is noted that cordocentrism (Latin: “cordis” — the ‘heart”, “centrum” — “center of
circle”; “the heart as the unity and integrity of the person’) is a linguo-communicative value
of the Ukrainians which dominates in the Ukrainian mentality.

Another different feature for both cultures is a smile which is welcome among the
British people and not obligatory among the other linguo-cultural community which is not a
sign of a bad and rude behavior or attitude.

Thus, the linguo-communicative values of the Ukrainian and English cultures are
significantly different. While the Ukrainian culture is characterized by such linguo-
communicative values as sensitive introversion that requires a contact with other people,
emotionality, cordocentrism, curiosity, for the English culture such linguo-communicative
values as privacy, restraint, equality are typical. The prospect of the research is a
comparative analysis of the English and Ukrainian business language linguistic means the
use of which is caused by the linguo-communicative values of the Ukrainian and British
linguo-cultural communities.

Key words: the linguo-communicative values of the Ukrainian culture, the linguo-
communicative values of the English culture, privacy, equality, restraint, introversion,
emotionality, cordocentrism, curiosity
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NITEPATYPO3HABCTBO

YOK 94(477) )
BHECOK MUXAMNA MPYLUEBCBHKOIO
B OPFAHI3ALIIIO YKPAIHCHKOI HAYKU

1. B. WUWMHKAPYK, 0OKTOp EKOHOMIYHUMX HayK, YrieH-kopecnoHaeHT HAH Ykpainn,
npodpecop
HauionanbHul yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
(M. Kuis)
E-mail: ectheory@ukr.net

“Csivi pgosr, CBin 060B’A30K Nepes yKpaiHCbKMM HapoaoM,
nepen YkpaiHoto, nepen YKpaiHCbKot [epxaBoto

N Hacamnepen nepep yKpalHCbKOK HayKow
[pyLweBCbKNN BUKOHAB. Ane 4v CNOBHUIU MU,

Cy4acHUKM 1 cnagkoemui ['pyLieBcbKoro,

CBi1 000B’A30K BM3HAHHS, NOLWaHWN | BOAYHOCTI

nepepn nam’aiTTio BEMNUKOro YKpalHCLKOro ictopuka

" BENWKOro yKpaiHCbKOro rpoMagaHnHa?”

O. Orno6nuH

AHOomaujiss. Y cmammi npoaHasizogaHo icmopiro cmaHoer1eHHs akadeMiyHol HayKu 8
YkpaiHi ma eHecok M.C. [pywescbko20 8 opaaHi3auito yKpaiHCbKOI HayKu, OKPeC/1eHo
BHECOK HayKosUsl ¥y CMEOpPeHHS YKpaiHCbKoi akaldeMii Hayk, ornpaybo8aHO KOHUEeruiro
Benukoao YkpaiHusi uy000 8i0p00xKeHHS yKpaiHCbKOI HayKu Ha basi 3axiOHOI 2ymaHimapHoi
Kynbmypu ma cmpykmypu 3axiOHoespornelcbKux akademili, BUSHa4eHO posib YKpaiHCbKOI
akademii HayK y bopMy8aHHI yKpaiHCbKOI Hauii.

Knroyoei cnosa: M. C. [pyweecbKul, yKkpaiHCbKa Hayka, yKpaiHCbKa HauioHaslbHa
i0esi, YKkpaiHCcbka akademis HayK, KOHconidauisi, yKpaiHcbka 0epXXasHicmb

AxktyanbHicTb (Introduction). Muxanno pyweBCbkMn — BUOATHUIA YKPaIHCbKUI
BYEHUN, akagemik BceykpaiHcbkoi Akagemii Hayk, akagemik Akagemii Hayk CPCP,
rpoMagcbkun | AepXaBHUW [isd, niTonuceub | TBOpeub MOHYMeHTarnbHoI «lcTopil
YkpaiHu-Pycu», WO BBaXaeTbCA METPUKOK YKpalHCbKOro Hapody, a 1i aBTopa
HasuBalTb Benukum YkpaiHuem, SIKMM € [ns Hac CUMBONIOM COOOpHOCTI Ta
HenoAiNbHOCTI YKPaiHCLKOI HaLiOHANbHOT HAayKM Ta HAYKOBOI AYMKW.

BusHauyHun ydeHun Mwuxanno [pylueBCbKMMA 3anvinB BeSIMYE3HY HayKOBY
cnajwuHy i BogHo4ac 6yB 3aCHOBHWMKOM 3HA4yLLUMX HAYKOBUX iHCTUTYUINW Ta 3pobuB
BESIMKMMA BHECOK B OpraHisauito YKpaiHCbKOI HayKwu. WNoro inei € aKTyanbHUMKN AOns
Cy4acCHOro yKpaiHCbKOro Aep>XaBOTBOPEHHS.

AHani3 ocTtaHHiX pocnigxeHb Ta nybnikauin (Analysis of recent researches
and publications).HaykoBy cnagwmHy Mwuxanna [pyweBcbKoro Aocrigxysanu
J1.3awkineHsk, B. BaweHko, B. byas, A. Jawkesuy, B.MacHeHko, O.borgawwuHa, B.
B. i B. IN. TenbBakieun, J1. Bunap, O. MNMpiuak Ta iH.

IcTOpito CTaHOBNEHHA akageMivyHoT Hayku B YkpaiHi Ta BHecok M.C. 'pyueBcbkoro
B 11 opraHisauito gocnigxysanu [1. JopoweHko [1, 2] Ta H. lNonoHcbka-BacuneHko [3], y
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AKMX Hanbinbll MOBHO BIATBOPEHO MEpPLUi KPOKM Ha LWNAXY TBOPEHHSA YKpaiHCbKOI
Akagemii Hayk.

Meta (Purpose). MeTta pocnigkeHHa — npoaHanidyBaTu iCTOPIl0 CTaHOBMEHHS
akagemivyHoi Hayku B YkpaiHi Ta BHecok M.C. 'pyLLueBCbKOro B opraHisauito yKpaiHCbKOT
HayKu.

MeTtoau (Methods). Y npoueci gocnigpkeHHss 3aCTOCOBAHO HACTYMHI MEeTOAN:
aHanis, CMHTe3, y3arasibHeHHs1, cuctemaTuaadis.

Pesynbtatn (Results). Y Bubopi xuttesoro wnaxy M.[pywieBcbkuii Hagas
nepesary Hayui. Y 1885 poui 3akiHumBwwn TipnicbKy riMHasito, BiH BCTYNMB Ha
icTopuko-inonoriyHmn pakynbTeT KuiBcbkoro yHiBepcutety CeaTtoro Bonogumupa,
ne HaB4yascsa npotdarom 1886-1890 pokiB y npodecopa Bonogumupa AHTOHOBMYA Ta
NPosIBUB YCMiXX OO0 HayKW, HanucasliM pobOTM MNpO NiBAEHHOPYCbKI 3aMKM MepLuoi
nonoBuHn XVI cT. Ta «lcTtopito KniBcbkoi 3emni Big cmepTi Apocnasa o kiHua XIV
CTONITTS», Aka 6yna yaocTtoeHa 301070l Meaani.

3a pokn HaByaHHsA Yy KuiBcbkoMy yHiBepcuTteTi Ceatoro Bonogumupa, BiH Buaas
ABi HaykoBi kKHUrK, noHag 20 HaykoBWMX cTaTen i peueHsin, nigrotyBas 4O APYKY OBa
TOMU iCTOpMYHUX JokymeHTiB. NMpoTtarom 1890-1894 pp. NpyeBcbkui npautoBas npu
KuiBcbkoMy yHiBEpCUTETI Ik NPOdeCoPChbKUIA CTUNERAIaT.

Mg kepiBHMuTBOM npodhecopa Bonogumupa AHTOHOBMYa M.C. [pylueBCbKui
3axuctnB y 1894 poui marictepcbky poboTty «bapcbke cTapocTBO. ICTOpUYHI Hapucuy.
Ha 6eHkeTi 3 Haroan ogepxaHHa M.C [pyweBcbkoro marictepcebkoro gunsoma O. A.
KoHucbkut npomoBuB: «B yHiBepcuTeTcbkin 3ani g amBumBcA Ha noptpeT Mukonu
Mepworo i B MOIM Aywi BUHUKMIO pajiCHe MOYyTTS MoparnbHOro 3agosorieHHs. OT B
NPUCYTHOCTI TOrOo, XTO TaK TSKKO HANOXMB CBOK pPYKYy Ha YKpaiHCbKe CroBO,
3aKMHYBLUM Ha 3acriaHHs reHisnibHoro noeta YkpaiHu LleByeHka, ce nokapaHe iMs
NPOMOBNAETLCS Tenep 3 MoBarow, 4K iMs naTpoHa HaykoBOI YCTaHOBM, a
YHiBepcuTeTCbKa Komnerisi BiH4a€ HayKoBUM TUTYNOM YKpaiHUS, WO NepernHAaATUA TUMK
caMMMM HauioHanbHUMM igeanamu, SKi Brneplle Tak BupasHo BusiBMB LLleBuyeHko»[4,
c.183-184].

Micna  3axucTy  Marictepcbkol  guceptauii  npodecop B.  AHTOHOBMM
nopekomeHgysas M. [pyweBcbkoro Ha nocagy npodyecopa kadpenpu ictopil y
JbBiBCLKOMY YHiBEPCUTETI, A€ BiH 3aBOSKWN NNiAHIN HAYKOBIM | rpPOMaAChKin poboTi cTaB
OpPraHi3aTopoM HayKOBO-KYIIbTYPHOIO XUTTA [anuuvHu, 3okpema, ue AisfbHICTb Y
HaykoBomy Tosapuctsi im. T.I'. WeByeHka i TicHa cnisnpauda 3 |. dpaHkom Ta M.
[MaBnMkOM, a TaKoX CTBOPEHHS pa3oM 3 HUMMM YKpaAIHCbKOI HaLuioHanbHO-
AeMOoKpaTUYHOI naprTil.

OcHoBHoOW HaykoBow npaueto M. NpyweBcbKoro y Ui poku crana posnoyaTta 10-
TOMHa «lcTopia YkpaiHu-Pycn» — nepwe MOHYMeHTanbHe [OChifXeHHs icTopil
YKkpaiHM, B Skomy aBTop 0OrpyHTyBaB npaBo «Manopocii» Ha po3bygoBy BriacHol
AepxaBu, yneplle HasBaBWK YKpaiHy npsmoro cnagkoemuueto Kuiscbkol Pyci i
Manuubko-BonnHcbkoro kHasiscTea. Npotarom 1897-1898 pp. [pyeBcbkun Hanucas i
BMaaB nepwmn Tom "lctopii Ykpainu-Pycu", 1898 p. — gpyruin Tom, a npotarom 1900 p.
— TPeTin, Wo MICTUB AaBHin nepiog ictopii YkpaiHn. |. Kpun’sakeBud Big3HauvB, WO
«Muxanno pylleBCbKUMN — HaMBINbLIMIM iICTOPUK YKpaiHW... [NepLioo 1 HanBaXHILLOK
Moro 3acnyrowt € Te, WO BiH AaB HaM MOBHY icTopito YkpaiHu» [5, ¢.479]. Lls npaus
pyLUEBCLKOrO — HaWIpyHTOBHILLMIW BUKMNAaL Hawol iCTOpIl 3 HangaBHIWMX 4aciB Ao
cepeanHn XVII cT.; BoHa cTana Hanbinbwmm TBOPOM YKpPAIHCbKOI HauiOHanbHOI
icTopiorpacpii, a T1i aBTop — Muxauno [pyleBCbkUN 3aMHAB MicLe B KOropTi
HanBiNbLUNX CBITOBMX iCTOPUKIB.
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CnagwmHa M. [pyweBCbLKOro Bpaxae CBOEW QYyHOAAMEHTAmNbHICTIO, WOMY
HaneXxmTb A0 ABOX TUCAY nNpaub. Hanbinbl 06’eKTUBHO BCi CKIagoBi XXUTTSA, TBOPYOCTI,
cycninbHO-NoNITUYHOI  AianbHocTi  M.[pyweBcbkoro B CBOIX nNpausdx BUCBITMIOE
HaykoBeLb J1.BuHap(6, 7, 8].

BinbHe BOMOAIHHA  NTATUHCBLKOK, TPELbKOK,  HIMELbKOK,  (paHLy3bKOto,
aHrnincekold moBamu gossonuno M. [pyweBcbkoMmy oO3HanMomuTuca 3 Oaratbma
TBOpamMu  3apybiKHUX  NPOrPECUMBHUX  LiYiB  HaAyKW,  KynbTypWu,  MOJSTUKW,
npoaHanisyBaTtu, 3poOMTM BUCHOBKM Ta BMKOPUCTATM ONA YKPAIHCbKOI Hayku Ta

KynbTypu.
Y 1894 p. M. lpywescbkun o4vonue Yy JlbBiBCbKOMY YHiBepcuTeTi Kadenpy
YKpalHCbKOI iCcTopil — «Kadyeapy BCECBITHbOI iCTOpIl 3i crneuiasibHUM Ornagom Ha

icTopito CxigHoi €Bponu». Y ubomy X poui M. [pyweBcbkoro obpanu ronosow
icTopuko-ginocodcbkoi  cekuii HaykoBoro TtoBapuctBa iMeHi LlesuyeHka (HTL), a
3rogomM — rorfioBOM0 L€l NpoBigHOI HaykoBOi ycTaHoBU. M. [MpyLueBcbkun po3pobnsie i
cnpyse MNPUAHATTIO HOBOrO CTaTyTy TOBapuUCTBA, $Ke [MOBHICTIO nepexoauTb Ha
akagemidHi BigHocuHn. Y CtaTyTi ToBapucTtBa Oynu nocraeBneHi 3aBgaHHAa: “Haykose
ToBapuctBo iM. LLleByeHka mMae nnekatn Ta po3BMBATU HayKM B YKPaAIHCbKO-PYCbKIN
MOBI Ta wWykaTn (MMcTeuTBa) i 36upaTh BCAKI NnaM’aTK1, CTApOBUHHI | HAYKOBI NpegMeTu
YkpaiHm-Pycu. [Jo Toro marwTb CAYXWUTU HayKoBi gocnign 3 dinocodii pycbKol i
CINOB’SHCBKOI Ta ICTOPIl YKpaIHCbKO-PYCbKOro MMCbMEHCTBA i LWTYKK, 3 iCTOopil apxeonoril
YKkpaiHn-Pycun, a Takox 3 Hayk gifilocoivHUX, NOAITUYHNX, EKOHOMIYHUX | NPaBHUYMX,
MaTeMaTUYHUX, NPUPOAHNYNX 3 reorpadieto i NikapCbKMX; AONOBIAI i PO3MOBU HaYKOBI,
3'13gM BYeHMX, niTepaTopiB i apTUCTIB; BUOAHHA HayKoBMX “3anncok TosapucTea iMm.
LeByeHka” i iHWKMX HaykoBMX TBOPIB; 3bMpaHHSA maTepianiB fo 6ibniotekn i myseto;
npemii NiaMorn BYEeHNM nitepatopam i apTUCTaM, a Ha OCTaHKy YAep>XyBaHHA OpYKapHI
i KHurapHi. ToBapucTBO Mae MOAINMUTUCA Ha TPU CeKuii: inonoriyHy, iCTopuKo-
dinocoiyny i MaTeMaTUYHO-NPUPOLONUCHY-MIKapcbKy. Ona geskux cnpas HayKoBUX
Moxe B6yTn BubpaHa okpema komicia” [9].

Pociicbka iMnepia npugywyBana 6yadb-ski NposBM  YKpaiHCTBA Ha  HUBI
dOopMyBaHHS HayKOBMX IHCTUTYUiW. BHacnigok ubOro WWOB aKTUBHUM BIgNnB
YKpaIHCbKUX iHTenekTyanbHux cun y lanuuuHy, ge dyHKUil ronoBHOro yKpaiHCbKOro
ocepenky B3sno Ha cebe HaykoBe ToBapucteo iMm. T.lLleByeHka, ake M. [pyLueBCbKMiA
nepeTBOPUB Ha akageMilo HayK €BpOMNencbkoro 3paska. Ictopis cnpob opraHidyBaTtu
YKpalHCbKy HayKy B akagemito 6epe cBin novatok we 3 1873 poky, konu y JlbBosi 6yno
3acHoBaHO HaykoBe ToOBapucTBo iMeHi LleByeHka, ¢ke Ha3vMBalTb MNEpPLIOKD
HauioHanbHoto akagemieto Hayk. [Jo 1913 p. 3a pepakuieto M. 'pyweBcbkoro 6yno
BngaHo 113 TomiB «3anmcok HaykoBoro TosapucTtBa iMeHi T. LeB4yeHka»; 3a 1oro
iHiiaTveM 3 1898 p. novaB BuMxoAUTU TakoX «JliTepaTypHO-HAYKOBUW BICHWUK», a Y
1907 poui BiH 3acHyBaB Lle OAHY OpraHisauito — YKpalHCbKe HaykOBE TOBapUCTBO
(YHT). CtBoptotoum ix, pylLleBCbKMI HamaraBCHa BTINUTU B XUTTSA ideto YKpaiHCbKOT
akagemil Hayk.

M. [pyweBcbkun 6yB HanMBUOATHILLMM YYaCHUKOM BTIFIEHHS LOBrofliTHbOI Mpii
YKpalHCbKOI iHTenireHuii — CTBOpeHHs BracHoi Akagemil Hayk. BiH onpavtoBaB CBOO
KOHLIeNLUito BiAPOAXEHHA yKpalHCLKOI Hayku Ha 6asi 3axigHoT ryMaHiTapHOI KynbTypu Ta
TBOPYO BUKOPUCTaAB  CTPYKTYpPY  3axigHOEBpoOnenucbknx akagemin. “CborogHi
ToBapucteo iM. LlleByeHka opraHizoBaHe UINIKOM 3a TUMNOM 3aXiAHOEBPOMNENUCbKUX
akagemin Hayk. Mlomy He BuCTauyae nuwe TuTyny akagemii i, mabyab [JOBro He
BUCTayatume...” — nucaB  M.[pylieBCbKUN, OisneHicte HTLW  Hocuna
3aranbHoyKpaiHCbkMiA xapakTtep. Y cTtpykTypi HTLU 6yno opraHidoBaHO TpW Knacu4Hi
CeKuil, a TakoX HM3Ka KOMICi: apXxeosioriyHa, puauyHa, MOBO3HaBYa, MeaunyHa,
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cTaTucTMyHa, GibniorpadiyHa Ta iH. Muxanno [pylweBCbKM 3anpoBaguB iHCTUTYT
BUBOPHNX AIMCHUX YrEeHIB SK eniTapHy HayKoBY CTPYKTypy TOBapucTBa Ta npautoBaB
Hag MbkHapogHum asToputeTtom HTLWI npo wo 3aceigyye cknag MOro iHO3eMHUX
uneHis, cepen akux 6ynu A.EnHwTtenH, M.Mnaxk, O.Mns6ept, A.Modde, T.Macapuk,
O.WaxmaTtoB Ta iH. OgHak BiH NOCTIMHO NpoBaAuB MOMITMKY NPO Te, Wo YKpaiHCbKa
akaZiemia Hayk NoBMHHa cnMpaTUCh Ha HauiOHanbHi Kagpw.

M.C.IpylueBCbkM He TiNbKM (PaKTOM HapPOLKEHHA Hanexas A0 “ernoxu TpaH-
cchopmadin®, a M WO WNOro XWTTH, BTINOBANO KanengocKoMiYHy 3MiHY >XUTTEBUX
NPOEKTIB Ta couianbHUX MPaKTUK, Ha SKi Haknaganacs Hu3ka 3anponoHOBaHUX HUM
MeTogonoriYHnX moaepHisadin [10, c.3].

HTLL ctano He nuwe de facto YkpaiHCbkO akagemielo Hayk, ane i BUKOHyBaro
OYHKLiIO CBOEPIOHOrO LIEHTPY OCBITM, MUCTEUTBA i KynbTypu. 3aBOsikM rpOMaACbKin
aktmBHocTi M. lpywescbkoro HTLI cTtano npeactaBHUMKOM YKPAlHCbKOrO Hapogy B
KOHTaKTax 3 NoniTM4HUMM YMHHUKAMM IHLLIMX AepXaB i HapoaiB, a HayKoBa KOHUeErLUis
BYEHOrO NpPO EeTHiYHy CcOBOopHiCTb YKpaiHM CcTana HauioHanbHUM igeanom
pywescbkoro-nonitnka. o 1906 p. BiH, npautotoum Ha [anuumHi, LWKPoKo
BUKOPUCTOBYBAB  KOHCTUTYLiNHI  cBoOOAM  ABCTpO-YropwuHu Ond  nigHeceHHd
HaLioHasbHOI CBIOMOCTI YKpalHCTBa.

MoumHaoum 3 1906 p. pigneHicte M. [pywescbkoro noe’sisaHa 3 Knesowm,
JliBoGepexHoto YkpaiHow. Y ubOMy X poui BiH GpaB yvacTb y poboTi ykpalHCbKOI
dpakuii | OdepxasHoi gymn (M. [leTepbypr) Ta YkpaiHcbkoro knyby i pegakuii
3acHOBaHOro Toai "YKpanHCKoro BecTHuka".

3a vacis M. lpyweBcbkoro y KueBi gisnn OBi akagemiyHi iHCTUTyuii — ue
YkpaiHcbke HaykoBe ToBapucteBo (YHT), ctBopeHe 1906 p. y Kuesi, sike, 3a moro
3agymMoMm, Maro ctatu QyHgameHTom ManbyTHbol Akagemil Hayk YKpalHun, W
YkpaiHcbka Akagemis Hayk (YAH), sacHoBaHa y 4acu retbmaHa [1. CkoponagcbKoro
MiHiCTpOM ocBiTM M. BacuneHkom Ta 3anpoOLIeHUM HUM POCIMCbKUM akagemikom B.
BepHaacbknm, sikun MpisiB peanidyBaTt CBOK ieto Woao AeueHTpanisadil HayKoBO-
akageMiyHux gocnimkeHb B PoCil lWNaxomM 3acHyBaHHS HOBUX akageMiYHUX IHCTUTYLIN
B Kuesi, Ha KaBkasi, Cnbipy, MockBi, TpakTyloum YKpaiHCbKy Akagemito Hayk sk
BigranyxeHHs Netepbyp3abkoi AH (Ha Ton Yac lNeTporpaacbkoi) Ta NPONOHyBaB BHECTU
3MiHM OO0 Ha3BW akagemil, nepenMeHyBaBLUN Ti 3 YKpaiHCbKOI B KNIBCbKY.

M. pyweBcbkun nucas i3 UbOro npueoay: «Bu 3HaeTe, WO y Hac Tenep Hemae
AOCTaTHbOI KifIbKOCTI BYEHUX-YKpaAiHLUIB 3a MexXamu ykpaiHo3HaBcTBa. OTxe, Mu
MOBUHHI 3BEpHYTMUCA OO pociaH. MuHe LWe 4ynmano 4Yacy, AOKM Cunn Uiy Hac
3'aBnatbcay. HatomicTe BepHaacbkuii BBaxaB: «BaXnnMBO CTBOPUTU CUNBbHUN LEHTP
HayKOBMX [OOCMigKEeHb YKpalHCbKOro Hapony, Woro ictopii, Moro MoBu, Mpupoau
YKpaiHuw. 3BnyariHo, Tpeba BecTM Ui  OOCNIAXKEHHS B HauwupLiomy
3aranbHonoacbkoMy MacwTtabi. Tpeba dkHanwBumawe cTBOprOBaTM Kadpeapu i
nabopartopii, iIHCTUTYTK, AKi CnovaTKy, MOXMNBO, M OyayTb 3aMHATI pocisHamu. Ane
CTaHOBULLE CKOPO 3MiHUTbCS, 6O nocagu B akagemii BUOOPHI. [yxe CKOpo 3asBNATb
npo cebe micuesi cnnny.

M. [pyweBcbkun yocobnoBaB [ABi (OYHKUIT — OepXaBHOro pfigya i BYEHOro.
CknaBwu 3 cebe yHkuii ronosm HTL y JIbBOBI, BiH CKOHLEHTPYBaB CBOI 3yCUNIIS Ha
3MiuHeHHi YHT g9k ocepefkKy yKpaiHCbKOI HauioHanbHOI Hayku. AK opraHisaTtop Hayku
BiH Bigknas odiuinHe ageknapyBaHHsa YHT akagemieto Hayk, Tomy 1 Byna BTpayeHa
HUM iHiLiaTMBa y cnpaBi opraHi3auiiHoi neritumadii akagemii Hayk Ha 6a3i YHT, xo4va
iies yTBOPEHHS1 yKpaiHCbKOi akagemil Hayk y Kuesi He Byna Ha Ton yac abcontoTHO
HOBOW. YKpaiHCbka nnatdopma we 22 tpasHa 1912 p., y 3B’A3Ky 3 BMbopamn go IV
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HepxasHoi [lymu, onybnikyBana B npeci ineto ctBOpeHHs B Kuesi YkpaiHCbKOT akagemil
HayK.

fonoBa YHT M. lpyweBcbkuin BigMOBUBCS YBiNTM B KoOMicCito AN BMPOOGMEHHS
3aKOHOMPOEKTY MNP0 3acCHyBaHHSA YKpPaiHCLKOI akagemil HayK, OCKINbKM MaB iHLWWY HixX B.
BepHaacbknin KOHUeNUito yKpaiHCbKOi akagemii. BiH BBaxas, WO akagemia mae 6yTtu
CTBOpPEHa Ni3Hile, OCKiNbkn B YKpaiHi Wwe 6pakye CnpaBXHiX y4EeHUX, a Lie HEMUHYYe
npusBege OO CTBOpeHHA B KueBi poCiMCbKoi akagemii Hayk, sika Oyge 3anMmartucs
YKpaiHCbKMMK npeameTamMmun, To6To He yKpaiHui 6yayTe akagemikamm, a pocCisiHU, siki He
BONoOAiINM ykpaiHcbkoo mosoto [11, ¢.112-117]. Kpim TOro, BiH 6yB nepekoHaHui, Wo y
noYaTKOBUI Nepioa AisanbHOCTI akageMii pocinchbKi BYeHi 6yayTb NpeacTaBneHi B Hin'y
SIKOCTi akaZleMiKiB i BigirpaBaTuMyTb BaXknvBy ponb[12, ¢.353].

Y Kuesi, kM Ha TOM 4ac maB cTaTycC MomniTUYHOro, HauioHanbHO-KyrbTYpPHOro Ta
iHTenekTyanbHOro Micta, yTBOpeHHsi YKpaiHCcbkol akagemil Hayk (YAH) Bigbynoca He
yepes3 OpraHi3auiMHO-CTPYKTYpHe nocepegHuuTtBo YHT, a 3 iHiyiatMBuM ypsaoBux
CTPYKTYp, Ae npouecom kepyBaB MiHepanor B. BepHaacbkun, xoda ykpaiHCbka Hayka
po3BuBanacs nig aHakom cinonorii [13, ¢.46].

Ynpoposx 1918-1921 pp. ogHo4YacHoO icHyBanu AOBi HaykoBi iHCTUTYUil YAH Ta
YHT. M.C. NpyweBcbkuin Bcyneped koHuenuii B. BepHagcbkoro HamaraBcsa npoBecTu
CBOW Bepcito po3bynoBu akagemii. Buctynatoum Ha 36opax, ge Oynu npucyTtHi A.
Kopuak-YenypkiBcbkuin, cekpetap Akagemil Hayk A. Kpumcbkui, akag. . TyTkoBcbkun,
KonuwHin cekpetap Komicii no ctBopeHHio Akagemil B. MogsaneBcbknin Ta iHWI 4isi,
AKi cnisnpautoBanu 3 B. BepHagcekum i TBopunu YAH, arne «BCi BOHUM Havye BOAU Y pOT
Habpanu, Hade 3abynu nNpo Te, WO BOHW CaMi LLONHO poBUNnK i XOOHUM XECTOM He
npoTtectyBanuM npoTM iHcuHyauin npodp. M.C. [pyweBcbkoro, sKkunM BigBepTO
nepesepTaB dakTny [14, c.658].

Y 1921 p. B M. Xapkosi 3nutta YHT 3 Akagemieto Oyno iHiuinoBaHO BnagHUMu
cTpykTypamun. Ha 3aranbHux 36opax YAH A. KpuMCbkMA NOSICHIOBaB, WO 3MUTTH
3yMOBJIEHO HEeOOXIAHICTIO BUNPaBUTU «iCTOPUYHY MOMUIIKY», a came. «bbina caenana
KpynHasi uctopmyHa nomusnka: Haykose ToB[apucTBO] 4OMKHO OblNo NepeTBOPUTLCS B
Akagemuio, a 3amicub TOro no 3pasky netepbypabkoi Akagemii yTBopeHa 30BCiM HOBa
Akagewmis. Yepes Te Takm BugaTHUM BYeHnn sk M.C. NpylueBCbkMin 0AMOBUBCS CTaTh
Ha 4oni uiel Axkagemil. Konn no pgopyyeHHio retbmaHa 4depe3d [.I. [JopoweHka €
banakaBe 3 M.C. [pyweBCbkMM, TO BiH Ha3BaB Akagemiio, WO BOHa BuMwnia 3
HeyecTHOro noxa. Ocb Tenep MU MYCMMO MOMPaBUTU LI iICTOPUYHY MNOMUSIKY |
3’egHaTucbk» [15, ¢.285]. Llen dakTt 3rogom nonerwms sctyn M. ['pyweBcbkoro o YAH.

BoceHnn 1923 p. M.C. NpyweBcbkoro obupatotb SiINCHAM YneHoM BceykpalHCbKOl
akagemil Hayk (BYAH), a y 1924 p. npubyswm go Kuesa 3 lNMparn BigHOBMB BUOAHHS
KonmwHooro YHT B mMexax Akagemii. Ak cTBepXyTb [LOCHIOAHUKKM, Kadenpa
YKpalHCbKOI iCTOpIl cTana eniueHTpoOM HayKOBO-OpraHidauivHoi AiffibHOCTI iCTOPUYHOT
cekuii Ta 6yno Bi4HOBMEHO BMAAHHS iCTOPUYHOIO KBapTasibHWUKa (MOTiM ABOMICAYHUKA)
«YKpaiHa», NiAroToBMEHO HayKOBUW LUOPIYHUK Ta 4YeproBuUn TOM «3anucok» Bigaainy,
NPUCBAYEHUIN ICTOPUYHIN TeMaTuL.

M.C. TlpyweBcbkui Garato Hagin noknagas Ha AOCNIAXKEHHS perioHanbHOro
KpaesHaByoro Hanpsimy. lNpotarom 1926-1930 pokiB Bunwno Tpu Tomm «Ctyail 3
icTopii YkpaiHn»: «KniB Ta noro okonuui B icTtopil i nam'atkax» (1926), «YepHiriB i
MiBHiYHe JliBoOepexoksa» (1926), «KuiBcbki 36ipHUMKM icTopil i apxeonorii, NobyTy i
mucteutBa» (1930) Ta iHWI iICTOPMKO-Kpae3HaBYi Hap1cu.

B YkpaiHi B4eHuin ovonme Ictopuyny cekuito BYAH, HaBkono skoi o6'egHanuncs Bci
ICTOPUYHI yCTaHOBMW, NPOBIOHI OOCNIAHWMKM i TanaHoBuTa monoab. Y cidHi 1929 p.
Muxanna CepriioBnya, €OuMHOrO 3 TOAiLWHIX uneHiB BceykpaiHCbkOi akagemii Hayk,
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Oyno obpaHo AincHumM yneHom Akagemii Hayk CPCP. M. CkpunHuK Hanongdras, o6
3pobutn pyLleBCbKOro npe3naeHTomM YkpaiHcbkoi Akagemii Hayk, ane 3 noyaTkom
CTaniHCbLKOro HaCTyny Ha yKpalHCbKY KyrbTypy Aeski 3a34picHi akageMikn YKpaiHu He
AONyCTUNM A0 LbOro.

Atmocdepa penpecin 1930-x pp. He omuHyna 1 Muxanna [pywescbkoro, 6yna
opraHizoBaHa poboTa NPOTU iICTOPUYHOI LLKONK, SKY BiH CTBOPMB MiCMsi NOBEPHEHHS 3
emMirpadii B YkpaiHy. Y4YeHOro 3aapellToBYKOTb, 3BWHYBaYylOTb B aHTUPaOSHCbKIN
AiSNbHOCTI Ta opraxisadii "YKpalHCbKOro HauioHanbHOro ueHTpy". Y4uHiB akagemika M.
pyweBCcbKOro nepecnigyloTb, YuMano 3aapelToBYKOTb, HayKOBY  CnaglluHy
3HULLYIOTD.

HamBngaTHiwmm ictopuk Muxanno [pyLueBCbKUN yCe CBOE XUTTSA NMPUCBATUB HayLi,
HEBTOMHO Mpauoyn Hag HaykoBuMKn npobriemamu, BiH GyB NpoBiAHUM i4€e0norom
yKpaiHCbKOT coBOpHOCTI. Mloro Benukvii Bknag y CTBOPEHHS YKpaiHCbKOT akagemii Hayk
OLUiHEHNN HayKOBOK rPOMaACHLKICTHO.

KoxxHa 3 HayKOBMX YCTaHOB, CTBOPEHUX B YKpaiHi, niwna cBoe goporot. Hassatu
wnax HTLW nerkum Baxkko — y 1939 poui BoHO 6yno nikeigosaHe, nicnsa 4oro BigHOBUNO
cBow pfianeHicTb nuwe 1947 poky B 3axigHin €sponi Ta CLUA (goe Bigome 4K
Shevchenko Scientific Society). WNoro BigainenHs 3'seunucs B Kanagi, AscTpanii,
Monbuwi, Yexii, CnosavuumHi. | nuwe 3 1989 poky novano npautoBaTU Ha TepeHax

YkpaiHu.
Takum YMHOM, iges yKpalHCbKOI akageMil Mae BriacHe KOPiHHA, a TPaeKkTopito pyxy
YKPalHCbKOI HayKMm OKpecrneHO Ha 3aranbHOCMOB'AHCbKOMY Tni i cam Benuknin

YKpaiHeub CTOSIB Ha MO3uuil ICTOPUYHOI W COLIOKYNbTYPHOI ManitTpy ykpalHCTBa B
CNOB’SIHCbKOMY KOS HapoAiB Ta A0BOAMB iCTOPUYHY NPIOPUTETHICTb HauioHanbHOI igel
B akageMiyHOMy pycCi i HamaraBCA BWHECTWU YKpaiHCbKE KYSbTYPHE XUTTS 3a MeXi
POCINCBbKOro KOHTEKCTY SIK 3arpo3fMBOro KOHKYPEHTHOro YMHHMKA.

Y pagsHCbKMi nepion HecnpaBeasMBo iM'St HarMBMAATHIWOro ictopuka YkpaiHu
nepecnigysanocsi, HaykoBy cnagwmHy M. [pylieBCbKoro sakpvsanu B cneudoHaN i
nuuwe y 4Yacu CbOrogeHHs MU MoBepTaeMo 4ecHe iM's Mwuxanna [pyLueBCbLKOro
yKpalHCbKOMY HapopoBi. HaykoBi npaui Mwuxanna [pyweBcbkoro — HeBuYepnHe
axepeno MyapocTi, HayKoBuKM iHTepec Ao AisanbHocTi M. ['pywieBcbKOro nos’sisaHnm
3 yCBIOJOMJIEHHSIM BaXIMBOCTI BKMagy akagemika Yy CTBOPEHHS Ta pPO3BUTOK
YKpaiHCbKOI akageMil Hayk, il BNAnBY Ha npouec po3byaoBn yKpaiHCbKOI AepXXaBHOCTI.

BucHoBkn i nepcnektuBu (Discussion).3 HauyeHHs BUBYEHHA [0CBIQy
akafleMi4yHOI, HayKOBOI, BWOABHUYOI Ta KyNbTYpPHO-OCBITHLOI AisnbHocTi M.C.
[pyLLEBCLKOro BU3HAYaAETLCA BAroMoK MPAKTUYHOK LIHHICTIO | HAABHICTIO LUMPOKUX
MOXITMBOCTEN NOro0 BMKOPWUCTAHHA Ha Cy4aCHOMY eTani HauioHanbHOro BiAPOLXKEHHS
YkpaiHn. Ha ocHoBi y3aranbHeHHs npaub M. C. [pylieBCbKOro cnig npoOaoOBXUTU
nodanblue BUBYEHHS TBOPYOCTI akagemika Ta HaranbHOI noTpedu rypTyBaHHS BCiX
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BKINAO MUXAWUNA TPYLUEBCKOIO
B OPFAHU3ALUIO YKPAUHCKOW HAYKU
1. B.lLuHkapyk
AHHOmMauyusi. B cmambe  npoaHanu3uposaHa  UCMOPUST  CMAaHOBEeHUS
akademuyeckol Hayku 6 YkpauHe u eknad M.C. [pywescko2ao 8 opeaHu3auuro
YKpauHcKoU Hayku, orucaH eKrad y4eHo20 8 co30aHue YKpauHckoU akademuu Hayk,
npopabomaHa KoHuenuus bonbwoeo  YKkpauHuya OMHOCUMENIbHO  B803POXOEHUSs
YKpauHckol Hayku Ha 6a3e 3anadHou  2ymaHumapHoU Kyrbmypbl U CMPYyKmMypbl
3anadHoesporelckux akademul, ornpeodeneHa posb YKpauHCKOU akademMuu HayK 8
opmuposaHUU yKpauHCKoU Hayuu.
Knroyeeblie cnoea: M.C. [pywescKkuli, yKpauHckasi Hayka, yKpauHcKasi
HauuoHarnbHass udesi, YKpauHCKas axkademusi Hayk, KOHconudauusi, yKpauHckasi
eocydapcmeeHHOCMb

MYKHAILO HRUSHEVSKY’S CONTRIBUTION
TO THE ORGANIZATION OF UKRAINIAN SCIENCE
L. V.Shynkaruk

Abstract. The article analyzes the history of academic science formation in
Ukraine and Mpykhailo Hrushevsky’s contribution to the organization of Ukrainian
science; the scientist’s contribution to the creation of the Ukrainian Academy of
Sciences has been outlined; the concept of Great Ukrainian as to revival of Ukrainian
Science on the base of humanitarian culture and structure of Western European
academies has been researched; the role of the Ukrainian Academy of Sciences in the
Ukrainian nation formation has been determined.

Mykhailo Hrushevsky is the outstanding Ukrainian scientist, academician of the
Ukrainian Academy of Sciences, academician of the Academy of Sciences of the
USSR, public and statesman, chronicler and creator of the monumental «History of
Ukraine-Rus» which is considered to be a metric of the Ukrainians, and its author is
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called the Great Ukrainian, who is a symbol of unity and indivisibility of the Ukrainian
national science and scientific thought.

Outstanding scientist Mykhailo Hrushevsky left a huge scientific heritage and at the
same time he was the founder of significant scientific institutions and made a
considerable contribution to the Ukrainian science. His ideas are actual for the modern
Ukrainian state creation.

In life path choosing Mykhailo Hrushevsky gave preference to science. In 1885,
after his graduating from Tiflis gymnasium, he entered the historical-philological faculty
of St. Volodymyr Kiev University, where he was a student of the professor Volodymyr
Antonovych during 1886 — 1890 and showed progress in science written some works
on the Southern Rus castles of the first half of the XVI century and «History of Kyiv
land from Yaroslav death to the end of the XIV century», which was awarded by golden
medal.

Mykhailo Hrushevsky turned Scientific Society named after Shevchenko into the
Academy of Sciences of the European standard. The history of attempts to organize
Ukrainian science into the academy dated back to 1873, when Scientific Society
named after Shevchenko was founded in Lviv, which is called now the first National
Academy of Sciences. 113 volumes of «Memoirs of Scientific Society named after
Taras Shevchenko» edited by Hrushevsky was published till 1913. «Literary and
Scientific Journal» initiated by Hrushevsky began to be published from 1989. In 1907
he set up another organization — the Ukrainian Scientific Society (USS). Creating them
Hrushevsky tried to realize the idea of the Ukrainian Academy of Sciences.

Mykhailo Hrushevsky was the most prominent participant of the embodiment of
long-standing dreams of the Ukrainian intelligent people — creating their own Academy
of Sciences. He worked out his concept of the revival of Ukrainian science on the base
of Western humanitarian culture and creatively used the structure of Western
European academies.

In times of Mykhailo Hrushevsky in Kyiv two academic institutions were established
— the Ukrainian Scientific Society (USS), founded in 1906 in Kyiv, which, according to
his plan, had to become the foundation of the future Academy of Sciences of Ukraine,
and the Ukrainian Academy of Sciences (UAS), founded at the time of the Hetman
Skoropadsky by the Minister of Education M. Vasylenko and invited Russian
academician V. Vernadsky, who wanted to realize his idea to decentralize scientific
and academic research in Russia by establishing new academic institutions in Kiev,
the Caucasus, Siberia, Moscow, treating the Ukrainian Academy of Sciences as an
offshoot of Petersburg AS (that time Petrograd) and proposed to change the
academy’s name, renaming it into Kyiv.

The most prominent historian Mykhailo Hrushevsky all his life devoted to science,
tirelessly working on the scientific problems, he was the leading ideologist of the
Ukrainian Unification. His great contribution into the Ukrainian Academy of Sciences
has been evaluated by the scientific community.

Each of the academic institutions, created in Ukraine, followed his way. To call the way
of Taras Shevchenko Scientific Society as easy is difficult — in 1939 it was abolished, and
reactivated only in 1947 in Western Europe and the USA (where it is known as
Shevchenko Scientific Society). Its department emerged in Canada, Australia, Poland, the
Czech Republic and Slovakia. And only in 1989 it began working in the territory of Ukraine.

In the Soviet period the name of the most outstanding historian of Ukraine was unfairly
prosecuted and Hrushevsky’s scientific heritage was covered in special funds and only
nowadays we return Mykhailo Hrushevsky’s good name to the Ukrainian people. Mykhailo
Hrushevsky’s scientific works are an inexhaustible source of wisdom;, scientific interest to
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Mykhailo Hrushevsky’s activities is associated with the awareness of the importance of
academic contribution to the creation and development of the Ukrainian Academy of
Sciences, its influence on the development of Ukrainian statehood.

The value of studying the experience of academic, research, publishing and cultural
activities of M. Hrushevsky is determined by significant practical value and availability of
opportunities to use it at the present stage of national revival of Ukraine. On the basis of
M. Hrushevsky’s works summarizing the further study of the academic work and urgent
need of all Ukrainian unity should be continued.

Keywords: Mykhailo Hrushevsky, Ukrainian science, Ukrainian national idea, the
Ukrainian Academy of Sciences, consolidation, Ukrainian statehood

YOK 821.161.2:124.4 (091) TrnuuHa

APXETUIMN CO®IMHOCTI B KOHTEKCTI TBOPYOIO OOPOEKY MABJIA
TUHUHU

H. O. KOBAJIbYYK, goktop dinocodcbknx Hayk, npodecop, npodecop
kadpeapwu dinocodii
Kuiecbkuli yHieepcumem imeHi bopuca IpiH4yeHka (M. Kuie)
E-mail: n.kovalchuk@kubg.edu.ua

AHomauisi. Y cmammi po3ansidaembscs apxemurn cogiliHocmi 8 KOHMeKCMi meop4oi
cnadwuHu [lMaena TuyduHu. Y noemu4yHii meopyocmi coilHicmb npedcmasrieHa 5K
Xy00XHe Kpedo rnoema 4epes3 e0Hicmb rpupodu i ceimy 8 sKili ymeoproembcs Oiaro2
NIOOUHU ma Kyrnbmy COHUSA, SIKUU posensidaembcs y bazambox acriekmax (cesmicmp
Kueea, OyxoeHa Micis yKpaiHCbKO20 HapoOy, e038esludeHa pOoJb Kpacu 8 Xummi
TII0OUHU).

Knrodoei cnoea: noesiss [lasna Tu4uHu, apxemur cogiiHOCMI, Kyrbm COHUS,
Oyxo8Ha Micisl yKpaiHcbko20 Hapody, cessmicmb Kuesa, Kpaca

AxtyanbHictb (Introduction). OgHuM 3 NpPOBIAHWX Yy BUMBYEHHI YKPaAiHCBHKOI
KynbTypn € apxetun codivHocTi. Tema cocdpinHocTi Byna 3anoyaTkoBaHa Ha Pyci
AianbHicTio cnoB’aHcbkoro Kupuna ®inocoda i noro «[lpornaci» i notim 3a 4vacis
Kuicbkol Pyci Habyna cBoro po3suTKy B idenHO-XyaoxHin nporpami Cogii Kniscbkoi,
y TBOPYOCTI InapioHa.

AHani3 ocTaHHiX gocnigxeHb Ta nyb6nikauin (Analysis of recent researches
and publications). Hagani igea coinnHOCTI NpogOBXYETHCA Y TBOPYOCTI YKPATHCHKNX
nonemictisa, y npausax giadie KueBo-MorunsHcekoi akagemii (1. Moruna, T.
Konucekoro, . CkoBopopga, I1. KOpkeBu4ya), B yKpalHCbKin noesil cTonitb 3 i
cumBoni3auieto CBiTy 9k «BepTorpagy» boxoi mygpocTi, B rpastopi (J. Tapacesuy, I
Nesuubkni, |. Wupcbknin Ta iH) i goxoantb Ao TBOpYOoCTi MNaBna TuumHu. Tomy us
npobnemMa € akTyanbHOW i B HalW 4ac, TOMy L0 MNoBepTae Hac 40 OXepen pPO3BUTKY
YKpalHCLKOT KynbTypu Ta il BUAATHUX NpeacTaBHUKIB.

BaraTo yBaru gocnigxeHHto pisHux acnekTis Codii npuginunu I. Ckosopoaa, O.
brnok, B. Conoswnos, M. ®nopeHcbknin, C. bynrakos Ta iHwWi. B ocTaHHi pokn 3'sBunacbh
uina Huska npaub, NPUCBAYEHNX aHanidy coinHoCTi. AHanidy cemMaHTUYHOro 3MicTy
copiHoCTI NpuceATMB cBoto Npauto B. Tonopos. C. ABepiHUEB po3rnagae KoHuenLito
copinHocTi B KoHTeKcTi Codil KuiBCbKOI SIK rofIoBHOro xpamy ctapogasHboro Kuesa. C.
KpuMmcbkuin B CBOIX Npausax po3srnsgae CoinHICTb 9K apXeTun YKpalHCbKOI KynbTypu.
M. KucenboBa npoBoguTb cBoe gocnigkeHHss Codoil B KOHTEKCTI aHanidy KHWXHOCTI
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nobu Kuiscbkol Pyci (BUCBITNEHHS FONOBHUX acnekTiB codinHocTi y CeaTtomy MNucbmi
SIK TONMOBHOI KHUMM XPUCTUSIHCTBA). TBopdYicTe [laBna TuYMHM po3rnsgaeTbcsl B
BGaraTbox acnektax. €. ManaHoK KpUTUYHO CTaBMBCH OO0 Mi3HbOro eTany TBOPYOCTI
noeta. I. NpaboBu4Y nigkpecntoBaB YHIKaNbHICTb TanaHTy noeta Ta 3Ha4YeHHs Noro
TBOPYOCTi B CBITOBOMY KOHTeKCTi. H. KocTeHko gocnigne ocobnmMBOCTI BipLUyBaHHSA
noeta Ta iH. NMpobnema uinicHoro aHanidy apxeTuny CoiNHOCTI B KOHTEKCTi TBOPYOro
Aopobky TBOpYoCTi [MaBni TvYMHM € Hag3BMYAMHO akTyanbHOK | abCoMTHO He
po3pobneHolo.

MeTa (Purpose). MeTta gaHoi ctaTTi nonsirae B BUCBITNEHI apxeTnn y cOiNHOCTI B
TBOpPYOMY AOPOOKy noeTa.

Metoan (Methods). Y npoueci pgocnigkXeHHs  3aCTOCOBaHO  HACTYIHI
MeToAun:aHani3, CUHTe3, y3arasribHeHHs, cuctemaTumsadis.

Pesynbtatn (Results). [Jns gocsrHeHHs noctaBrneHoOi MeTUM MOTPIGHO BMPIWWTY
HacTynHi 3aBaaHHsA: [lpobnema CcomMiMHOCTI Mae cTapodaBHE KOPIHHA | 3aBXau
BMUCTynana o6'eKToM npuckinnueoro pocnigpkeHHs. B crapopgasHin [peuii Byna
po3pobneHa codiviHa KoHuenuia ByTTd, sika Buxoausna 3 NoABIMHOMO YABMEHHS Npo
po3yMm: 4k Jloroca — iHTenekTy, i 9k Codpii — mygpocTi camoro nposisy 6ytTta. B
Bibnencokin Npemyapocti boxin koHuenuis Codil BUCTYNae sik e4HICTb TBapi, TBOPLS i
TBOPIHHA.B ubOMYy KOHTekcTi [laBrno TwuumMHa nuwe npo cBOe ©OayeHHs CBITYy:
AOCNiANTN 3HaYeHHS cuMBOMY COHuA B noesil . TnumHn; npoaHanisyBatn CyTHICTb
CBATOCTI 5K CYTHICHY O3HaKy coinHOCTI B TBOpYOCTi 1. TM4MHM, NoKasaTun Sk Kpaca sk
0O3HakKa CoiMHOCTI penpe3eHTOBaHa B TBOPYOMY AOPOOKY noeTa.

Apdamun, apdamn —

30N0TUMU, rofIocHUMM obizBanucsa rai,

CaMOA3BOHHUMMU: e BeCHa 3anallHa, KBiTaMn-nepnamm 3akocmyeHa.

Adymamun, gymamn —

Hadye Mope Kopabnamn, nepenoBHUNacb 6naknTb

HDKHOTOHHUMU: Byae Gin BorHeBuin![1]

3a ananizom B. TonopoBa TepmiH «Codis» 3aBaskm CBOEI MOSiCEMaAHTUYHOCTI
acouitoe obpasn cBiTna, NPOCBITNEHOCTI, AYXOBHOro 3opy. Lle cBiTnOHOCHE Havano
OCBITMIIOE CMUCNKN  yKpaiHCbkOi KynbTypu. [. CkoBopoga nucas, WO COHUE €
nepwionoyaTkoMm i xpamom Bi4yHOCTi. Tomy @®. [lpokonoBM4 B CBOIX Kypcax 3
HaTypdinocodil B Kneso-MormnaHcbkin akagemii nporosiowye, Wo cepue BCiX peyen
Ta Hebec € cBiTNo. KynbT coHUs Yy (OYHKUiT XXMBO TBOPIHHA MaB iCTOTHE 3HAYEHHSA B
XWUTTI cTapodaBHiX CNoB’sH. Ll COHAYHI IHTEHUist nepenoBHO BCIO TBOpYiCTbL [laBna
TuumHn. «[lylwa Mo CoHUe Hampisgna» - nuue BiH i Lei BUCIIB pernpe3eHTye OCHOBY
Noro TBOpYOro 4opobky, 0cobnmnBo B NepLUnxX NoeTnyHux 3bipkax noera.

Bnaknte moto aywy obsisna,

[yLwa moa coHusa Hampisna,

Aywa npuyactmunacs KpoTocTi TpaB —

[o6punaeHb 4 cBiTy cka3as!

CTpyMOK cepega rato, 9K cTpideuka,

Ha KkBiTUI MeTenuk, MoB CBiYeYKa.

XBUIOKOTb, MaOKTb, KBITYKOTb MNOSIA —

Ho6puaeHb To6i, YkpaiHo mos! [2, ¢.39].

Ak BigOMO B CTapOCnoB’aHCbLKI Midhororii ogHuM i3 MidivHmnx 6oriB 6yB 6or coHus
— Apuno. BiH 6yB gyxe BlwaHOBaHMM BoOrom, nomy MOKMOHANMWCH | AyXe noBaxkanu
Hawi npeakwn. MNMpo ue ayxe AckpasBo | NOETUYHO NuLLe NoeT Yy CBOeMY BipLwi «[peakny»:

Mpeaku BcTanm 3 MOrun

Miwnu no micty
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[Mpenku XepTBM COHLIKO MPUHOCATb

| TOro 30510TUKN roMmiH

AX, TOM romiH!

3a HUM He 4YyTun, Lo ApYr TBIN Kaxe

"omiH 3onoTtui! [3]

CoHue BUCTYNae CMMBOJSIOM CAMBa He TiNbKW ONA XUBUX, @ W ONs YKPaiHCbKUX
repoiB. ¥ cBoemy Bipwi «lMam’ati Tpngusatn» npuceayeHoMmy nam’ati reposam Kpyt
MaBno TuynHa nuwe:

Ha koro nocmina 3HATUCH

3pagHuka pyka? —

KBUTHE CoHUgE, rpae BiTep

| AHinpo-pika... [4]

ConsipHa cumBoOrika noeTa OpraHiyHO 3aHYPHETLCA Y KOCMIYHY CUMBOIKY i TUM
caMuM noeT HabnXyeTbCcs 4O camol TalHU ByTTS, TaiHM TBOPEHHS CBITY:

CnepBoBiky He Byno Hi4yoro —

Tinbkn cuna, pyx!

CnepBoBiky 3amicTb 6ora

OTHSHI Kpuna, a Hag ycim ayX... [5]

ApxeTun cogiNHOCTI Ma€ LWNPOKUIN MiOTEKCT Y MEHTanbHOCTI YKpaiHCLKOro Hapoay.
30kpema BiH MOB’AI3aHUW 3i CTAHOBMEHHSAM [0 npupoau. AmdXe B YKpaiHCbKiM
MEHTanbHOCTI nNpupoda — ue He TiNbKM MaTepUHCbKUM POAMHHWIA MOYaToK, ane ue wu
A3epkano noacbkol gyuwi. Lle moxxHa nobauntn B «Crosi o Nonky lropesiMm»,y TBopax
T. WeByeHko, N Kyniwa, M. Norong, Jleci YkpaiHku Ta iHwunX. Y Bipwax MNasna Tu4nHu
AYyXe sICKpaBoO i KONOPUTHO MokasaHa BCA nanitpa fno4CbKol AyLi, ska 3HaXOAUTbCS B
TiCHOMY Aiianosi 3i CBITOM MNpupoau.

Mo oanH Bik Bepbun.

Mo gpyrui ctapui.

[HYTbCS, rHYTbCS, FTHYTbCHA BEPOW.

HarnHatoTbes ctapui. [6]

oy B NpOCTOpM 51, YyNnWii, TPUBOXHUN
(CacHe geHb, obnitae, MOB Mak).

B moim cepui i Bypi, i rposu,

W pokoTaHHs — puaanHs 6aHayp... [7]

LiBiT B MOEMY CeplLi.

FACHUIM UBIT-NEpPBOLBIT.

Twn TOM UBIT, MiN Opyxe,

CpibnsiHui nepBouBiT. [8]

OaHVM i3 BaXXNMBMX acnekTiB apxeTuny COMIiMHOCTA € ides MiCLueBOro ycTporo i
aepxaBHoCTi. KuiB, ak ctonuua KuiBcbkol Pyci, BUCTynae He TiNbkn K Bedyqun
NOSNITUYHNIA, EKOHOMIYHUIW, LIEPKOBHUA LEHTP, a i $SK BTIMIEHHA BULLOI PO3YMHOI
OMKYMEHMU, SK BTISIEHHSA COMINHOCTI B MaTepianbHO-NMPOCTOPOBOMY CepefoBULLi MiCTa.
fonoBHUM xpamoM KueBa 3 npuiHATTAM XpuctusiHcTBa noctae Codpia Kuiscbka. 3
Lboro 60Ky CTONMUSA CMMBOSII3yE MyApPICTb, BUKOHYE (PYHKLiHO MyapOT ronosu. 3 iHWOro
6oky ronosHuMM KadpegpansHum cobopom ctonuui € Codpia Kuiscbka gk o6pas boxoi
MpemygpocTi. LeHTpanbHo irypolo XpaMy € MOHYMeHTanbHe 300paXeHHs
BoromaTepi OpaHTM Hag SKoK po3MmilieHO Hagnuc:»bor ceped HbOrO — BOHO He
3axutaetbca bor nonomoxe nomy 3 paHky 0o Bedopa [lc. 45, 6 .»Take ysiBNeHHA npo
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KuiB sK BiYHE MICTO, 4O SIKOro NOTPIGHO MPUATKU i AKOMY MOTPIOGHO BKMOHUTMCA -- MU
3HaxogMMo B TBOPYOCTI noeTa

To pecb i3 cen i xytopuiB igyTb o Knesa —

LLnaxamu, cTexkamm, oOHIKKaMK.

| 6’t0TbCA B IX cepus y TakT

— igyte! igyTe! —

[3BEHATb HEMOB COHUS Y TaKT

— igyte! igyTe! — [9]

Knie 6yB UeHTpPOM (hOpMyBaHHS rPeKo-CroOB’AHCbKOI MpaBOCNaBHOI LUMBINisauil i
TOMY BiZAMOBIAHO BUCTYNAE K K TEKCTi BOXXECTBEHHMUX CMUCTIIB i CNOB’AHCLKMX CBATUHb.
3HaMeHHMM B LIbOMY BiHOLLUEHHI € Ta 06CTaBMHa, WO OHINPOBCbKA CTONULUSA Hanexana
A0 pigkicCHOro nepesiiky MicT, OOpMyBaHHS SIKMX BMU3HA4asioCb anocTOSIbCbKUM
npopokyBaHHAM. Ampxke AHApin NepBo3BaHWW NpopoYe NPOrosiocuB, WO Ha KNIBCbKUX
naropbax 3acsae boxa bnarogatb, wo KuiB 6yge ocBsYeHWn MoLllaMyn YUCHIEHHUX
ceatux Jlaspn. B Kueso-leyepcbkomy natepuky Kueso-INevepcbka JlaBpa nocrae sk
cBATE Micue 3i CBATWU NoabMU, sKi  penpeseHTyBanu Buwun tmn mopani. Mpo ui
BaXnumBi peui i nuwe Maeno TudnHa B cBOEMY BipLi «30M0TUIN FOMiH»:

[ecb B HEDI NAIMHYTL piKu,

[MoTyxHi piku a3Bony Jlaspu i Codoil!..

YoBHM 30M0TiT

I3 cnBoI-cMBOI [JaBHNHU Npu4arntoTb,

YoBHM 30M0Til.

...3 XpecTom,

OnpomiHeHun,

Jlackoro Boxoto B cepue 3paHeHNi

Bxoaontb AHapin MNepBo3BaHHUM.

Ctynae Ha ropm [10]

HoBuin 3aBiT 3a3Hadvae, wo [lpemyapictb boxa € cnpaBXHbOK  MPUKPACOo
naMHN, BOHA OTOYYE NOAMHY B MOMEHTU AYXOBHOro nignomy, BigobpakaeTbcs B
Moro ycmiwlui, B Moro nornsgi, pagictio noro cepus. BoHa € cyTHicHa kpaca noguHu,
sika SKICHO Bifpi3HSAETbLCA Bi€ 30BHILLUHbOI Kpacu noauHu i ceiTy. po i nuwe noet y
CBOEMY BipLLUi:

HKntta moe — monutea

BcesnagHuui kpaci

[[OpiHHSA -- po3uBiTaHHA

B orHi kBiTOK gymoOK [11, c. 23]

Ane kpaca Mae He TiNbKM MO3UTMBHE 3abapBrieHHs, B Hi MpuxoBaHe Benuke
CTpaxXdaHHs :

UuTato ayLwi Balli, Ha4Ye KHUrm, s
| cam uBiTy — pugato, 9K poca...

AX, Ha 3emni ogHa, ogHa peniris —

CTtpaxgaHb Kpaca. [12]

3 MOMEHTY XpeLleHHs1 KpaiHM, a TO4Hiwe 3 (PopMyBaHHA TIPEKO-CNOB’SAHCBKOI
npasocnasBHoOl uUmBini3auil, YkpaiHa-Pycb npunmae 3 BisaHTii He igeto «TpeTboro
Pumy», a igeonorito cBaTol 3emni — codinHocTi. | aBTop, Nepworo nitepaTtypHOro
TBOpY B KwWiBCbkin Aepxasi InapioH, B cBoin npaui «lpo 3akoH i Bnarogatb»
NPOrosfiolWye PyCuYiB «KHOBUM HapOL4OMY», NMOKMUKAHUM 3aBepLUNTU NPOLIEC 3anyvyeHHs
BCix ntogen go 6narogati. . CkoBopoga copmMynioe Bxe «Pecnybnikn ayxy», Marouu
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Ha yBasi o0’egHaHHA HapogiB y Aayci. Kupuno-MedogiiBui, a noTtim |. dpaHko,
po3rnsaalnTb YkpaiHy sk «Hooro Moncesa», BU3BONUTENS CrioB’dH i3 pabcTtBa, a
rpomagisui KiHus XIX — noy. XX CT. NoB’sI3yl0Tb BXe BCi Hadil 3 AYyXOBHUM
OOrpyHTYBaHHSIM CTBOPEHHS He3anexHoi YKpalHcbkol aepxaBu. Lo  OyXOBHY
CKNagoBy yKpaiHCbKoro Hapoay nigkpecntoe i 1. TndnHa y cBoin TBOPYOCTI:

A nyxmn Hapoa! — 3 coHuem, ronybamu.

Bitan Hac pigHumMn nicHsmu!

A — monogun!

Monogui! [13]

A ecTtb Hapog, skoro Npasau cuna

HiKMM 3BOMOBaHa Le He byna.

Aka 6iga meHe, sika Yyma kocuna! —

a cuna 3HoBY po3ugina. [14]

LleHTpanbHa npobnema, wWwo ii, cnogiBaemocs, 3gaTtHa BUCBITNNTY noesisa 36ipkn—
camo306paxkeHHs1 TUYMHK, NOro YSBIIEHHS NPO POsib NoeTa 1 NpU3HaAYEeHHSA Noesil.
OKpecreHHs Takoro ncMxoectTeTU4HOro Npodinto Moxe, 6es3nepeyvHo, CryxuTu
3acob0M OCMUCIIEHHS MOro Noes3il BOAHOYAC Y CUHXPOHHIN | AiaXpOHHIM nepcnekTusax.

O, 9 He HEeBINbHMUK,

S Baw 6e33aKOHHMIK.

A — COHUENPUXUITBHUK,

1 — BOrHEMNOKMOHHWK.

HeHaBnoxy TemHe

XKuttese bonoTo,

A B oywy TaemHe

JloBnto coHuesnoTo.., [15, c. 26]

BucHoBku i nepcnektuBu (Discussion).Takum YnMHOM apxeTun COIVHOCTI €
nNpPoBigHMM MOTMBOM TBOPYOCTI 1. TUYMHK | 3HAXOOMUTb CBOE BTIfIEHHS B OaraTbOx
acnekTax LeHTpanbHoro obpasy 1oro TBOPYOCTi — CUMBOJSTY COHLSI.
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APETUIN CO®PUNNHOCTU B KOHTEKCTE TBOPYECTBA MNABJIA ThI4YUHDbI
H. O. KoBanbuyk
AHHOmauyus. B cmambe paccMampueaemcsi apxemurn cogputiHocmu 8
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KOHmMeKcme meop4yeckoao Hacrnedus lNasena Tei4uHbl. B noamuyeckom meopyecmee
cogbuliHocme npedcmaerieHa Kak Xy0oxecmeeHHoe Kpedo rnoama 4vyepe3 eOUuHCMEOo
npupodbl U Mupa, 8 KOmopomMm obpasyemcsi Ouasioe 4erioeeka U Kyfbma COJIHUa,
Komopsbll paccMampueaemcsi 80 MHo2ux acriekmax (cesmocmb Kueea, OyxoeHas
MUCCUS YKpauHCKO20 Hapooa, 8038bILEHHA POJIb KPpacombl 8 XU3HU Yesloeeka).

Knrouyesble cnoea: nossus [lasna Tbi4uHbI, apxemur coguliHocmu, Kyrbm
COJIHUa, OyXxo8Hasi MUCCUS yKpauHCKo20 Hapooa, cessmocmb Kueea, kpacoma

ARCHETYPE OF SOPHISTRY IN PAVLO TYCHYNA’S CREATIVE LITERARY
ACTIVITY
N.D.Kovalchuk

Abstract. In this article the archetype of sophistry in the literature of Pavlo Tychyna
is shown. In the poet’s poetry sophistry is represented as a literay credo of poet’s
thought unity with the world of nature in which he establishes a dialogue with a human,
a cult of the Sun, which is regarded in many aspects (sanctity of Kyiv, spiritual mission
of the Ukrainian people, a higher role of beauty in the human’s life).

One of the crucial archetypes of the Ukrainian culture is the archetype of sophistry.
The subject as sophistry has been founded during the Kyivan Rus time by old slavonic
philosopher Cyril. It has its continuation in the ideal-artistic program of the cathedral of
St. Sophia in Kyiv and in the activity of Hilario. After that the idea of sophistry had its
continuation in the words of Ukrainian polemists — activists of Kyiv-Mohyla academy
(P. Mohyla H. Konysky, H. Skovoroda, P. Yurkevych), in the Ukrainian poetry with its
worlds symbolization (L. Tarasevych, H. Levtcky, I. Shchyrsky) and it continues till the
Pavlo Tychyna’s activity. Many attention to the aspects of sophistry was dedicated by
H. Skovoroda, A. Blok, V. Solovyov, P. Florensky, S. Bulgakov and many others. In the
last years there are some works of the Ukrainian scholars which are dedicated to this
phenomenon. A problem of sophistry in the Pavlo Tychyna’s work remains very actual.
Still it hasn’t been researched by any scholars. The main goal of this article is to show
on the sophianic phenomenon in the Pavlo Tychyna’s poetry. The archetype of
sophistry is linked with a solar symbolism. In the Ukrainian poetry nature represents a
human soul. It could be observed in many Ukrainian poems and it is inherented by also
P. Tychyna’s poetry. He writes about a human soul which is in a dialogue with nature.
One of the main aspects of the sophianic archetype is the idea of local government.
Kyiv being a capital of the Kyivan Rus, was not only the main political, economic and
cultural city of the state. It represented the idea of sophistry in a material dimension.
Kyiv was a symbol of wisdom. That’s why the main temple of the city was the cathedral
of St. Sophia which was the symbol of the God’s wisdom. The main figure of this
cathedral was a mosaic of Our Lady — Oranta. Kyiv was a center of Greek-Slavonic
orthodox civilization. It’s significant that Kyivan Rus capital had its prophecy by St.
Andrew apostle. In Kyiv Pechersk Patericon this city is represented as a holy city in
which the highest type of morality should be shown on. P. Tychyna wrote about these
things in his poems. In the New Testament the God’s wisdom is shown as an internal
human’s beauty. According to Tychyna’s poetry, beauty could have not only some
positive qualities, but it could be also full of sufferance. Since the acceptation of
Christian faith the Kyivan Rus civilization becomes a center of a sophianic idea. This
idea is represented by many Ukrainian poets, had its continuation in P. Tychyna’s
poems. Thus, P. Tychyna was a representor of ideas which were found in the Kyivan
Rus time and had their continuation during the Ukrainian history.

Keywords: Pavlo Tychyna’s poetry, an archetype of sophistry, a cult of the Sun, a
spiritual mission of the Ukrainian people, sanctity of Kyiv, beauty
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EK3UCTEHLIAINBbHO-AIANONYHE NPOYNTAHHA MOTUBY CMEPTI
KOXAHOI NtOANHU B MNMOE3II I. PPAHKA, JIECI YKPAIHKW, B. CBIA3IHCbKOIoO

. .TOKMAHb, noktop negaroriyHux Hayk, npodgecop, npodecop kadenpu
YKpaiHCbKOT i 3apybikHOI niTepaTypy Ta METOAUKN HAaBYaHHSA
lNepesicnas-XmenbHUUbKUul Oep)kasHull neda2o2ivyHull yHisepcumem iMeHi
Ipuzopis Ckoeopodu (M. lMepesicnas-XmenbHUUbLKUU )
E-mail: Hanna_Tokman@ukr.net

AHomauisa. Cmamms npucesdeHa rnpobriemi KoxaHHs | cmepmi 8 rnoesii. Busyaembcsi
nipuka leaHa ®paHka, Jleci YkpaiHku, Bonodumupa Ceid3iHcbko20. [ocniOHUK rnposie
napanersni MK roesiero ma ek3ucmeHuyiarbHoK inocogiero. Yesacy cgOKycogaHO Ha
3icmaesieHHi Momusie eipuwige 3 rnofoXeHHsMU meopit MapmiHa [aldderrepa, abpiens
Mapcensa. Teopu po3sansadarombcs 5K XyO0XHbO-ghiriocoOhChbKi ¢heHoMeHU. Y cmammi
criocmepiecaembcs Oianioe MiXX mekcmamu. BusHadyeHo cmuriboegi ocobniueocmi sipulie.

Knroyoei cnoea: npobrniema KoxaHHs | cmepmi, niipuka leaHa ®paHka, Jleci YkpaiHku,
Bonodumupa CgiO3iHCbK020, eK3ucmeHuiarnbHa ginocogis, XyO00XHbO-ghirlocoghCchbKUl
¢eHomeH, Oianoa, cmusb

AxTtyanbHicTb (Introduction). Tema cmepTi — ogHa 3 NpoBigHMX AK Yy doinocoii,
Tak i B noesii. Ek3ancteHuianbHa ginocogis 3anponoHyBana HU3KYy TryMayeHb LibOro
hbeHOMEHY, NoYacTu CynepeysninBumx.

AHani3 ocTtaHHiX gocnigxeHb Ta nybnikauin (Analysis of recent researches
and publications). 3acHOBHUMK ek3ucTeHuianiamy MapTiH Mangerrep akueHTyBaB Ha
iHOMBIOyanbHOMY XapakTepi CMepTi, HEMOXIUBOCTI 3ano3unyeHHs i gocsigy B IHLWoro,
afke CMepTb 3aBXAM «MOsi»: 1I HE MOXHa Hi 3 KUM NOALINWUTY | Hi B KOro Bigibpatw.
®inoco nuwe: «HIXTO HEe MOXe 3HATM 3 IHWOro Moro BMUpaHHA. <...> CmepTb,
HaCKiNbKn BoHa “€”, cyTHiCHO 3aBxau mos» [10, c. 240]. bBytta go cmepri (Sein zum
Tode) — ekaucTteHuian, To6To 6yTTEBa pUca NPUCYTHOCTI.

Y HawoMy gocnigKeHHS MeTOA0SOrN4YHOK OCHOBOK 06paHo iHWKA inocodChKui
nornag Ha cmepTtb — abpiens Mapcens, sakuin 3ayBaxyBaB aBTopy «byTTs i yacy»:
«Mwn noBepTaemMocs TyT 0O KPUTKKK, KOTPOKO S BBaXKaB 3a HeobXigHe nigaaTu NOHATTA
Sein zum Tode 4epe3 MexoBe MPUMEHLLIEHHS B HbOMY Mpobnemu cmepTi iHWOoIl
NIOANHW, CMEPTi KOXaHOI ICTOTU, — MPUMEHLUEHHS, SIKe, Ha MiN Nornsg, CepmosHo
BiobMBaeTbCA Ha BCiM TBOpYOCTi [ampgerrepa i BpewTi 3aMUKae WNOro B MOJIOHI
eK3UCTEeHUianbHOro conincuamy <...> BOICTWHY, Kyau noginocs TyT agapé i Bce, WO
Hanexutb ?» [4, c. 363] He uinkom noromxyemocs 3 cpaHuy3bkuM ginocogom,
apxe M. Manpgerrep nucaB He TiNbKW NPO NEPEXMBAHHA NULEe CBOEI CMepTi, a N Npo
cniBbyTTs 3 MepTBUM — BYyTTEBE CTaBMEHHS OO0 HbOrMO TUX, XTO JIULWIMBCS XUBUM. Y
npaui «byTTa i yac» untaemo: «Y Takomy cniBbyTTi 3 MepTBUM camozo [TyT i gani
nucbMiBka aBTopa — [.T.] TOro, XTo MIWOB 3 XUTTHA, PaKTUYHO “OCb’ yXe HeMae.
CniBbyTTa ogHak 3aBxXau Mae Ha yBasi OyTTsa-04He-3-04HUM Y TOMY CaMOMy CBITi. Ton,
LLO MILIOB 3 XUTTS, 3anuLIMB HacC i 3anuUKB Haw “‘ceim”. I3 ceimy Ti, XTO 3anuLINBCH,
we 3patHi 6ymu 3 Hum» [10, c. 238]. | BCe X OHTOMOrYHO, KOHKPETHO, [OKa30BO
npobnemy cMepTi KOXaHOI MIOAUHN B XUTTi TOro, XTO JIMLUMBCS XUTWU, PO3rMsSHYB came

© . Jl.TokmaHb, 2016
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. Mapcenb. BiH 3anponoHyBaB ii po3B’si3aHHA 8K Yy inocodil, Tak i y BnacHin
ApamaTyprivyHii TBOPYOCTi.

[MepexmBaHHA NipUYHUM repoem (repoiHer) BTpaTM KOXaHol fogMHU — MOTWUB,
TpaguuinHun y ceiToBin noesii. [Mpuragammo xoya © «Metamopdosm» Ogigis,
nos’asaHmi 3 Humm Bipw P. M. Pinbke «Opden, Espuguka, [epmecy», 36ipky
«KoHuoHbepe» @. lNeTpapku, 3okpema 1i po3ain «Ha cmepTb MagoHHM Jlaypuy.

Meta (Purpose). Meta pocnigkeHHs — nMpoaHanidyBaTM eK3MCTeHLianbHo-
AianoriyHe NpoYMTaHHA MOTWUBY CMepTi KOxaHol noauvHu B noesii |. dpaHka, Jleci
YkpaiHku, B. CBiasiHCLKOrO.

MeTtoau (Methods). Y npoueci gocnigkeHHss 3aCTOCOBaHO HACTYMHI METOAN:
aHanis, CMHTe3, y3arasibHeHHs, cuctemaTtmnaadisi, NopiBHASIbHO-ICTOPUYHUIA METOL,

Pesynbtatn (Results). Y nipuui IBaHa ®paHka, Jleci YkpaiHku, Bonogummpa
CBia3iHCbKOro Ler MOTMB TakoX 3BYYMTb [yXe BUpa3HO i caMobyTHbO — i B
eMouinHOMY, i Y doinocodcbkomy, i B noeTukanbHomMy nnaHax. Li Tpu nocraTi y ctaTTi
ob6paHo Ans Toro, Wwob NPOCTEXMTM HauiOHaNbHY NiTepaTypHy Tpaguuito B pO3BUTKY
Ha3BaHOro MOTWUBY, 3HaAWUTW CniflbHE Ta BUSCKPaBUTW iHAMBIQyarbHE B MOETUYHOMY
BUPaXXeHHi TparidHol nobos.i.

|. ®paHko, onosigatoun y 36ipui «3iB’'ane nNUCTa» iCTOpito TOro, SK NipUYHOMY
repoesi Tpudi «aBnanacs nwoboB», YMICTUB A0 TPEeTbOro XMYTKY BipLi 3 MOTUBOM
CMepTi AiBYMHU. Y nNOeToBi [0 Tpanuracb 3ycTpid 3 BPOAJSIMBOKO, OCBIYEHOK
MONbKOK  apUCTOKpaTMYHOro  noxomkeHHs  KO3edoo  [13BOHKOBCBLKOK,  SIKOH
3axonsiloBaBCcAd BecCb rypT Monofol iHTenireHuii micta CrtaHicnaBa (HWHI IBaHO-
®paHkiBCbK). 3Hanomi HasuBanu il MoB4yaHHs, 6yna ropga, YemHa, caMocTilHa B
AyMKax i BYMHKax, He npurimana 3sanuusaHb 3akKoXaHux Yy Hei 4onosikie. [iB4nHa
BUKNUKana HixkHi novyTTa y IBaHa ®paHka, npoTe CTOCYyHKM He cknanucs: HOsedha
BiAMOBINa yKpalHCbKOMY TpPOMafCbKOMY [Jisl4eBi, SKUA YXe 3a3HaB YB'A3HEHHS 3a
NoNiTUYHY OiANbHICTb, BIAMOBOK Ha MOro Npono3uvuito Npo OOPYXEHHS, — MOXIUBO,
TOMY LLO 3Hana npo CBOK HebesneyHy xBopoby i He XOoTina 3aTbMapltoBaTK iHLLOIMO
XNTTH. 3rogom, nNonpu CBOE BMCOKE MOXOLXKEHHS, nNpautoBana HapogHOK BUYMTESLKOKO
B NpukapnaTcbkomy ceni KHarmHudi. CmepThb, Wwo 3abpana ii HaBecHi 1992 poky (in we
He MuHyno 30 pokiB), cTana OAHWM 3 HaWCUMbHIWKMX MNOTPACiHb Ana |.®paHka i
CBOEPIAHO Biabunack y noro nipu4yHin gpami «3is’sine nucTay.

[MOSICHEHHA HANCMYTHILWOT iCTOPil KOXaHHA AaHO B TPETbOMY >XMYTKY HipUYHOI
ApaMn  peTpOCMEKTUBHO: CroYaTKy BUPaXeHOo XarobHi no4vyTTs, MNOTIM XYAOXHbO
onosigaHo nepegictopito Tparegii. ligemo 3a aBTopoMm, 36epirlmM KOMMNO3ULINHY
MOCNiAOBHICTb «3iB’ANOro NUCTA».

Yxe B nepliomy BIipLWi TPEeTbOro >XMYTKYy fNyHae MOTMB TOps, KNO4oBi o6Gpasu
MalTb CEMaHTUKY KiHUS: «JflaMna po3npuUCHE», «CTpyHa mnopBeTbCs». [dpamaTudHum
HEPBOM TEKCTY € CYMEepeYHiCTb MK TpariyHO MoAieto i cniBoM, AkMA MaB 6wu
nepepBaTuUCb Bif ropsi, a NpoTe YOMYCb MPOAOBXKYE NUTUCA. «YOM >xe nicHaA Ta
nnetbca / Tig saroto TypboT i 6ign?» [10, c. 156] |. dpaHKO cnNpAMOBYE NOETUYHO-
dinocodCcbknn po3ammcen TeneororiYHO — B acnekTi MeTu TpariyHOl TBOPYOCTI: rope
iCHye AOns niceHb, YW, HaBMaku, MNiCHIi HapPOAXYKTbCA cepuemM 3agna Toro, wob
ctmwmntn Binb? dinocodyBaHHA BTINOETLCA B 3anuUTyBaHHA, sike came no cobi €
MEXer MOXMANBOro po3gymMy nNpo e4HICTb cMepTi | MucTelTBa, 60 ocTaTouHa BigNoBigb
HEMOXNNBA.

3agym eguHoi komno3wuuii 36ipkn «3iB’sne nucta», TPeTboro XXMYTKY 30Kpema,
peani3yeTbcs 4Yepe3 obpa3 O3BOHY, SAKUA Yy KiHLUi nepworo Bipwa € acouiaTUBHUM
(«nicHi, SIK O3BOHM»), a BXe B MNepwux psgkax HacTYNHOMO CTae  KHYOBUM,
HanBaXnNuBiLWMM y YaconpocTopi TekcTy. «BoHa ymepna! Cnyxan! bam! bam-6am! / Ce
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B MOIM cepui A3BiH nocmepTHuA AO3BoHUTL» [10, c. 156]. 3BykoHacnigyBaHHS
yBupasHioe obpa3 [AO3BOHY W eMmouito Xanobu, a TakoXkX 3adae NeBHYy OCHOBY
PUTMIYHOMY MarntoHKOBI TBOPY, MOro iHTOHaLlil.

|. PpaHko geTanbHO nepedae  MNCUXOMOrYHMA  CTaH  HOHaKa, BpaXKeHOoro
nepeayacHol CMepTIo AiBYMHKM, MNOrnsag noeta CnpsMOBaHO Y BHYTPILWHIA NPOCTIp
nipuyHoro repod. Ce y HboMy 6’€ A3BiH, Y HbOMY «TSDKEHHUW Tpam», LLO KIOHUTb
A0J0Mny, 3 HbOro «LWOCb ropno Aywutb». CTpaxgaHHA He [ae BigCTOPOHEHO
dinocodysaTty, JoxoanTtu 3acnokKorBarnbHUX BMCHOBKIB. AHTUTETUYHICTb,
KOHTPACTHICTb 00pasiB — rofiloBHa CTUMICTMYHA pUca NOEeTUYHUX pas, y AKUX rocTpo
CTMKAKTbCA AiBOYa Kpaca i HepyxoMmiCcTb, BaxkaHHst i AOMOBUHA, MpIT i iX po3gupaHHs,
XpaM i NOro HULLLEHHS.

[Mofia y 30BHILUHBOMY MPOCTOPI — CMEPTb KOXaHOI — BpaXka€ BHYTPILLHIN NPOCTIp
nipnyHoro repos, BiabyBaeTbcsa Moro pyrHauis. CnycToweHnn BHYTPILWLHIA NpOCTip He
3annwaeTbCa NOPOXKHIM — MOro HaMOBHEHO iHAKWKMM 3MICTOM: 3aMiCTb CBiTNna, Mpiu i
Xpamy Yy HbOMy naHye 6inb, came BiH 3anOBHUB YyCk iCTOTYy — «nuw 6Ginb i ce
cTpaweHHe: bam, 6am, bam».

Y XyOOXXHBOMY XPOHOTOrMI TBOPY 3’ABMISIETLCA HOBA MIOLWKMHA NpocTopy: «| MepkHe
cBiT goBkona, i a4 cam / Jlewy Kygucb B 6e300OHHY CTyxXy W cnboty» [10, c. 157].
besgoHHM npocTip, y SKkoMy ntogvHa HabyBae 30aTHOCTI NiTatn, Mae MiCTUYHe
3abapBrieHHs, ue, NeBHO, TOM NPOCTIP, KM BigniTaloTb Ayl noMepnux. 3aBepLuanbHi
pPAOKW Bipwa NoTBepAXyHTb Len 3goraa: «Pvaate! kpnyats! — Ta ropno 6ine 3anep. /
BoHa ymepna! — Hi, ce a ymep» [10, c. 157]. HecnoaiBaHun napagokcarbHUN
BUCHOBOK «Hi, ce 9 ymep» panToBO BCe MPOSICHIOE NMipUYHOMY repoeBi i CNPUMMAETLCH
HUM cnokinHO, 6e3 nonepeaHbOi OKNUYHOCTI. CTaH yOuTOlI ropemMm NIAWHKU, LINCHO,
HaMGNMXXYNMM OO CMEPTHOro: HEeCNpPUMMAaHHS OOBKINMHA, 30BHIWLHS 3akaM sHINICTb,
BiYyTTA HABNMXKEHOCTi 40 NOTONBIYYS — NOro O3HaKM.

MopibHe niTepaTypHe sBuwe po3rnsHyB PonaH bapt y npaui «TekTyanbHuin
aHania “Bonbgemapa” E.[llo». lepon TBOpYy Bonbaemap, Skuin 3a MeanYHUMU
nokasHMkamMn 3asHaB KMiHIYHOT cMepTi, nig BMAMBOM TiMHOTU3Epa-ekcnepuMmeHTaTopa
TpuBanunm 4ac nepebyBae Ha XUCTKIN Mexi MK ByTTam i HebyTTam. YpewrTi, Ha
3annTaHHs, Yv BiH JOCI CnnTb, SyHae BignoBigb: «Tak, — Hi, — 4 cna.B — a Tenep — Tenep
— a nomep» [3a: 1, c. 399]. P. bapT nuwe nNpo BMCNOBMIOBAHHA «s1 NOMep» K MpO
«abCoNTHO HEMOXNMBE», K «CnpaBXHin hapax HapaTtuBHOI rpamaTtuku». Cepep
BGaratbOX HaykoBMX pecdbnekcin HayKoBUS Ha BUCIIIB «s1 MOMepP» BUOKPEMUMO TY, LLO
CcTOCyeTbCs 1 OpaHKOBOro NMOETUYHOIO TBEPKEHHS. HaykoBeub TNnymaunTb MOro sk
BTOPrHeHHA Xutta y CmepTb, agxe @akTMyHO nwgvHa nomepna, a KUTTS
HaCMInNUIocsa nepenTn 3a Mexy — i MpeLb roBOpUTb, 30KpeEMa KOHCTaTye CBiM nepexia.
P. bapT 3a3Havae: «<...> OAWH NPOCTIP HE3aKOHHO NpoHuKae B iHWWn» [1, c. 399]. ¥
noesii |. dpaHka BEKTOpP NPOTUNEXHUIN: NpocTip CmepTi NnpoHuKae y npocTip XKutts,
— TYT HEBINIbHUM «riNHOTU3EpPOM» BUCTynae nomepna pfisumHa. 36epiraeTbca
DapTiBCbKe pO3yMiHHA BUCIOBY — «NapagurMmatudHe 6esnagns, nopyLweHHs 3Ha4YeHbY .

B. KopHinyyk, BW3Havaroum >xaHpoBi ocobnmBocCTi nipuyHux TBOpiB |. ®paHka,
Bbavae y Bipwi «BoHa ymepnal..» «kaHpoOBi cerMeHTn MmeauTauii i nnadvy, ronociHHS,
HeHii, 03By4YeHi 0COBNMBMM E€MOLINHMM HaaPUBOMY, i BiAHOCUTb MO0 A0 MOXOPOHHOI
noesii. HaykoBeuUb-(bpaHKO3HaBeLb 3BepTae yBary Ha enipoHemy «Hi, ce a9 ymep» i
Aodae OO XapaKTepUCTUKM  Bipwa LWe OAMH XXaHPOBUM CerMeHT: «Youtun
©e3MoBOPOTHOK BTPATOK KOXAHOI XiHKKM, BiH “NLLE” BNACHUIA HEKPOSOT Y PO3rOPHEHY
asToenitadito» [3, c. 232-233]. OTxe, nipu4Hnin repot PpaHkoBoOro «3iB’sANOro NNCTS»
nepexmeae rope B cobi, BTpaTa KOXaHOI PyMHYE MOro BHYTPILLUHIMA CBIT, 3aMNOBHIOE NOro
bonem, Big4YyXXye Big OOBKINNSA, BUKIMKAE BigYyTTS BHYTPIWHBLOroO Kaniurea i, BpeLTi,
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nopusae y 6€340HHUIN 3acMepTHUI NpocTip. Ocobnuea TaeMHUYa BNN3BLKICTb BiOYYTTS
cMmepTi 6rIn3bKoI NIOOMHM OO0 YHIKanbHOro nepexuBaHHS «MOEI CMepTi», AOCBIOY SKOI,
3a (inocodieto 3acHOBHMKA ek3ucTeHuianiamy M. langerrepa, He moxe 6yTn B
NPUHLMNI, 3HaNLWa BUpaxkeHHs B noeasii |. dpaHka.

HactynHi nicna «BoHa ymepnal..» ABa BipLUi TPeTbOro XmyTKy «3iB’anoro nucts»
BapilOlOTb MOTUB BNACHOI CMepTi NipMYHOro reposi, Wo € 06pasHMM BTINIEHHAM XUTTS,
CXOXOro Ha cmepTb. Te, WO noauHa roeoputb «A ymep!» (Ui cnoBa € pedpeHOM-
nyaHTom Bipwa «bangyxiciHeko MeHi Tenep...»), came no cobi anoriam, LWocCh
HEMOXNNBe, TOMY repoeBi AOBOAUTLCA HaBOAUTUM [OKasn CBOrO BUXOAY 3a MEXY,
nepernidyBaTu O3HaKM OywWeBHOI CMepTi, SKi BiH crocTepirae y CBiTi CBOro «f».
"ONoBHMM JOKa30M 3aMeX0BOro CTaHy Ha3BaHO 6anayxicTb 40 TOro, Wo 6yno ceHcoMm
icHyBaHHS: «Bci igel Bawi, Becb Hapop, / lNocTyn, cnaea, — wo MeHi Tenep? / A ymep!»
[10, c. 157] «I3 xnTTsAM yMOBY 1 po3aep», — 3as8BNsIE repon, i YMTay 3Hae, YoMy BiH Lie
3pobuB.

OcTaHHIn BipLW, WO 3aBepllye UK TpariyHy icTopito KoxaHHa («B anei Hiukoro
NiTHOIO...»), NPOOOBXYE MOTUB CMepTi-36anayXiHHA y HOBOMY 4aconpocTopi — He
CYCMifIbHOro, a NPUPOAHOro, YyTTEBOrO XUTTH. [JOBKINNA — NiTHA HiyHa anes, nwogum —
3aKoxaHi ©e3XypHi napu, CrpyAMaroTbCA PO3YyMOM, MPOTE 3anualTbCs YYXUMMU,
HaBiTb BUKIMKaOTb HEHaBUCTb. «HeHaBugxky nobos, 4yTTa, — / OgHO nMobno nuw —
3abyTtTs, / Cnokin, 6esnam’atHy moruny» [10, c. 158], — nuwe noet. Tak 3gasanoca
nipu4HOMY repoesi, nuule 3gasarnocsd, 60 BXe HacTynHui Bipw «[OKOIK i KyxHS, ABa
BikHa B napTepi...» No4He OnoBifb MPO iHLWY iCTOPil0 KOXaHHA — MOro OMi LWyKaTUMyTb
pan, y AKOMY Ha Kpicneuky nig iamnoto 3 abaxxypom cudume wacms.

[eB’aTnn Bipw TpeTboro XMyTKy «3is’anoro nucta» («Tpudi MeHi aBnsnacs
noboB...») € Ha4yebTo CTMCNIMM BUKNAOOM 3MICTy BCi€l 36ipkn, ysarasibHEeHHSM
BTACHOro OCOBUCTOro XUTTA, 3pobneHnM nipu4HMM repoem. Ictopis nboBiI, Wo Hac
Hapasi UikaBuTb, € HaWKOpPOTLWO, B0 BOHaA BNacHe M He poanoyanacd, CTasBLUn
obipBaHol0 Mpieto. [lopaasa KHArMHS wenode: «MeHi He XUTb, TOX Han ympy ogHal» — i
3HUKae «TaMm, e BiYHO TeMHo» [10, c. 162].

MoTuB BTpaTu KoxaHOl y noeTuyHin Bepcil |. PpaHka — ue icTopia Heno4aToro
KOXaHHS, BUPaXXeHO NOYyTTH, Ha AKe Bigpasy Nnarra cMepTHa TiHb. Y cTuni Ui ®paHKosBi
TBOPU MOEAHYIOTb XYLOXHIO €KCNPECUBHICTb | NOriKy HayKoBOro OOCHI[XKEHHS:
NipUYHUI repon BoAHOYAC CTpaXadae i NpoBOAMTb YBaXKHUI OrNsA, aHani3 cTaHy CBOET
aywi. lNpoBigHa BMUCHOBKOBa AyMKa «f ymep» apryMeHTYETbCH, KOHKPETU3YETbCH,
NOSICHIDETLCSA Yepe3 NoeTuyHi acouiauil. CNPUMHATTA CMePTi iHWOI, AOPOrol NanHN
SIK BNacHOl BMpaXeHO OyKBanbHO i MNOSICHEHO 3 TOYHICTIO MoeTa-gocnigHuKka i
rMMBMHOIO noeTa-ncuxonora.

IHTMMHa nipuka Jleci YkpaiHkm 6nun3bka 40 aKTUBHOMO 3anepeyvyeHHst CMepTi KOXaHol
noauvHn, npornosigyBaHoOro dpaHuy3bkum mMucnutenem i gpamatyprom XX CrT.
. Mapcenem. Y npaui «LiHHiCTb | 6e3cmepTa» dinocod nuwe: «CmepTb, NPO SKy TyT
ideTbcs, ue aHi cMepTb Yy 3araribHOMYy PO3yMiHHI, AKa € nuwe ikuieto, aHi Mos cMepTb
Yy PO3yMiHHI MO€ET BNacHOI cMepTi <...> Lue CMepTb TUX, KOro My fI0OMMO; NnLLE BOHM i
TiNbKN BOHM nNepebyBaloTb HacnpaBAdi B MeXax [LOCSKHOCTI Haworo AyXOBHOMO
nornagy, nuwe X Ham daHo BigyyBaTW po3yMoM i BaxaHHsaM sk 6nu3bki icToTn <...>
“IMobuTn KOrocb, — Kaxxe oAuH 3 MOIX NEepPCOoHaxiB, — Le ckaszaTu: TM He nompew”. [ns
MeHe Le He NpoCTO TeaTpanbHa pennika, Le TBEepAXXEHHs, 4yepe3 dke Ham AaHo
nepectynutn (transcender). lMNMorogutncsa 3i cMepTiO AKOICb iCTOTM, LE, B SIKOMYCb
pO3yMiHHI, BigaaTun 1l cmepTi» [6, c. 168-169]. JlipnuHa repoina Jleci YkpaiHkn piwyye
He BigJae CBOro gpyra cMepri.
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[MoeTeca 306pasmna KoxaHHs Ha MOpo3i cMepTi i 3a 11 6e3xanbHUM noporom. Y
XUTTEBIN [ONI aBTOPKM HauTpariyHiwor 6yna icTtopia B3aeMUMH 3 NPOdECINHUM
pesontouioHepom CeprieM Mep>XXMHCBKMM, SKUA NOMEP Bif CyXOT Ha 11 pykax y 6epesHi
2001 poky B MiHCcbKy. Y cBIiTi JlecuHOI noesii XiHka He ysBrsi€ PO3nyku 3 OPYrom i
BopeTbCs 3a MOro XUTTHA HaBiTb HA CMEPTHOMY MOPO3i, KONW 3Masi Mapa Bxe 3aunLuna y
NPOCTIP XXMUTTS MO CBOK 3406Uu.

Cmampb Had moboro i KnukHyms 00 600

3nyto mapy, wo mebe 3abupae,

B3samb mebe 8 6010 4u emepmu 3 mobotro,

3 Hamu xau wacms i 2ope emupace [9, c. 201].

JlecnHa noporoBa ntoBGoOBHa NOE3isi HANOBHEHA HE TiflbKKM NepeayyTTsIM CMepTi, a i
pilydicTio He posnydyatmca 3 gpyrom. BiH i BoHa 3aBxau 6yayTb pasom, noeteca
ob6pa3Ho YyTBEpPOXYE HenepepBHICTb NKOOBI, WO ¢inocodCcbkn ocMucneHa
I". Mapcenem: y npoctopi notonbivys, ae maHapyoTb 06o€: «BisbMu, BisbMU MeEHE 3
coboto, M1 Nigemo TUXO nocepea Linoro nicy Mpin i arybnmocb 060€ nomany, BAanuHi»
[9, c. 201]; B obpaszax ynanux pyiHu i nnowa: «A npunge yac poscmnatuchb pyiHi, — /
Hexan BoHa nntowa cxoBae nig coboto. / Hagiwo 3gasca nnwow, y caMoTuHI?» [9, c.
202] VY Bipwax, HanucaHux nicna NoxXoBaHHA ToBapuLla, LiHHICTb HEpPO3'€AHYBaHOCTI
«A» i «Tu» 36epiraeTbes, HabyBayYn HOBUX CMUCHIB | OPM.

MouyTTa No6OBI, LLO CTano 3anoporoBMM MicNs NOXOPOHY, € NPOTECTHUM, fipu4Ha
repoiHs, 3anumnBLUNCA cama Yy UbOMY CBITi, pyMHY€E MOpir, WO BiJOKPEMUB KOXaHOrO,
CBOEI0 BOSEK CTBOPIOE CNiflbHUM NPOCTIP, A& BOHM HaBik1 pa3oM.

Ycma 2oeopsimb: «8iH Hasiku 32uHy8!»

A cepue Kaxe: «Hi, 8iH He MOKUHy8!»

Tu yyew, sk BpUHUMB CMPyHa ikacb mpemmsiya?

TpemMmumbs-6puHUMb, HEMO8 C/b03a 2apsiya,

Tym, e enubuHi, i 6’embcsi 8pa3 3i MHOO:

«5 mym, 5 3aex0ou mym, 51 ece 3 mobor!» [9, c. 201]

MicTkoM 4epes3 3r0BOPOXMI MOPIr CTae My3uka: BPUHIHHA CTPYHW, ronocy, cni.y.
My3aunka — ue Te, Wo He BMUpaAE, TOX came ii 6epe cobi 3a pATIBHULLIO B ropi nipMyHa
repoiHs Jleci YkpaiHku.

A. bnyko nepekoHNMBO MNokaszana, wo noesia Jleci YkpaiHkn y pinocodcekomy
BUMIpI TSKIE OO0 eKk3ucTeHuianiamy. ®dinocod akueHTye Ha ek3ncTeHuianbHOMy cMuchi
1T cMmBoniB, SIKi MOXYTb CTaTU MOpanbHUMK OPIEHTUPaAMK AS1S YMTaya, i came B LbOMy
Bbayae ocobnueicTb ctunto: «Lle — ocobnueurM pomMaHTU3M, KONM BOHA 3HAXOAWUTb
BUpaxkeHHs “BivHoro” (“ins Blau”) B noTaemMHux rmmbunHax nioacbKoro bytra <...>» [2, C.
96]. IcHyBaHHA nomeprioro gpyra TpuBae B MNOTAEMHUX rMMOMHaxX MACLKOro OyTTH
nipuyHoI repoiHi Jleci YkpaiHku.

Y Jleci YkpaiHkn npucyTHin MOTUB BipHOCTI. Lle BipHICTb OyXOBHa, AKka yTBepaxXye
HenepepBHe ICHYBaHHA Apyra, a He nuwe 306epexeHHs B nam’aTi moro obpaasy.
MoeTnyHnn mMoTmMB NOGOBI MO CMEpPTi MICTUTb HE MpMMapHy BMOAUMICTb, a cTany
NPUCYTHICTb KOoxaHoro. . Mapcenb y npaui «LiHHICTb i ©e3cmepTay» Tnymauvs L0
HenepepBHICTb TaK: «<...> MW HaMaraeMoCb OCMUCIIUTU HEe NMPUMapHY BUAUMICTb (NON-
simulacre), a wochkb crane, HenepepusHe (indefectible)»[6, c. 172].

P03BUTOK MPUCYTHOCTI MOMEPSIOr0 KOXaHoro Big o0pasdy [0 iCHyBaHHSA, LWO
ANBOBWMXXHO TOYHO Bignosigae Teopii . Mapcensi, Mn cnoctepiraemo B gunTtuxy Jleci
YkpaiHkn «A Bayuna, Sk TM XUNuMBCb A0J0MY...», «TO, MOXe, CTaHeTbCs i gpyre
AnBO...». Y nepwomy TBopi 6opoTbba 3 po3nyKkor BTINHETLCA B 30epexeHHs obpasy:
«... | noTim poBro a anBunacsa Ha Tebe, / Toai, 9k M1 3 TO6OK po3ny4unuce, / Toai, sk
Tinbkn o6pa3 TBiN, MK apyxe, / MNpuBuoxXyBaBCb MeHi B 6e3COoHHI Houi» [9, c. 203].
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JlereHga npo cBATy BepoHiky, Ha XycTui (Kol 3'aBmBcsa obpa3 Xpucta, NOpoaXKye Mpito
npo 36epexeHHs Ha bBineHbkoMy nanepi obpasy apyra Nipu4HoOI repoiHi. Opyrnin BipLu
MICTUTb MPpIit0 NPO 3HA4HO BinbLue Yyao — 4yyao BockpeciHHA. Obpas, xan i bepexeHun
3 nwboB’l0, He 3anepedye po3nykn, — cTtBepakye Jlecsa YkpaiHKka CYyrofiocHoO 3
I". Mapcenem i Mpie Npo NOCMeEpPTHE iCHYBaHHA apyra: «<...> panmom s nobayy, / LLjo
mu eocKkpec i npocige ei0 cnasu / XXumms Hoeoeo i Hosux Haditu» [9, c. 203].
[MparHeHHs NpoWTM OylWeBHUN Wnax Big obpasdy OO0 iCHyBaHHS ToBapulla, SKOro B
peanbHOCTI 3abpana cmepTb, BUpPaXeHO y aunTuxy Jleci YkpaiHku B pO3BUTKOBI, SIK
CXOPKEHHS O BEPLUMHN BIpHOCTI.

Y noeasii Jleci YkpaiHkun € ocobnmeuii gpamaTUYHUIA HEPB CKITaAHOCTI NPMKUTTEBUX
CTOCYHKIB 3 KOXaHOK 5IOAWHOK, MPOYUTYHOTBCS, NOpsSd 3 pPagicTio Bid BOCKPECIHHS
apyra, nevasib CaMOXepTOBHOCTI XiHKM i BiAYy>KeHHS Big Hel koxaHoro. [ipamaTuyHicTb
CTOCYHKIB 3 KOXaHuUM Yy noesii Jleci YkpaiHku noB’sisaHa 3 BULUM NPU3HAYEHHAM Apyra,
NOoro BigaaHICTIO NMOLCTBY, @ HE KOHKPETHIN JIOANHI.

BupasHum € n motmB 3anosiTy gpyra. Llen 3anosit abo cumBonidyetbcs, abo
NepeTBOPHETLCA HA CMNOHYKAHHA [0 XUTTA Ha npotmBary OaxaHHw nitm 3a
ToBapuweMm y notombivyya. CumBonisyeTbCcsa nepeacmepTHe nNpoxaHHa apyra «KBiToK,
KBITOK, K MOXHa binblwe kBiTiB, / | 6inoro cepnaHky Ha obnu4ys, / Toro, Wo 3BYyTb
intozieto...» [9, c. 209]. lMNMoeTeca nepeTBOPOE CEpPNaHOK Ha into3it0 NPOAOBXKEHHS
XUTTSA, a KBiTM — Ha T He3racHe no4vyTTa NboBi Ta Xant: «A gam XuBMX KBITOK,
3pouwy ix kpos’to» [9, c. 209]. VY Bipwi «Tn He XTiB MEHE B3ATb, NOMIMLLMB MEHE TYT Ha
CTOPOXi...» 3aroBiT ABOPIBHEBUN: HE JMLLE CKPaCcUTU B POXi i MapMyp JOpory Moruny,
a 1 3bepertu Kpacy cepus, TPUMaTUCb Ha PiBHI LapiBHM — i Ha NgaX. i HAa caMoTi i3
cobolo.

OTxe, y noesil 3 MOTMBOM KOXaHHSI Ha >XXUTTEBO-CMEPTHIN MeXi i 3a mexeto Jlecs
YkpaiHka 300paxye [yXOBHE [ONaHHS CMEPTHOro nopora, CTBOPEHHS ChiflbHOro
NpocTopy Ans NipUYHOI TrepoiHi M NOMepsioro, CBiAOME MNPUUHATTS Ui€l  intoa3ii.
MancTepHicTb CMMBOSIIB, My3uKU BipLwla, ApamMaTyprirtHMX efieMeHTIB XapakTepusye
CTUNICTUYHI NapamMeTpu TekcTiB. CnocTtepexeHo inocodivyHy 6nmM3bKIiCTb NOETUYHOIO
MOTMBY 00 €K3UCTEHUIaniCTUYHOI AYMKU NPO YTPUBANEHHS iCHYBaHHS KOXaHOro Ans
TOro, XTO BTPATMB MO0 B peasibHOMY XUTTi.

Bonoanmup  CBigsiHCbkun  —  nNpeAcTaBHWK  PO3CTPINsSHOro  yKpaiHCbKOro
BiOPOMXKEHHs1, noeT OyB 6e3xanbHO, 3 O0COOGMAMBOK KOPCTOKICTIO  3HULLEHWUN
CTaniHCbKO Bragow B 4ac [pyrol CBIiTOBOI BiWHW, KOMW pPagsiHCbKi  BIilCbKa,
BiAgCcTynatouun, 3anvwanu Xapkis. Y goni Bonogummpa CsigsiHcbkoro 6yno 6araTto
ocobuctnx BTpaT, sk Bigbunuca B obpasax i MoTMBax Woro nipuku. [loeTt
giniocopcbKOro  po3aMmuciny, BiH YBOAMB OO0 CBOro Xy[OXHbOro CBIiTY [OCBIg
nepeXxuBaHHA CMepTi iHLWOT, ZOPOrol Ceputo NOONHN.

Tskkol BTpaTol crana cmepTb Big Tudy (1933 p.) SiHaian WocunisHu
CyrnKOBCbKOI, YYUTENbKW, APY>XMHM noeTa, mMaTepi MOro €OuvHOI OUTUHUM — [OHbKU
MwupocnaBn. Ha TOW 4ac BOHW pPO3Ny4YMnNuUCA 4vepe3 POOMHHI HEerNnopo3yMiHHS Ta
mMaTepianbHy CKpyTy (NOET He CTaB Ha igeonoriyHy cnyx0y Bnagi, NPUHUMMNOBO He
nucas aritTauiHMx BipLWiB, NpautoBaB CKPOMHO pedaryoydn Ta nepeknagarydu 4yxi
TBOpM). E. ConoBen BBaxae, LLO NOB’A3aHi 3 Uieto Tparegieto umknm noesin «Mortaliay i
«Mam’aTi 3. C-cbKoli» «HanexaTb 4O BEPLUMHHUX BUSIBIB NipUYHOro XMCTy noeta» [8, C.
466]. MoTus cmepTi 4OPOroi NANHN NPOCTEXYETLCS | B IHLIMX MOro BipLlax.

Opyrun Bipw uukny «Mortalia» «Hema Tebe Ha 3emnil» HanucaHo B CTuni
ronociHHa. HapogHa Tpaguuis NOEAHYETbCA 3 BULLYKAHOK — OpUriHANbHOK
meTadopukoto. OgHa 3 puUC LiEI OpUriHAaNbHOCTI — CXWUNbHICTb 4O MNPOCTOTU, OO0
OyaeHHoI, YacTo noBTOptOBaHOI AeTani, B obpasHOMYy MOBIIEHHI — OO0 NiTOTU. TekcT
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nodineHo Ha 6 4aCTUMH-TONOCIHb, KOXHE 3 KOTPUX CTAaHOBUTb HOBUN HIOAHC XKanoOHOI
emMouil Ta HoBun obpas. lNepeBaxae po3nay, NpPoTe B HbOMY MPUCYTHS 1 AyMKa, Le —
dinococbKke 3anuMTyBaHHSA, CpsiMOBaHe OO0 TaeMHULUi HeOyTTA. MOMEHT cmepTi He
MOXIMBO OCMUCINTU. «HK Xe Tu nepectana 6ytn? / Xiba 3eneHun OCTPIBOK MOXe
3pobutuca xsuneto / | posnnmetuca B Mopi?» [7, c. 232] BuwykaHuin napaneniam
NiOKPECIOE anorivyHiCTb NepeTBOPEHHST XUBOI NIOAWHM Ha WOCb 30BCIM iHaKWwe no
cmepTi. [epoqa Bpaxae BTpaTa BTIfNIEHHA: Ayla PO3’eQHYETLCS 3 TiNIOM, a IXHA €OHICTb
Oyna Takow XX NPUPOAHOLD, SIK EAHICTb CEMU MAOMEHUCTMX 0bnudy pangyrn. «A mebe,
Moro patidyay, posibpaHo, / | posibpaHo, i nodineHo <...>[7, c. 233].

[MoeTnka CHOBUAIHHA, Y SKOMY MepTBi ABMNAIOTLCS XMUBUM, TEX NPUCYTHA B LMK
«Mortalia». HeTBepTun Bipw UMKy — Lie OMNOBiAb MPO TakMM COH Ta HiYHI po3gymu
nipuyHoro reposi nicnsa npobymkeHHs. baraTta ctunictnka «Mortalia» HabyBae puc
roTMYHOro pomMaHy: «Twu yBinWwNa HeYyyTHO, AK pycanka, / Obnnyya TniHHe, ChyLUeHi
noBikK, / Borka 3emns B ogexi» [7, c. 235]. NopTpeT noctanoi 3 Morunmn He 3aBepLuye
XaxiTb, NyHaKOTb PALKK, Y SKMX HACMILIKyBaTIiCTb i rpa CrioBaMu XOBalTb CTpPaLLHUN
Aokip: «Twu ckasana, / [ny3nueBo ycmixatounce: — A mMopok, / Mopoka, Tpya ripkun —
Xuy cxoBaTtu!» [7, c. 235]. Ino3ia 3yCcTpidi 3 KOXaHOK HACTISIbKU CUMbHA, WO BiH
3anuTye 1l NPO COCOHKY, NOCapKeHy HaZ MOIUMok, i TYT xe, HayebTo B6oaYMChb NoYyTU
TULWWY Y BigNOBidb, CaM CKacoOBYE CBOE 3amnuUTaHHs, KOHCTaTylo4n Moro 0earnysgicTb:
«Ta cocoHka, npuctaBneHa o Tebe, / Ta cocoHka 3iB’ana 4n xuee? — / OgHakoBo!
Hiuum BoHa He BpaguTtb» [7, c. 235]. NoeT 3006paxye MOMEHT, KON PO3yM MOAUHM
BpELUTI NpMMMae HE3BOPOTHICTb YTpaTu BNn3bKol NMIOANHN, XUTTH Bignyckae cMepThb.

YKpaiHCbKMA NOeT € OpuriHanbHUM ManCTPOM XPOHOTOMIYHOrO 3B’A3KY MiX
nouenbivysm i noTonbivyam, 3B’s13Ky, HEPO3pUBHOTO y NOBOBI. | TyT cnoctepiraemo He
CTinbkn 6i6niNHI BNNMBM Ha TBOPYICTb aBTopa, CKiNbkKM cnocib dinocodcbLKoro
OCMUCIIEHHS BTpatM OnM3bKOI NOAWHK, Cnocib, SKMKA KopecnoHAye 3 po3gymamu
I". Mapcens, 3okpemMa Taknmu: «<...> sgka © AyMKa y Hac He cknanacb LoA0 NOHATTS,
sIke BU3HAYa€ETbCA HESACHMMMU | PO3NnnBYaTUMKM CrioBaMn “3arpobHe XnTTa”, 04eBUOHO,
LLIO MOMEPSINA, KOTPOro MW 3Hanu i nobunu, 3anuwaetbCsa ANs Hac iCHyrYuM (un
etre), BiH He 3BOAMTbCA OO0 NpPOCTOI “igel”, kKoTpa € y Hac, BiH NOB’A3aHUN 3 HALIOK
0OCOBOUCTOI peanbHICTIO, MPOAOBXYIOYN XUTU B HAC, X04a MW N HEe MOXEMO 4epes
PYAUMEHTAPHUW CTaH HaLIOI NCUXOnorii i MeTadi3nkn SCHO BU3HAYUTU CYTHICTb LIbOro
cumbiosy» [5, c. 118]. YkpaiHCbKMA NOET HamnoBHMB BipLUi, NPUCBAYEHI OPYXWHI,
TaiHO, Y SKiM NPOYUTYETLCA TAaEMHULA NOOOBI, NPOLOBXEHHSA iICHYBaHHA NOMepol Yy
CBiTi 4ONOBika, TaEMHULUA camol cMepTi i NoTonbdiyua, TaemHuua 36epexeHHs
MMWHYNOro, TalHa CBATOCTiI POAWUHHOIO BOrHMLLA.

LUnkn «Mam’ati 3. C-cbkoi» cnigye 3a «Mortalia» y 36ipui «Megobip»,
NPOLOBXYHYN NOrOo i Y 3MICTOBOMY, | B CTUMICTUYHOMY MI1aHi.

€aHiCTb nevani i AyMKM OpuriHanbHO BMpaXKeHa NoeToM y YeTBepTOMY BipLUi LIMKITY
«Mam’aTi 3. C-cbkoi». PO3MNOYMHAETLCS TEKCT BULLYKAHUM napanesniamoM, y siKoMy
iHTepTeKCcTyanbHO NPUCYTHSA dinocodcbka Tpaamuisa BUKOPUCTaHHA ob6pasy TiHi.

TiHb Ha nicok HabepexHul ynana,

He odipeamu ii 8i0 riicKy;

He odipeamu t 8i0 mucni neyarii,

Sk crioeadato pyKy moHky<...> [7, c. 241].

3aTiHeHa nevanno OymMKka — Le TOYHa camoxapakTepucTuka  noesii
B. CBig3iHCbkOro, aHanisoBaHux UuMKNiB nepegosciMm. [lepeg nuvuem  cmeprTi
YBUPA3HIOETLCA  BEPLUMHHA  LiHHICTb, BM3HayeHa MNOETOM  KaTeropuyHo, B
adhopuctnyHin copmi: «Bce HenoTpibHe B UiM Kpy3i TRiHHIM, / [JoporouiHHa NoBiku
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noboB» [7, c. 241]. bibninHa iHTepTeKCTyarnbHICTb BUCIOBIOBAHHA BMMMBaE Ha
XYLOXHin Yac, wo napabonisyetbcs.

MocTtaBmBWN NOOOB NOHAL PYWHIBHOK CUIOK Yacy, NoeT LMpSe B YSBHUW 4ac
3MiHEHOI peanbHOCTi, MUCIIEHO MEPECTYNUBLUM He3L4O0STaHHUW 3aKoH cMmepTi. «Mwcni,
XagaHHs 6ynu 6 y 3rogi, / Ak ABa 3epHa B 04HIM Konocky» [7, ¢. 241]. CnocTepiraemo
He NnuLle Mpit NOBEPHEHHS Y CBIT KOXaHHS, a U 3MiHY LbOro CBITY, MOro NokKpaLleHHs,
OYULLEHHS Big HEMOPO3YMiHb MK YOSOBIKOM i XiHKOW. Tpn pagku iHanbHOI cTpodu
(«MapatoTeb ropu, 3HMKaTb pikn, / CxoauTb Kpaca 3 monogoro nuus, / CoxHe, dK
TpaBka, Ay6 BeNMKMI <...>») CTBOPHOKOTb aHAKOMOT — Yepe3 KOHTPACT YBMPa3HIETHCA
CEHC ocTaHHboro psgka: «Mpis nioboBi He 3Hae kiHusa» [7, c. 241]. Y noeTnyHin
akcionorii nipykn Lboro astopa nOOB — Ue BUCTpaxgaHa, 3ani3HO YCBigOMIeHa
LiHHICTb, KONUCb 3HEXTyBaHa i 3HiBeyeHa 4depe3d 6e3qymcTtBO. PeanbHui CBIT norac
yepes uen rpix, NnpoTe NUWNBCA NPOCTIP MPIil, Ae CBITNY HEMAE KiHUS.

Y Bipwi «Abu 3acHyB, npuxoguw Kpagbkoma...» [7, c. 243] uen npocTip €
Kas3koBUM, MOro 3BabnuBo Mantoe gopora nomepna rocts fipudHoOro repos, fka
NPUXOAUTb Y CHi | HAOUTb Yy KPWIBKY, LLO Yy redyepkax i AckuHsx. XiHka, Kpagbkoma
NPOHUKHYBLUWX 3 iHLWOro CBITY B 3eMHWIA, NparHe 3axXxMCcTUTK KOXaHoro Big 3na. Bigywa,
pilyya, JAianbHa, BOHa MOBOAUTLCA $HK TOCMOAMHA W GeperuHs: CBiTUTb ceidi
He3siYeHHi, po3knagae nodyweyku omisiacosi, YNHUTb 3axXUCHI puTyanbHi dincrea
(«Tebe 06itidy, obyepkHy. Kpysom / Ocukosuli nocmaesnto Yacmokin» [7, c. 243]). Y
umx psgkax  E. ConoBen nobaumna BupasHy IiHTEpTEKCTyarnbHY MPUCYTHICTb
oKasioHarnbHO-06psA0BOro onbKIopy — «B 0b6epexxHo MoaudikoBaHoMy BUrnagi» [8,
c. 498], cnywHMM € y3aranbHeHHs, AKOro givina AocnigHnus, Npo «yHikanbHe 3nuTTH
iHOMBIQYanbHO-aBTOPCBKOI 1 (PONLKNOPHOI MOETUKM» Y TBOPaAX MUTLA.

JNipnyi B. CBIg3iHCbKOro 3 MOTMBOM CMEPTI KOXaHOI nNpuTamMaHHa noeTuka Bi3il,
CHOBW[iHHS, FOJIOCIHHSA, Ka3Kku, 3aMOBIIsiHHSA, crioragy. Y noeTtuyHoMy (inocodyBaHHi
nepeBaxxa€ He YTBEPXKEHHS CMepTi §K TpariyHOro i HenogonaHHOro KiHus, Lo
KaniymTb BHYTPILLHIA CBIT XuMBOro (sK y |. dpaHka), i He akTMBHE 3anepeveHHs CMepTi
apyra (sk y Jleci YkpaiHku), a NPURHATTS TaeEMHWLUi — 3anuTyBaHHSA MpPO Hel,
IHTYITUBHUI OOTOPK 4O HEl Yepes XyAoXHin obpas.

BucHoBku i nepcnektuBu (Discussion). OTxe, yKkpaiHCbKi noetu-mucnuteni
XYyOOXHbO-(PINOCOMChbKN NOPYLLYIOTbL NPObrieMy 3iTKHEHHA cMepTi i NoboBi. KoxHui 3
aBTOPIB CTBOPMB OpuriHanbHy, iniocodCbku i CTUMICTUYHO, TparivyHy icTopito noboBi;
NIPUYHNUA TEepON KOXHOINO 3Haxo4WTb CBiM BUXiL i3 CaMOTHbOrO ICHyBaHHA nepen
NOPOroM, SKMA pPO3Sy4MB 3 KOXAHOK IOOMHOW, Uen Buxig — BifbHUMA BUOBIp Y
NoTaeMHUX rMmMbnHax iHgMBIgyanbHOro NaCbKoro GyTTs.
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AK3UCTEHUUNAIIBHO-OUAJNTOTMYECKOE NPOYTEHUE MOTUBA CMEPTU
NMOBUAMOIo YENOBEKA B NMO33UUN U. PPAHKO, JIECU YKPAUHKW, B.
CBUO3UHCKOIO

A. J1.TokmaHb

AHHOmauyus. Cmamesi nocesweHa npobreme mnwobsu U cmepmu 8 M033Ul.
Usyyaemcss nupuka WeaHa ®paHko, Jlecu YkpauHKku, Bradumupa CeUO3UHCKOZ20.
Uccnedosamenb npoegesi  napannenu  Mexo0y nos3ued U 3K3ucmeHyuarbHoU
¢unocopued. BHumaHue CghoKycuposaHo Ha corilocmaesieHuuU  Momugos
CMUXomeopeHuUl € rnosnoxeHusmu meopuld MapmuHa Xatideeeepa, abpuansa Mapcens.
[MpouseedeHusi paccmampugaromcsi Kak XydoxxecmeeHHO-¢buriocopckue ¢heHoMeHsbl. B
cmamee Habnwodaemcsi Ouanoz mexoy mekcmamu. OnpederneHbl cmurnucmuyeckue
0cobeHHOCMuU cmuxomeopeHudU.

Knroyeeblie cnoea: npobrnema nwobsu u cmepmu, nupuka UeaHa ®paHko, Jlecu
YKkpauHku, Bnadumupa Ceud3uHckoeo, aK3ucmeHuyuarsbHas ¢unocopus,
XxydoxxecmeeHHO-ghuriocohckuli peHoMeH, duarioe, cmusib

EXISTENTIAL-DIALOGICAL RENDITION OF THE MOTIVE DEATH OF THE

LOVED ONE IN THE POETRY OF I. FRANKO, LESYA UKRAINKA, V. SVIDZINSKIJ
H. L.Tokman

Abstract. The topic of death is one of the main in both philosophy and poetry.
Existential philosophy proposed a number of partly contradictory explanations for this
phenomenon. A founder of the existentialism Martin Heidegger emphasized the individual
character of death, the impossibility of adopting its experience for Another, because death
is always “mine”. Being before death (Sein zum Tode) is an existential, in other words an
existential trait of presence. Gabriel Marcel noted to the author of “Being and time” the
detraction of a problem of other person’s death, the death of a loved one in the term Sein
zum Tode.

The experience of lyrical hero (heroine) in losing their loved one is a traditional motive
in the world poetry. For example, recall the “Metamorphoses” by Ovid, connected with it a
poem of R.M. Rilke “Orpheus, Eurydice, Hermes”, a collection of poems “Il Canzoniere” by
Petrarch, particularly its part “In death of Madonna Laura’.

In the lyric poetry of lvan Franko, Lesya Ukrainka, Volodymyr Svidzinskij this motive
also sounds very expressively and originally — in emotional, philosophical and poetical
view.

I. Franko in the collection of poems “Withered leaves” tells the story of a lyrical hero
who “saw the love” three times, and he puts a motive of girl’s death in the third part. The
poet discourses upon the unity of death and art, the tendency of the united ("songs like
bells”) at the end of the first poem, but in the next one it is crucial.

I. Franko describes in details a psychological state of a young man who is startled by a
premature death of a girl, author’s view is focused on the inner world of lyrical hero — it’s a
bell that tolls in him. Antithetic, contrast of images is the main stylistic trace of poetic
phrases in which vividly collide girl’s beauty and the immobility, the desire and the coffin,
dreams and their crashing, the temple and its destruction.

The event in the external space (the death of the beloved) impressive internal space
of lyrical hero — its destruction. Devastated inner space is left blank is full of different
contents: instead of light, dreams and temple the pain is dominates. Unexpected
paradoxical conclusion "No. | dead" suddenly everything makes clear up to the lyrical
hero. The status of the slain man's grief is really close to death: aversion of environment,
external insensibility, feeling close to the afterlife — its signs. The special mysterious
proximity sense of the death of beloved to a unique experience of "my death", the
experience of which, according to the philosophy of the founder of existentialism, M.
Heidegger, cannot exist in principle found expression in the poetry of Ivan Franko.
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The motive of the loss of the beloved in the poetic version of Ivan Franko is the story
of untapped love, expressed the feeling on which lay a shadow of death. The perception of
the death of another important human as its own expressed literally and explained to the
poet-researcher and the depth of the poet-psychologist.

Intimate lyrics of Lesya Ukrainka are close to active denial of the death of beloved,
preached by G. Marcel. Lyrical heroine determinatly doesn't give her friend to the
death. The poetess described the love on the brink of death and its ruthless threshold. In
the world of Lesya’s poetry a woman cannot imagine a separation with a friend and fights
for his life on his threshold of death when the evil spirit had already come in the space of
life on its victim. In the verses, written after the burial of the comrade, the value of
inseparable "Me" and "You" is stored, acquiring new meanings and forms.

Feeling of love, which became beyond the threshold after the funeral is remonstrative,
the lyrical heroine left alone in this world, destroys the threshold that separated darling,
with her destiny creates a common space where they are forever together. The
development of the presence of the deceased beloved from the image to the existence of
that amazingly exactly matches the theory of G. Marcel, we observe in diptych of Lesya

Ukrainka "I saw you were leaning to the ground ...,” "It could happen and the second
miracle ...". Symbols mastership, music of poem, staginess characterize the stylistic
options.

In the poetry of Lesya Ukrainka there is a special drama highlight of complexity lifetime
relationship with beloved person. In the analyzed poetry of I. Franko this relationship did
not even began because of imminent death of girl, in Lesya Ukrainka’s poetry, as in
V.Svidzinsky’s, heroes lived complicated love stories, each of them contained something
dramatic. The contradictions that have marked relations, have left their mark in the
posthumous feeling.

In the fate of V. Svidzinsky were many personal deprivations which reflected in the
images and motives of his lyrics, especially in cycles "Mortalia" and "Memory of Z.
Svidzinskoy". V.Svidzinsky’s poetry with the theme of death of beloved person has poetic
visions, dreams, weeping, tales, charms, memories. In the poetic philosophizing prevails
not consolidation of death as tragic and insurmountable end which maim the inner world of
the living (as in Franko’s) and not active negation of friend’s death (as in Lesya
Ukrainka’s), but the adoption of secret - asking about it, the intuitive touch to it through the
artistic image. Poet understood not the mystery itself (it is inconceivable), but that it gives
us - the love. His artistic concepts "Precious forever love," "Dream of love knows no end"
in unison of H.Marsel’s thinking about continuity of love and come into conflict with rational
truths which lyrical hero does not deny: "I know, everything dies", "You are not present in
the Earth".

Inextricably combining love with eternity, Franko, Lesia Ukrainka, V.Svidzinsky get the
value basis what H.Marsel called as the debate soul. Each of the authors created the
original story of the tragic love; each lyrical hero finds his way out of solitary existence in
front of threshold, the output - the free choice of individual secret depths of human
existence.

Keywords: problem of love and death, lyrics by Ivan Franko, Lesia Ukrainka, Vladimir
Svidzinsky, existential philosophy, artistic and philosophical phenomenon, dialogue, style
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Abstract. This paper analyzes stylistic devices of the characters’ psychological
portrayal in the novel "The Great Gatsby" by F.S. Fitzgerald and their impact on the
reader’s perception. The novel emphasizes complex phenomena of the epoch and their
ambiguous interpretation in the light of the sophisticated descriptions of psychological
images. It deals with the contemporary problems of the society. Duality, contradictory of
characters’ actions are described in the literary work. The interaction of stylistic devices
and expressive means plays an important role in creating of the characters’ portrayals. It
helps to create unique images and the author’s individual style.

Keywords: psychological portrayal, character, stylistic devices, the reader’s
perception, the author’s individual style

AxtyanbHicTb (Introduction). It is known that “the spirit of the epoch and
generation” is preserved better in the messages of literary works as mental-
dimensional landmarks than in modern mass media and publicism. To interpret the
features of human self-consciousness o at a certain historical stage, it is necessary to
know and understand a dominant ideology as a mission of the progressive movement
of the country. Such a goal in the United States in the 20-ies of the twentieth century
was a special modification of the “American Dream” in the epoch of the post-war
economic “prosperity”.

F. Scott Fitsdzherald’s literary works emphasize complex phenomena of that period
of time and their ambiguous interpretation in the light of sophisticated descriptions of
psychological images. It deals with the contemporary problems of the society and
emphasizes the topicality of the paper.

Dualities, contradictory of characters’ actions are described in the novel. The
interaction of stylistic devices and expressive means plays an important role in creating
the characters’ portrayals. It helps to create unique images and the author’s individual
style.

AHani3 ocTtaHHiXx pocnigxeHb Ta nybnikauin (Analysis of recent researches
and publications). A lot of researchers study the writer’s literary inheritance. His
biography and stages of literary creativity are systematized by linguists from different
countries. They are K. Helliker, N. Merel, J. Bruccoli, D. Rudacille, E. Cassirer and
many others.

© 0.V. Babenko, Ye.S. Marchukov, 2016
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The works of José Ortega y Gasset, A. Richards, J. Searle, R. Jacobson, M. Black,
J. Miller, A. Wierzbicka, N. Arutunova, M. Zhurinska, O. Emets deal with a complex
literary and linguistic analysis [2, 3]. Literary criticism is highlighted by V. Kukhalashvili,
N.Kubaneva. A communicative-pragmatic aspect of the literary text on the basis of the
translation of the novel “The Great Gatsby” is systematized by N. Vakhtel and T.
Drobysheva [1].

MeTa (Purpose). The purpose of this research is to describe and analyze stylistic
devices of the psychological portrayal of characters in the novel by F. Scott Fitzgerald
“The Great Gatsby” and analyze their impact on the reader’s perception.

Metoau (Methods). Analysis of constructions, types of expressions and texts,
descriptive and componental methods are used in this paper.

Pesynbtatn (Results). Francis Scott Fitzgerald was a follower of such great
writers of the romantic period in literature as James Joyce, Joseph Conrad, Henry
James. They wrote about contradictions between a romantic personality and a reality.
In 1925 the best novel “The Great Gatsby” was published, but literary critics gave
negative feedback. Despite this fact F. Scott Fitzgerald’s literary creativity entered a
new phase. He became a writer of a critical realism school. “This term emerged from
the vision of realising an adequate realist philosophy of science, of social science, and
of explanatory critique. As this unfolds in critical realism, it proceeds according to a
two-fold critique against established positions. Firstly, against empirical realism
(positivism) and transcendental idealism (constructivism), critical realism argues for the
necessity of ontology. Secondly, against the implicit ontology of the empiricists and
idealists, it argues for a structured and differentiated account of reality in which
difference, stratification and change is central [5].”

Thus, such a “dual” description is typical of the whole plot and harmonizes with the
image of a main character, Gatsby. The novel reveals the author's great knowledge of
man's inner world. He penetrates into the subtlest windings of the human heart. The
author's style is remarkable for its powerful sweep, brilliant illustrations and deep
psychological analysis. Everything he touches seems to reflect the feelings of the
heroes, and his power in depicting their passions — hate, fear, revenge, remorse, love
— is enormous. The narrator, Nick Carraway, describes Gatsby’s character in
contradictory ways using a parenthetic construction: “Only Gatsby, the man who gives
his name to this book, was exempt from my reaction — Gatsby, who represented
everything for which | have an unaffected scorn [4, c. 4]".

A metaphor, one of the most common lexical expressive means, is often used by F.
Scott Fitzgerald in the psychological portrayal of the literary characters. Let’'s analyze
the case of the extended metaphor, in which the author describes the behavior of
young people at a party.

“The lights grow brighter as the earth lurches away from the sun, and now the
orchestra is playing yellow cocktail music, and the opera of voices pitches a key
higher. Laughter is easier minute by minute, spilled with prodigality, tipped out of a
cheerful word. The groups change more swiftly, swell with new arrivals, dissolve and
form in the same breath; already there are wanderers, confident girls who weave here
and there among the stouter and more stable, become for a sharp, joyous moment the
center of a group, and then, excited with triumph, glide on through the sea-change of
faces and voices and color under the constantly changing light [4, c.55]".

The first metaphor “swell” gets a new meaning through the verbs “dissolve, form,
weave here and there, glide on through the sea-change”. Using metaphors the author
reaches his purpose to describe the events true to life. Description of the episode
gives the reader the impression of some surreal, fantastic world, detached from any
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reality.

A complex metaphor is a particular interest because it runs through the entire
novel. It reveals its meaning on the text level. A specific feature of F. Scott Fitzgerald’s
literary creativity is his “double vision of events, human behavior’, and the use of
contrasts. So, Gatsby is embarrassed and confused before the appointment with
Daisy, keeps pointing Nick to the watch, as if an inner voice asks, “And how about if
everything is in vain?” But after the meeting his beloved, he is happy and peaceful.
Nick Carraway describes Gatsby like this, “He literally glowed; without a word or a
gesture of exultation a new well-being radiated from him and filled the little room, “and”
when he realized what | was talking about, that there were twinkle-bells of sunshine in
the room, he smiled like a weather man, like an estatic patron of recurrent light [4, c.
118-119].”

A metaphor “glowed” gets its final meaning through another metaphor “a new well-
being radiated, filled”. Using this metaphor, the author expresses his sympathy to the
main character and expresses some surprise because he sees him in a new light.

Using repetition of words or parts of sentences, as well as the context, the author
leads the reader to believe that Daisy knows that a fabulously expensive string of
pearls given by Tom can be a chain to keep her to live with a rich man, a bad father of
the child but not the beloved, “Here, deares”. “She groped around in a waste-basket
she had with her on the bed and pulled out the string of pearls. Take 'em down-stairs
and give 'em back to whoever they belong to. Tell 'em all Daisy's change' her mind.
Say: 'Daisy's change' her mine! [4, ¢.102]”

Repetitions of the words and the syntactic structure of sentences help the reader
feel the pain and hopelessness of the situation of a young mother and a woman who
has no one to share the joy of motherhood. F. Scott Fitzgerald describes her feelings
like that, “It'll show you how I've gotten to feel about — things. Well, she was less than
an hour old and Tom was God knows where. | woke up out of the ether with an utterly
abandoned feeling, and asked the nurse right away if it was a boy or a girl. She told me
it was a girl, and so | turned my head away and wept. 'All right,' | said, 'I'm glad it's a
girl. And | hope she'll be a fool — that's the best thing a girl can be in this world, a
beautiful little fool." [4, ¢.25]”

Daisy’s split soul, her betrayal of Gatsby’s feelings is expressed through the
following monologue, “Oh, you want too much!” she cried to Gatsby. “I love you now —
isn't that enough? | can't help what's past.” She began to sob helplessly. “I did love him
once — but I loved you too.” Gatsby's eyes opened and closed. You loved me too? He
repeated [4, c.176]".

The author conveys Gatsby’s emotions and ideas to the reader using graphical
expressive means: exclamation and question marks, dashes. We see some hesitation
in thoughts and deeds of the main characters, fear for their future through emphatic
structure of the sentences, use of expressive and emotive vocabulary, juxtapositions
which imply the culmination of events.

It' also crucial to empathize core metaphoric images that pass through the entire
plot of the novel. These images characterize inner motives of the main characters and
convey the main message of the novel, in particular: Gatsby's green light, a valley of
ashes, eyes of Dr. T. J. Eckleburg, Gatsby's house.

The green light at the end of Daisy’s dock is a significant symbol within the book.
To Gatsby, the green light represents his dream, which is Daisy. To attain her would be
completing Gatsby’s American Dream. The first time the green light is seen in the
novel is also the first time Nick sees Gatsby. Fitzgerald writes, “...he stretched out his
arms toward the dark water in a curious way, and, far as | was from him, | could have
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sworn he was trembling. Involuntarily | glanced seaward — and distinguished nothing
except a single green light, minute and far away [4, c.176].”

The green light is described as ‘minute and far away’ which makes it appear
impossible to reach. This will prove to be true for Gatsby. The green light also
represents society’s desire and the seeming impossibility of achieving the materialistic
American Dream. Everything he does in the novel is to try and recreate the past. In
this metaphor, Gatshy tries to goes against the currents—or time—to reach the green
light or his dream. And as in the quote, the green light which represents his dream,
‘recedes’ like waves year by year [7].

A Valley of Ashes represents absolute poverty and hopelessness. We read the
following description, “This is a valley of ashes — a fantastic farm where ashes grow
like wheat into ridges and hills and grotesque gardens; where ashes take the forms of
houses and chimneys and rising smoke and, finally, with a transcendent effort, of ash-
grey men, who move dimly and already crumbling through the powdery air.
Occasionally a line of grey cars crawls along an invisible track, gives out a ghastly
creak, and comes to rest, and immediately the ash-grey men swarm up with leaden
spades and stir up an impenetrable cloud, which screens their obscure operations from
your sight. ... The valley of ashes is bounded on one side by a small foul river, and,
when the drawbridge is up to let barges through, the passengers on waiting trains can
stare at the dismal scene for as long as half an hour [4, c. 32].”

A Valley of Ashes symbolizes the moral and social decay hidden by the West, and
East Egg. The valley is created through industrial dumping and thus a by-product of
capitalism. The people and also the environmental are suffering. The ashes are
symbols of dead, with more self-centered and arrogant people arising from them.

Another dominant symbol within this novel is the billboard eyes of Dr. T.J.
Eckleburg. The eyes symbolize the loss of spiritual values in America. The eyes
symbolize the growing commercialism of America — life in America is all about making
money, a lot of money as evidenced by the wealth of people like Tom Buchanan — a
man’s success is measured in terms of how much money he is worth, not on what kind
of person he may be morally [6].

Gatsby's house is a key symbol of endeavor, success for Gatsby as a self-made
American boy. However, F. Scott Fitzgerald compares the Gatsby’s mansion with a
house of cards, “if one brick was removed the whole library was liable to collapse [4, c.
58].”

BucHoBku i nepcnektuBu (Discussion).Thus, we can assume that F. Scott
Fitzgerald creates mental images of characters, their psychological portrayals using a
variety of creative techniques and stylistic devices such as metaphor, epithets, parallel,
parenthetic constructions, repetitions, graphical expressive means, which help readers
to convey the author's message and grasp readers’ attention. The prospect of further
researches we can see in the study of the subject from the point of view of cognitive
linguistics and lingvosynergetics.
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CTUNICTUYHI MPUAOMU MCUXONONYHOIro 306PAXEHHSA
NMEPCOHAXIB Y POMAHI ®PEHCICA CKOTTA ®ILMAKEPANbLOA «BENMUKUA
FETCBI»

0.B.bab6eHko, €. C. MapuykoB
AHomauiss. Cmamms nipucesidyeHa aHarisy cmusaicmuyYyHUX npulomie rncuxoso2iyHo2o
306paxkeHHs1 nepcoHaxie y pomaHi @.C. Qiudxepanbda «Benukut emcbi» ma ix ennugy
Ha crnpuldHamms 4umada. Teip micmumb y cobi cknadHi ¢opmynu ernoxu ma
HEeOOHO3Ha4YyHe iX mpakmyeaHHs1 4Yepe3 Mpu3My MOHKO20 Orfucy rcuxonoaidyHux obpaasis,
wo rnepeaykyemnscs 3 rnpobremamu Cb0200eHHS. []eoicmicmb, cyriepednusicmb 84YUHKIG
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2epoie nMpoHU3ye 8ecb Meip, a 83aeMo0isi cmusicmuYyHUX rpultomie i supa3HuUx 3acobie
gidigparomp 8axriugy posib Mpu CMEOPEHHI MopmpemHuUx xapakmepucmuk. Lis e3aemodisi
ooriomazae cmeopumu HernoemopHi obpa3su i Hadae iHOugIdyarnbHicmb CMUsIt0 asmopa.

Knroyoei cnoea: ricuxonozgidyHe 306pa)XeHHs, nepCcoHaxX, CcmuicmuyHi rnpudomu,
cripulHIMms yumada, iHougidyanbHuUl cmusib

CTUIIMCTUYECKUE MPUEMbI MNCUXONTOMNMYECKOIO U3OBPAXEHUA
NEPCOHAXEW B POMAHE ®P3HCUCA CKOTTA ®ULIAXEPANbOA «BEJTMKUA
rTCBUN»

E. B.babeHko, E. C. MapuykoB

AHHOmauyusi. Cmambs  rnocesweHa aHasu3dy  Ccmuiucmuyeckux  rnpuemos
ricuxosio2u4yeckoeo uzobpaxkeHus nepcoHaxel e pomaHe ®.C. Quuydxepansda «Benukul
mcbu» u ux enusiHUKO Ha eocrnipusmue Yumamers. [poussedeHue cooepxxum e cebe
CII0XHbIE (bOPMYrIbl 310XU U HEOOHO3HaYHyt0 UX MPakmoeKy 4epes fpu3mMy MOHKO20
ornucaHusi  rficuxosioeudeckux obpa3os, 4Ymo rnepeknukaemcss ¢ npobremamu
ce200HsIWHe20 OHA. [jsolicmeeHHOCMb, POMUBOPEYUBOCMb  1OCMYNKO8 2epoes
MpoHuU3bigaem 8cé rnpousdsedeHUe, a 83aumodelicmeue CMUIUCMUYECKUX MPUEMO8 U
8blpasumersibHbIX cpedcme uzsparm GaxHyl pPofb Mpu co30aHuu MopmMpPemHbIx
xapakmepucmuk. J[JaHHoe 83aumodelcmeue romozaem co30amb HEeno8mopuMbie
obpasbl u npudaem uHOUBUOyaslbHOCMb CMUI0 agmopa.

Knroyeeble cnioea: ricuxosiocudeckoe u3zobpaxeHue, MepcoHaxX, cmurucmuyeckue
npuemsbl, gocrpusimue Yyumamersisi, UHOU8UOyarbHbIlU CMuslb
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NEAATOrYHA KOHUENTOC®EPA IBAHA ®PAHKA: ICTOPIAA BABHEHHA |
CTAH PEUENUII

B.I.MUKUTIOK, kaHangaT ¢inonoriyHnx Hayk,
AoueHT kadbeapu yKpailHCbKOI nitepaTypu iMeHi M. Bo3Hsika
JlbeiecbkulU HauyioHanbHUU yHieepcumem im. I. ®paHka (M. JIbeie)
E-mail: ilkkovycz@lviv.farlep.net

AHomauis. Y KOpOTKOMY Orfnsdi npoaHarnizoBaHo i cMCTeMaTM30oBaHO icTopiorpadito
Ta OCHOBHi nNpobnemu AocnimkeHHsa i peuenuii negarorivHnx koHuentiB |. ®paHka 3a
octaHHi 130 pokis. HaronoweHo Ha akTyanbHOCTI i HenepexigHin LiHHOCTI eBPONENCLKNX
UMBINi3aUinHMX | OWOaKTUYHUX MOCTynartiB, sKi cTBepaXyBaB PdpaHKO B OpraHiyHOMY
NOEAHAHHI i3 HauioOHanNbHUM CTPWXKHEM YKpalHCbKOI neparoriku. Bnepuwe 3aincHeHo
nepiogusauito negaroriyHoro opaHKo3HaBCTBaA, OKPECSIEHO OCHOBHI MOMEMIYHI By3nu i
npobrnemn KNOro pPo3BUTKY Ta MNPaKTMYHOrNO 3acTOCyBaHHS B YyMoOBax TpaHcopmauil
YKpalHCbKOI OCBITHbOI CUCTEMM Ha Cy4yacHOMYy eTani. [ONOBHO OKPECNEHO LEHTPU
AOCNIfKEeHHA Ta BU3HavanbHi gxepena i 3000yTkM B OCBOEHHI npobnemn. Po3rnsiHyTo
KOHKPETHI npuKnaguM aHaxpoHi4YHOI peuenuil nefaroriyHoro XUTTENUCY | cnagLlumMHK
Knacuka y Cy4aCHUX HayKOBUX YHIBEPCUTETCbLKUX cepeaoBuLLax. AKLEHTOBaHO Ha NoTpeobi
CTBOPEHHSA LiNiCHOT Npo6neMHO-CUHTETUYHOI MOHOrpadii npo ®paHka-guaakTa.

Knroyoei cnoea: IBaH ®paHko, neparoridyHa KoHuenTocdepa, cydacHa peuenuid
ANOAKTUYHUX  igen, nepiogu3auis negaroriyHoro  gopaHko3HaBcTBa, NpobnemMHo-
CUHTETMYHA MOHorpadida
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2epoie nMpoHU3ye 8ecb Meip, a 83aeMo0isi cmusicmuYyHUX rpultomie i supa3HuUx 3acobie
gidigparomp 8axriugy posib Mpu CMEOPEHHI MopmpemHuUx xapakmepucmuk. Lis e3aemodisi
ooriomazae cmeopumu HernoemopHi obpa3su i Hadae iHOugIdyarnbHicmb CMUsIt0 asmopa.

Knroyoei cnoea: ricuxonozgidyHe 306pa)XeHHs, nepCcoHaxX, CcmuicmuyHi rnpudomu,
cripulHIMms yumada, iHougidyanbHuUl cmusib

CTUIIMCTUYECKUE MPUEMbI MNCUXONTOMNMYECKOIO U3OBPAXEHUA
NEPCOHAXEW B POMAHE ®P3HCUCA CKOTTA ®ULIAXEPANbOA «BEJTMKUA
rTCBUN»

E. B.babeHko, E. C. MapuykoB

AHHOmauyusi. Cmambs  rnocesweHa aHasu3dy  Ccmuiucmuyeckux  rnpuemos
ricuxosio2u4yeckoeo uzobpaxkeHus nepcoHaxel e pomaHe ®.C. Quuydxepansda «Benukul
mcbu» u ux enusiHUKO Ha eocrnipusmue Yumamers. [poussedeHue cooepxxum e cebe
CII0XHbIE (bOPMYrIbl 310XU U HEOOHO3HaYHyt0 UX MPakmoeKy 4epes fpu3mMy MOHKO20
ornucaHusi  rficuxosioeudeckux obpa3os, 4Ymo rnepeknukaemcss ¢ npobremamu
ce200HsIWHe20 OHA. [jsolicmeeHHOCMb, POMUBOPEYUBOCMb  1OCMYNKO8 2epoes
MpoHuU3bigaem 8cé rnpousdsedeHUe, a 83aumodelicmeue CMUIUCMUYECKUX MPUEMO8 U
8blpasumersibHbIX cpedcme uzsparm GaxHyl pPofb Mpu co30aHuu MopmMpPemHbIx
xapakmepucmuk. J[JaHHoe 83aumodelcmeue romozaem co30amb HEeno8mopuMbie
obpasbl u npudaem uHOUBUOyaslbHOCMb CMUI0 agmopa.

Knroyeeble cnioea: ricuxosiocudeckoe u3zobpaxeHue, MepcoHaxX, cmurucmuyeckue
npuemsbl, gocrpusimue Yyumamersisi, UHOU8UOyarbHbIlU CMuslb
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NEAATOrYHA KOHUENTOC®EPA IBAHA ®PAHKA: ICTOPIAA BABHEHHA |
CTAH PEUENUII

B.I.MUKUTIOK, kaHangaT ¢inonoriyHnx Hayk,
AoueHT kadbeapu yKpailHCbKOI nitepaTypu iMeHi M. Bo3Hsika
JlbeiecbkulU HauyioHanbHUU yHieepcumem im. I. ®paHka (M. JIbeie)
E-mail: ilkkovycz@lviv.farlep.net

AHomauis. Y KOpOTKOMY Orfnsdi npoaHarnizoBaHo i cMCTeMaTM30oBaHO icTopiorpadito
Ta OCHOBHi nNpobnemu AocnimkeHHsa i peuenuii negarorivHnx koHuentiB |. ®paHka 3a
octaHHi 130 pokis. HaronoweHo Ha akTyanbHOCTI i HenepexigHin LiHHOCTI eBPONENCLKNX
UMBINi3aUinHMX | OWOaKTUYHUX MOCTynartiB, sKi cTBepaXyBaB PdpaHKO B OpraHiyHOMY
NOEAHAHHI i3 HauioOHanNbHUM CTPWXKHEM YKpalHCbKOI neparoriku. Bnepuwe 3aincHeHo
nepiogusauito negaroriyHoro opaHKo3HaBCTBaA, OKPECSIEHO OCHOBHI MOMEMIYHI By3nu i
npobrnemn KNOro pPo3BUTKY Ta MNPaKTMYHOrNO 3acTOCyBaHHS B YyMoOBax TpaHcopmauil
YKpalHCbKOI OCBITHbOI CUCTEMM Ha Cy4yacHOMYy eTani. [ONOBHO OKPECNEHO LEHTPU
AOCNIfKEeHHA Ta BU3HavanbHi gxepena i 3000yTkM B OCBOEHHI npobnemn. Po3rnsiHyTo
KOHKPETHI npuKnaguM aHaxpoHi4YHOI peuenuil nefaroriyHoro XUTTENUCY | cnagLlumMHK
Knacuka y Cy4aCHUX HayKOBUX YHIBEPCUTETCbLKUX cepeaoBuLLax. AKLEHTOBaHO Ha NoTpeobi
CTBOPEHHSA LiNiCHOT Npo6neMHO-CUHTETUYHOI MOHOrpadii npo ®paHka-guaakTa.

Knroyoei cnoea: IBaH ®paHko, neparoridyHa KoHuenTocdepa, cydacHa peuenuid
ANOAKTUYHUX  igen, nepiogu3auis negaroriyHoro  gopaHko3HaBcTBa, NpobnemMHo-
CUHTETMYHA MOHorpadida
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AxtyanbHicTb (Introduction). BusHavyanbHUM Ons €éBPONencbKol NPUHaNexXHoCTI
YyKpaliHUiB rOfoOBHO € BIK i MiCbKa iAE€HTUYHICTb: MepeBaXHO Le Micbka MOJoab i
nignpuemui. e 6inblie BnnMBae 3HaHHSA iCTOPIl i WKINbHMA OOCBIA.

AHani3 ocTtaHHix gocnigkeHb Ta nyo6nikaudin (Analysis of recent researches
and publications). Couionoria cborogHi ctBepaXxye, wWo nuweHb 15% HaceneHHs
YkpaiHn igeHTUikytoTb cebe 3 €BpOMencbKO iCTopieto, nonoBumHa Gauntb cebe y
MUHYNOMY Yy CXiOHOCJSIOB'SSHCbKIW CMiNbHOTI, a TpeTMHa BBaXae CBOK ICTOPIt0
YHiKanbHoO. Baromol npuyYnHOKO Takol CTaTUCTUKU € aHaXPOHIYHE BUBYEHHS Y LUKOSI
icTopii Ta niTepaTypn. 3 COBETCbKMX YaciB BUBYAEMO iCTOPIO YKPAIHCbKY i BCECBITHIO,
nofibHo TpakTtyemo i nitepatypy. Lkonsapi Ta cTygeHTU He MOXYTb NOB’AA3aTu NoAil i
TEKCTM €BPOMNENCHKI Ta yKpalHCbKI. ICTOpis BCe We xopolla «Halay, i noraHa «ixXHa»,
TO6TO — KaniTanictmyHa. B ymoBax TpaHcdopmauii cycnifibCcTBa 3aranom i cuctemm
OCBITU 30KpemMa BaXIMBO 3aCBOITU YPOKM MUHYIOro, y TOMy 4ucni HactaHoBu |BaHa
®paHka, Ak HebesnigcTtaBHO BBaXaB, WO CcTane MnparHeHHs  noctyny,
BOOCKOHaNeHHss ocoBUCTOCTI OCBIYEHOro YKpaiHusi Yy HanpsiMKy 3aranbHONKACLKUX
LiHHOCTEN NOBMHHE 3aCHOBYBATUCb Ha I'PYHTI NATPIOTU3MY, HaLiOHANbHOI MAHOCTI, Ha
3HaHHI BENWKOI y4acTi CBOro HapoAy B €BPOMNEMNCHKIN iCTOPIl Ta Cy4aCHOCTI. |ICTOpUYHUI
AOCBiO HauioHanbHOI neparoriku, 3okpema nornagu | ®dpaHka Ha MeToauKy
BUKNadaHHA YKpaiHCbKOl niTepatypun, abComnTHO no3avacoBi, agpke MUCnUTenNb
cchopmyBaBca Ta AisB B «3axigHWX» UMBINi3auinHMx obcTtaBuHax. HWHIiWHIA cTaH
BMBYEHHA JOPOOKY i peuenuii dpaHka-negarora € He3aAoBiINbHUM, 60 | CbOroaHi YacTo
CNPUNMAaETLCA TEHAEHUINHO, KPi3b NPU3MY «PadsaHCLKOI» neaaroriku.

Meta (Purpose).Haspinoro € notpeba uinicHoi Npo6sIEMHO-CUHTETUYHOT
MoHorpadii npo PpaHka-MeHTopa, HayKOBOrO OCMUCIIEHHS MOro Npo3wn, niTepaTypHol
KPUTUKKN Ta NyBniunMCTUKN, XYOOXKHIX TEKCTIB, Y SIKMX MOPYLUEHO NpobreMn HaBYaHHA Ta
B3aEMOCTOCYHKIB YYHS1 | BYMTENs, MemyapiB, peueHsin i BiarykiB npo AnOakTUKy
nitepatypu.” [Ans BMpIlUEHHs UbOrO MMTaHHA MepeayciM MOTpibHO cucTemaTtusyBaTu
negaroriyHe (YPaHKO3HABCTBO, 3a3HaYMBLUM TOMOBHI MPOOMNEMHI By3nuM B iXHbOMY
OCBOEHHI.

Metoan (Methods). Y npoueci gocnigkeHHss 3acTOCOBAHO HACTYMHI MeToAu:
aHanis, CUHTE3, y3ararbHEeHHs, cuctemaTmsadis.

PesynbTaTtn (Results). lNepwum nepiogoMm MoXXHa BBaXkaTu NPWKUTTEBI PO3BIAKN,
peLeHsii, ornaaun, Ha geski 3 skux npopearysas e |. ®paHko. Big pos3giny B «lcTopii
nitepatypu pycbkoi» OM. OroHoBcbkoro (1893 p.)", npomoexeHi npausmu C.
€dpemosa, |. OwuwmHa, . Bontawescbkoro, M. BosHsika npo ®paHka-negarora.
ANCKyCinHUMY NyaHTamMu CAPUMHATTA pobIT uux (bpaHKO3HaBLIB, Y SIKUX 3HAaXoOUMO
Garato UiHHOrO hakTaxy Mpo eTanM Ta OCOONMBOCTI LIKIfAbHOI, TFiMHA3iINHOI Ta
YHIBEPCUTETCBbKOI OCBITU PpaHKa, NEKTYpY Yy «TpuBIanbHin» Ta «HOPMarbHiU» LLKONI,
BNSIMBM BYUTENIB Ta BMKNadadiB, OCBITHI Ta MOSITUYHI NpiopuTeTn, € ABa: OXepena

*

Moo ue nucae |. ONeHuciok we 25 CS)OKIB Tomy. [ms.: [leHucrok . [Nlepebydosa i
¢bpaHkosHaecmeo | IsaH [enuctok // [eHunctok |. O. JlitepatyposHasui Ta (onbKNOpMUCTUYHI NpaLi:
Y 3 Tomax, 4 kHurax. — JlbBiB: [Y Hagsar.: ﬂbBIBCbKVII/I HauioHanbHU yHiBEpCUTET iMeHi |BaHa
®paHka], 2005. — T. 2: ®paHko3HaByi gocnigxkeHHs. — C. 215-238; [JeHucrok |. PpaHKO3HABCTBO:
3p,o6yT|<V| BTpatn, nepcrnektven / IBaH [leHuciok // ,D,eHMCIOK l. O. JlitepatyposHaBui Ta
honbknopucTnyHi npadi: Y 3 tomax, 4 kHurax. — JlbBiB: [Y Hapgsar.: JIbBIBCbKUN HaUiOHanNbHWUIA
yHIBEPCUTET IMEHi IBaHa ®paHkal, 2005. - T. 2: ®paHkoaHaBui gocnimkeHHs. — C. 238-245.

Aung.: OroHoBcbkun O. IBaH PpaHKo [Posp,ln 3 «lcto 8” niTepatypu pycbkoi»... (YactuHa
lll. — Biggin Il. — C. 915-1072. JlbBiB, 1891)] / Tekct OmensHa OroHOBCbLKOro ap,anTyBaB
Bono,u,MMMp MwukuTiok // MukuTiok B. IBaH cbpaHKo Ta OmenaH OroHOBCbKUA: MOBYaHHSA i gianor. —
JlbBiB : BugaBHuunn uentp JIHY im. |. ®paHka, 2000. — C. 97-187.
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®dpaHKkoBOro Makcumaniamy (Tak 3BaHOMO «LUBWMHTAPHWULTBA») B OLiHKaAX aBCTPINCbKOI
OCBITHBOI cucTemu; aBTobiorpadiam 6eneTpmucTukm nNpo wkony. Mgetbes npo Te, Lo
couionoriyHi wramnu 1 nouiHyBaHHS aBTopcTBa C. €dpemoBa 3ano3nymnnmu 4acTkoBO
M. BosHsik Ta |. FOwuwunH, a nisHin PpaHKo akTUBHO CNPOCTOBYBAB «XapaKTEePUCTUKY
CBOIX AUTSAYMX NiT». «BoHa, HaBNakm Hackpi3b HenpaBauBa, 60 OCHOBaHa He Ha MOIX
BNacHMX CMNOMMHax, Npo SKi B MeHe He ponuTyBaB . €dpemoB, ane Ha Hibu
aBTObGiorpadivyHMx onoBsigaHHaX Npo Manoro MmnpoHa, B SKnx cnpasgdi MiCTUTbCS AeLo
aBTobiorpadiyHe, ane ganeko GinbLie YncTo nitepaTypHoro...» [12, c. 229].

Lpyaut nepiog npeactaBnse PpPaHKO3HABCTBO MIKBOEHHOrO ABaAUATUNITTA i3
Noro noAinom Ha ABi OCHOBHI MaricTpani B okynoBaHux Pocieto i NMonbLieto yactnHax
YKpaiHn Ta BignoBiHUMKM OUIHKAMU OWOAKTUYHUX €NeMEHTIB crnaglinHn MUCIIUTENS.
BiasHaunmo ABi goMiHaHTHI NiHii 4o6wn «Po3cTpinsHOro BiapomKEHHSA»: COLOSOriyHY,
sika Habyna HeBOOB3iI hopMu ByrnbrapHo couionoriyHoi (B. Kopsik), dopmanbHy, abo x
HaykoBy (Y4Hi dpinonoriyHoi wkonu B. MNepetua — M. 3epos, M. Odpain-Xmapa, [1.
dununosud, a Takok M. €BwaH). Baromum JOCArHEHHAM CTano BUAAHHA Yy XapKoBi
29 ToMmiB (32 kHuUrM) TBOpiB ®PpaHka, wWo ix b6yno peanisoBaHo 3a pepakuieo C.
Mununenka, a nigrotyBaB [0 ApyKy |. JInsaHiBCbkUMW. XapakTepucTU4HUM ANs
HacTynHux 60-Tu pokiB cTaB po3gin «IBaH ®paHko» B «Hapwuci icTopil ykpaiHCbKOI
nitepatypu» Bonogumupa Kopska [5, c. 353—437]. CoBeTCbKMI ICTOPUK niTepaTypu
Oes3anensiuinHo ccOopMynioBaB i4eoNioriYHe Kniwe, LWo CcTano «3paskoM» Ans
GinblwocTi gocnigHukie ®paHkoBol cnagwuHu: «Ocobucta gpama dpaHka B TiM, LLO B
MannumMHi  nomy He 6yno posroHy. MycmB nigngaratv  MilWa@HCBKMM  HOpMam,
acuminoBatuca B 6arHi gpibHoi 6ypxyasii, gka Ha Ton 4ac Oyna nonyTHUUEH
nposietTapiaTy i cenaHcTea» [5, ¢. 368]. O4yeBMOHO TEHAEHLINHOK € 3ararnbHa «KaxHa
KapTuHa BacuniaHcbkol negarorikuy» [5, c. 409], abo x abcypaHuin BUCHOBOK: «LlikaBo
Te, Wo MixoHcbkui € emirpaHT 3 Pocil. O4yeBngHo, Ha gymky dpaHka, Tiflbku pocincbka
KynbTypa CcTBOpOBana nwogen 3 Takow Hag3BMYaWHO LUMPOKOK OCBITOH, LUMPOKUM
nornggoM Ha iCTOPUYHUK NpoLuec, Ngen Tak OgMIHHUX 04, rannubKuX iHTENreHTiBy [5,
c. 422]. HaTtomicTb iHaKwWwe ouiHOBanu cuctemy OcCBITU ANS yKpaiHUiB B ABCTPINCBHKIN
MOHapXii NnpeAcTaBHUKM «(popmarnbHOi», abo X «HayKoBOT» LUKONW (ppaHKO3HABCTBA Y
COBETCbKIN YKkpaiHi. 3okpema M. 3epoB, OKpeCntoYN OCHOBHI eTann eBOooLil MUTLS,
nncas: «llkony ®paHKko nepenoB JOBry i xopolly — cnovatky B Acenuui CinbHin, ge
BUMBCS YNTATU YKPATHCBKOKD, NOSIbCLKOM i HiMELUBbKOK MoBaMu, NoTiM y [dporobuubkin
HOpManbHin WKONi (YOTUPUKIACOBIN, MICbKIA) NPU BacUsliaHCLKOMY MOHacTupi» [2, C.
465]. I3 peuenuii dpaHKoBMX igen y neparoriyHin cdepi ynponoBX MiKBOEHHOMO
nepiogy y lNanuuuHi Tpeba Big3HauMTM UiKaBy OUCKYCIlO MK NiTepaTypO3HaBLUAMMU i
LEPKOBHUMW iepapxaMn LOA0 Tak 3BaHOro «kynbty ®panka» (O. Hasapyk, K.
YexoBuy, O. Mox Ta iH.) Ta cuctemoyTBoptoovy AisnbHicTe M. BosHsika 3 1oro
eMNIPUYHUM eTanoM OOCHILKEeHHS | cuctemaTuaadii TeKCTiB Ta enictonsapito dpaHka,
nyGnikaTopcbKy i peHOBaTOPCbKY AisNbHOCTI 3aCHOBHUKA hpaHKo3HaBCTBA.”

Tpemid nepioa ctaHoBNATL AocnigpkeHHss 1950-1980-x pp., akTuBi3oBaHi 0cobnNnBo
Ao 100-ro toBinew nMCbMeHHMKa. 3aKOHOMIPHO, O YTBOPUNUCA [Ba aHTAroOHiCTUYHI
LEeHTPU: COBETCbKMM Ta AiacnopHun. Kpawumun 3paskamu nigueH3ypHUX MeTOOUYHUX

" Mpo ue auB.: InbHuubkut M. M. Mix ineonorieto i ecteTukorn. PpaHKo3HaBYi AOCNIAKEHHS
MDKBOEHHOro ABaguaTunitTa B 3axigHin YkpaiHi / Mukona Mwukonanosud InbHUUbLKMA [/ IBaH
®paHKko y KpuTUui: 3axigHoykpaiHcbka peuenuis 20-30-x pokiB XX cT. [YnopsgoHuK i aBTop
BCTynHoro crosa Mukona InbHuubkui]. — JbeiB @ BL| JIHY imeHi IBaHa ®paHka, 2010. — C. 3-24;
Mukumiok B. 3aranbHOEBpONEnCbKi TeHAeHLUil YKpaiHCbKOi KaToNMUUbKOI )K<DVITI/IKVI y JlbBOBi 1-1
nonosuHn XX ct. / Bonoaumup Mukutiok // Literatura ukrainska XIX i XX wieku w kontekscie
europejskim |kYKpa'|'HCb|<a niTepaTyﬁa XIX-XX cToniTb y eBponencbkomy KoHTekcTi. — Pod redakcjg
Ludmity Siryk | MNig pepakuieto Jliogmunu Cipuk. — Wydawnictwo uniwersytetu Marii Curie-
Skitodowskiej. — Lublin, 2008. — C.119-127.
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po3Bigok npo ®paHka-negarora € npaui O. Masypkesnya, B. Cmang, O. [13esepiHa, b.
CrtenanvwuHa, |. OeHuctoka, 3. lNy3apa Ta iH. [edkuMm ydyeHuM, nomnpu HemMuHy4e
ideorioriyHe HawapyBaHHS Y IXHIX npausix, noyacTu BOaBarnocs peanizoByBaTu CBIiW
HaykoBui noTeHuian. CTtocyeTbcsa uUe dpaHKko3HaByYMx po3Bigok B. Cmans, ski
NiACyMOBaHO I'pyHTOBHOI MOHorpadieto «lNeaaroriyHi igei IBaHa PpaHka» y 1966 poui
[11]. Knura abcopbyBana Bce Havikpalle i Hawvripwe, wo 6yno 3pobneHo Ha Ton Yac y
BMBYEHHI neaaroriyHnx koHuentiB ®PpaHka. 3 ogHoro 6oky, 3aBepLUeHO (POpMYBaHHS
i€0oNOriYHOro sipnuka-wabnioHy npo MUCbMEHHMKA-«MNOMyTHUKa» Ta 6es3nigcraBHO
3ageknapoBaHo, Wwo «Bucoko ouiHmB ®PpaHKO i NporpecuMBHy POCINCbKY Meaaroriky.
MncbMeHHWK  Big3HauvMB 11 iAEWHICTb, TryMaHi3M, HayKoBY OPWriHANbHICTb |
nigKkpecnioBae, WO 3aBAsKN AOiSANIbHOCTI NPOrpecuBHOI POCIMCLKOI HTenireHuil, sika
Boponacb 3a BUCOKi couianbHO-MOMITUYHI igeanun, Pocis B ranysi negaroriku vwna
nonepeny 3axigHoi €sponu» [11, c. 186], a «ABCTpilCbka LWKibHA cuctema 3 i
peakuitHuMn pucaMmn npupikana negarora Ha MoparibHe | [OyXOBHe nafdiHHA,
nepeTBoptoBana noro B 6e3ayLuHy iCTOTy, NOCAyLWHe 3HapAaAs BnacTeun, Kap’epuctar
[11, c. 126]. 3 iHworo 60Ky, HaykoBeLb BriepLle OnpuaHMB Yy MoHorpadii barato
HeBIZOMMX apXiBHUX MaTepianis, O4HaK LeH3ypyBaB iX, BUKOPUCTOBYHUN CYD’EKTUBHO i
TeHOEeHUiNHO. 3aranom e BUCBITNIEHO OO’€KT AOCNIIKEHHSA BUKMKOYHO 4Yepe3 CUTOo
KOMYHICTUYHOI igeonoril, Tomy gns adHanisy B. Cmanb obpas He BcCl cnaglimHy
MucnuTens, ogHobiyHO i TeHAeHuiMHo  gormaTtudyBaB  nornsgu  dpaHka,
BMKOPUCTOBYIOYM TONOBHO Koro npaui 1870-1880-x pokiB Ta nuweHb BUBIpKOBO —
1890-1910-x. Oo BaxnuBuMx 3000yTKIB (PpaHKO3HABCTBA 3aCIYXEHO HanexuTb
KomnnekTauis Ta onybnikyBaHHsa y 1960 poui 36ipHuMKa neparoriyHux craten |
BUCIMOBMIOBaHb Knacuka, wo noro 3gincHus O. [13esepiH (IBaH ®paHko. [MenaroriyHi
ctatTi i BucnosntoBaHHsA / [Ynopsaa. O. I'. A3esepiH]. — K. : Pag. wkona, 1960. — 299 c.),
BrepLle y nepeknagi yKpalHCbKOK MOBOK BIiOKPUMBLUM ANS 4YuMTayvya LeB’daTHagusTb
NoSibCbKO— Ta HiMeLbKOMOBHMX nyOnikauin ®PpaHka. 3aranom KHWXKa MICTUTb
MATAECAT M'ATb CTaTen Ta YPMBKIB | CbOrOAHI 3anuWaeTbCA XanW He MNOBHWUM, ane
HanbinbLW OOCTYNHUM Dxepenom. 3aBepLunna «HoBinenHe» gecatupivyya y 1966 podi
I'PYHTOBHa i HOBaTopcbka mMeToaudHa kHura b. CtenaHuwmHa «BuBYEHHSA TBOPYOCTI
IBaHa ®PpaHka B LWKONi», agpecoBaHa BuuTenesi-crioBecHuky (CtenanuwuH bB. .
BuBuyeHHs TBOpYoCTi IBaHa ®paHka B wkoni / b. I. CtenannwuH. — K. : Pag. wkona,
1966. — 224 c.). ABTOp-MeTOAMCT Hanucas YHiBepcalbHUA NOCIBHUK NPO BUBYEHHS
nitepatypu Ha npuknagi Xutrtenucy i TBopyocTti PpaHka, Wo He MaB aHanoriB Ha Tou
yac. CtenaHuwuH BuKopucTaB 6araTo HeBiZOMOro paHKO3HaBYOro MaTtepiany,
opuriHanbHO NpoiHTepnpeTyBaB ®paHKoBi TeKCTU. oCiBHMK Big3HaYaeTLCA BUBIPEHUM
HayKOBMM NigXOOOM Ta HE3BUMYAMHOK SK Ha TOW Yac MOMITUYHOK HEWTPasibHICTIO,
YKpalHOLUEHTPUYHUMWN OpIiEHTALsIMM, XO4Ya HeBigpedIeKTOBaHMMU | He3anyyeHnmm
3anMLwmMnNoChb YMmMano npawb MUCIIUTENS.

BinbHUMK Big igeonorivHoro npecy 3anuuanucs pPo3BiKM YKPATHCLKUX YYEeHUX-
dpaHKO3HaBLIB B €K3WUMi, OAHAK Ha ixHin poboTi mo3Hayanacb BiACYTHICTb apxiBiB,
nepiogvkM Ta HayKoBOro akagemiyHoro cepegosuvwia. Bce X  Takm  pgiacnopHe
niTepatypo3HaBCTBO B paMKax @YHKUIOHYBAHHA KiJTbKOX He3amnexXHWxX HayKoBUX
iHcTUTYUin (HTW, YBY y MioHxeHi, YBAH, ®yHpauii im. LWleByeHka Ta iH.) rigHO
Big3Haumno 100-i pOKOBMHU MUCbMEHHMKA Ta BMAANo OECATKM npaub MNpO HbOro, LWO
MalTb HenepexigHe 3HayYeHHs. 3-NOMIK UMX OOCHiMpKEeHb BiA3HAYMMO dyHOAAMEHTaNbHyY
kHury C. Cipononka «lctopist ocsitn B YkpaiHi» (Cipononko C. IcTopia ocBiTv B YKpaiHi
/ CtenaH Cipononko. — K. : HaykoBa gymka, 2001. — 912 c.; lNepwe BnaaHHa y MNpasi B
1936 p., apyre — 1958 — Tex Tawm, i nepeBngaHo B YkpaiHi ax B 2001 poui), y skin
CKpYynyJSibO3HO NpoaHani3oBaHO Ha OCHOBI MAaCUBHOIO hakTaxy y TOMY YUCHi N OCBITHIO
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noniTnky imnepii Mabcbypris yacy Ppanka. NpooBXKyBaB CBOK AiSNbHICTL 3HAHUK
Oibniorpad | pgocnigHuk TBOpYOCTi ®paHka, KWOro 3HanWomeub | npuatens B.
[lopoLLEeHKO, siKMIA BUBYAB i Negarorivni nornsan ceoro Buntens. Ocobnmee 3Ha4YeHHS
ANs pO3YMiHHSI €BOSIIOLIMHOrO pO3BUTKY negaroriyHux igen y dpaHka Ta Moro OLiHOK
LUKONM Ta BYUTENiB Mae KanitanbHa kHura Jl. Jlyudisa [8]. HaykoBeub Ayxe TOYHO
pO3CTaBMB aKkLEHTU Ha npuyinHax PpaHKoOBOro KpUTULU3MY, apryMeHTOBaHO OMNMoHyBaB
COBETCbKMM (opaHKo3HaBusM: «TyT Tpeba npuragatv, wo |. PpaHKO He Tak 4YOpHO
AVNBUBCS Ha CBOI LUKINIbHI POKKM, SIK Le Nobnate Tenep NpeacTaBnsaTy, roBOpsyn Npo
«BypxXyasHy LUKOMy», a we o toro y oo. BacunigH» [8, c. 38-39]. KoHuenTtyanbHe
3Ha4YeHHA 15 CNpaBXHbOMo MNpPOo— YU nepe—npodnTaHHa PpaHka, PO3yMIHHSA KNOro
CBITOMMAOHUX UiX, HaUiOHanNbHOro Ayxy, 3HaKOBOCTI nocTaTi Ans (oopMyBaHHA MOOEPHOI
Hauil MatoTb po3Bigkm €. ManaHioka (ManaHiok €. B nasypax pauioHaniamy (go Tparegii
®paHka) / €ereH ManaHtok // IBaH PpaHKo y KpUTUL,i: 3axigHoykpaiHcbka peuenuia 20—
30-x pokiB XX cT. — JIbBiB : BLl JIHY im. I. ®paHka, 2010. — C. 304-308; ManaHtok €.
®paHko K aBuule iHTenekTy / €sreH ManaHiok // ManaHok €. KHura cnoctepexeHb.
CrtatTi npo nitepatypy. — K. : OHinpo, 1997. — C. 195-200), akun nucas: «PpaHKo
HapoauBCA, XMB | OiaB Ha TepeHi NannuunHu, omxke, Tiel YacTuHn baTbkiBLWIWHK, Oe
naHyBaB peXWM aBCTPO-YropCbKOl MOHapxXii, Ae 3B’S30K 3 3axigHOEBPONENCLKMMU
KynbTYpPHUMU Ocepefkamu OyB ONuK4Mi, Oe HauioHarbHO-CyChifibHE XUTTS Maro
GinblL opraHizoBaHW XapakTep, Ae, BpewTi, KynbTypHO-iICTOPUYHUIA nNpouec NpoTikas
©e3 NoMiTHMX nepepB, KPM3 YN N KaTacTpod, wo 6yno Tak nputamaHHe Anda Toro
npouecy Ha HapgHinpsaHwwuHi. B ManuuunHi 6yno HauioHanbHe LWKiNbHUUTBO. byB
MiHIMYM noniTu4HMX npas. byna, xod i AocuTb 3BYXeHa, cBoboaa HauioHanbHOT 7
ocobuctol iHgusigyansHocTi» [9, c. 187]. MNMpoayKTMBHUMK i CbOroAHi Afisi 3HAYHOro
cerMeHTa (ppaHKO3HaBCTBA 3anuwiaroTbCs nornsan etHoncuxonora B. AHiBa, akun
AocnigXyesas TpaguuioHaniaMm HauioHanbHOroO i couianbHOro B YKpalHCbKiA BUXOBHIN
CUCTEMI TaKOX i Ha nNpuknagi TekcTiB PpaHka, 30Kpema Moro paHHbOl TBOPYOCTI (AHIB
B. YKkpaiHCbka poauHa B paHHiX nosicTax IBaHa ®paHka / Bonognmup Adie // 1BaH
®paHko. 36ipHUK cbinonorivyHol cekuii Ans BiasHayeHHa 110-pivya HapoauH i 50-pivyds
cmepTn IBaHa ®paHka. — T. 33. Y. Il. — Hio Mopk; Mapwx; TopoHTo : Haknagom
Haykosoro ToBapucTsa iM. LLeB4yeHka B 3[0A, 1968. — C. 103—134; Axis B. Hapucu go
icTopii ykpaiHcbkoi eTHoncuxonorii / Bonogumnp AHiB / MaTepisann ynopsakysas i
nigrotoBnB 0o Apyky A-p Mwukona LWadosan. — MioHxeH : YKpaiHCbkun BinbHUN
YHiBepcuteT, 1993. — 217 c.).

Hemeepmut nepiof nNpeactaBnalTb MOMIOHIYHI dopaHKoO3HaBYi CTyAdil 4acis
He3anexHocTi YKpaiHu, Konn 3’aBuUracb MOXIIMBICTb CUHTETUYHOIO BUBYEHHS
®paHkoBOro negaroridyHo-niTepaTypo3HaByoro AUCKYpcy Ta odopMunuce ABa
OCHOBHUX (PpaHKO3HABYMX LEHTPU (NbBIBCbKUM i APOrobuLbknin), yTBOPEHO IHCTUTYTH
®paHko3HaBcTBa y JIbBiBCbkOMY Ta [porobuubkomy yHiBepcuteTax. O6’eaHytoHOo0 i
reHepyl4ow crtana AiganbHicte | [deHuctoka, SKMA  OKpiM  3ragaHux noBuULLE
NporpaMmHMX ctaTen Hanucas Leper iHWNX PO3BIAOK MPO OCBITHIN «XUTTENUC» Kracuka
Ta aBTobiorpadiam MNOro XygoXkHiX TEKCTiB Npo  WKony, npo npobnemu
MDKHaLIOHaNbHUX CTOCYHKIB | LWKifIbHY JIEeKTypy, MpO MEeTOAMKY BUKIagaHHSA
YKpalHCbKOI niTepaTypu Ta akCionoriyHi gunemu y nyoniunmcTUYHUX i negaroriyHux
TBOpax |. ®paHka. [deHuclokoBi peueH3ii Ha paHko3HaBYi 36ipHUMKM | BUAAHHSA,
NnorieMiyHi CTaTTi NPO HAMOBHEHHSA LKINIbHUX Ta YHIBEPCUTETCLKUX NporpamM Tekctamu
®paHka, Npo reHosoriyHy cneumdiky BUBYEHHA XYOOXHIX TBOPIB y LUKOMi i BULWI, NpPO
HOBaTOPCTBO MUCbMEHHMKA Ta WOro KOHUENUilo HauioHanbHOI niTepaTypu cTanm
Knacukow (ppaHKO3HaBCTBa, I'PYHTOBHOK MeTOAOMOoriyHow 6aso ans 6yab-akoro
BMOY HAYKOBOrO Mi3HAHHA cnaglwMHW MUCIUTENs, 3BICHO X — TaKOX Y pakypci
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niTepaTtypo3sHaB4o-neaarorivHomy.” [eayKTMBHMI ornsg opaHKo3HaBYMX MOHorpadii
y «OeHuctlokiBcbke» aecatupivusa 3 1998 pgo 2008 poky 3gincHunun M. Nerkun i C.
Munnnuyk [7, c. 21-31], 3pecepyBaBwmn kHurn T. MacTtyxa, M. Jlerkoro, B. MukuTioka,
P. lonoga, P. Yonuka, M. lHaTioka, A. Ckous, b. Tuxonosa, B. KopHindyka, B.
MpauboButoro, |. denuctoka, T. Canurn, Jl. CeHuka, A. MenbHuk, P. Nopaka Ta A.
HaTiBa, J1. BoHoap Ta IHWKUX (ppaHko3HaBLiB. ETanHMm ons dopaHKo3HaBCTBa cTarso
nposefeHHa y 1996 poui MikHapogHo! HaykoBOl KoOHdepeHuil «lBaH ®PpaHko —
MUCbMEHHUK, MUcIuTenb, rpoMagaHnH»  (Matepianm  MikHapogHOi  HayKOBOI
KOH(epeHLuil (JIbiB, 25—-27 BepecHA 1996 p.). — JlbsiB : CBiT, 1998. — 872 c.) Tay 1998
poui MiXHapoaHOI HayKOBOI KOH(epeHUil «YKpalHCbka (inonoris: LWKonu, nocTarTi,
npobnemn» 3 Harogn 150-piyya  3acHyBaHHA neplioi  kadeapu  YKpaiHCbKOI
cnoBecHocTi (306ipHMK HaykoBux npaub MixHapogHoT KoHdepeHUii, npuceayeHoi 150-
piy4l0  Bi4 AOHA 3aCHyBaHHA Kadoedpy YKpaiHCbKOI CroBecHOCTi Yy JIbBiBCbKOMY
yHiBepcuteTi (JlbeiB, 23—25 xoBTHA 1998 p.) — JbBiB : CBiT, 1999. — YacTtnHa 1. — 740 c.).
150-pivus Big AHA HapomkeHHa KameHsipa-Moncess y 2006 poui yHiBEpCUTET MOro
iMeHi ygekopyBaB npoBefeHHsM MiKHapOoOHOro HayKoBOro KOHrpecy, a nyb6nikauis
mMaTepianis ctana BM3Ha4yHOM nogieto Ana gopaHko3HascTBa (IBaH dpaHKo: AyX, Hayka,
Aymka, Bonga: Matepianu MikHapogHOro HaykoBOro KOHrpecy, npucesideHoro 150-
piyylo Big AHS HapooxeHHs IBaHa ®paHka (J1bBiB, 27 BepecHa — 1 xoBTHA 2006 p.). —
Neeis : BU JTHY im. |. ®paHka, 2008. — T. 1. — 1160 c.; JlbBiB, 2010. — T. 2. — 1150 c.).
3HaMeHHo, Lo Bneplle B icTOpil NpoBedeHHS (paHKO3HaBYMX CUMMO3iymiB Oyno
YTBOPEHO OKpeMmy cekuito «[leparorika», y SKil NpogMcKyToBaHO Garato uikaBux Ans
Cy4acHOI YKpalHCbKOT OCBITM acnekTiB ®paHKOBOI negaroriyHol cnagmHu.

dyHOamMeHTanbHe 3HaAYeHHS AN CydacHOro opaHKo3HaB4YOoro npouecy 3arasnoMm i
AN CUCTEMHOro AOChiAKeHHS nefaroriyHol npobnemaTukn y chajwuHi Krnacuka
30KpemMa Mae akagemMidyHe KoMeHToBaHe pJoBuaaHHa PpaHkoBoro 50-ToMoOBMKa:
«JopaTtkoBi Tomn po 3ibpaHHa TBOpiB y matgecatm tomax» (T. 51; 52; 5§3; 54),
nybnikauis BugaHHa «[okaxumk kymop: (oo 3ibpaHHa TBoOpiB IBaHa ®paHka y
n’atgecatn Tomax)» (K., 2009), wo noro 3giicHunu Haykosui IHCTUTYTY IBaHa ®paHka
HAH YkpaiHn. Yumano HaykoBux igen (Takox i negaroriyHo-mMeToAMYHNX) pearizoBaHO
y npoueci poboTn Hag npoektoM «IBaH ®paHko: JliTepaTypHa eHUMKNonedisy», Aka
rotyetbCca B IHCTUTYTI ®paHka y m’'atv Tomax. PpaHKo3HaBLi Liel HaykoBO-4OCMigHOI
iHCTUTYUIT onybnikyBann 6arato UiHHUX aBTOPCbKUX | KOMEKTUBHUX MOHOrpadgin,
30ipHMKIB, Yy SIKMX 4YaCTKOBO MopyleHo i npobnematuky peuenuii negaroriyHoro
AOpOOKYy MucnuTens, iHTepnpeTauil Ta cydacHOl peiHTepnpeTauii Moro KnacudHmx
XYLOXHIiX TEKCTIB, aBTOPCbKOI MeToh0noril aHanizy ®paHKoBUX TBOPIB.

lUle ogHum uUeHTpOM (ppaHko3HaBCcTBa 6e3nepeyHo € «mana OGaTbKiBLMHa»
®paHka — [porobuy. HaykoBui [Oporobuubkoro AepxaBHOro nefaroriyHoro
yHiBepcuteTy iMeHi [BaHa ®paHka nepegyciMm y OMOaAKTUYHOMY, HaB4YallbHO-
METOAMYHOMY CermMeHTi (PpaHKO3HABCTBa CTBOPUAWN MOTYXXHY HAYKOBY LUKOMY, SKYy
NpeacTaBnalTb  AeKinbka opuriHanbHUX ocepefkiB. IHCTUTYT ®paHKO3HaBCTBa
ckomnriektyBaB y 2003 [3] Ta 2009 [4] pokax ABa UiHHMX HAayKOBO-METOAUYHI 36ipHUKN
Npo BMBYEHHS TBOPYOCTI ®paHKa y LUKOMi, a TakoX pa3oM i3 kadedpol Teopii Ta
icTopii nitepaTtypu Bugas ynpogosx 2001-2015 pokiB WicTb 36ipHMKIB HAyKOBUX NpaLb
«®paHko3HaBui cTyaii». Ls x kadegpa onybnikyBana Tpu KHUMM maTepianis UMKy
MixkHapOoagHMX HayKOBUX KOH(pepeHLUin «HaryeBuubki YuTtaHHa». Barome dhaktonoriyHe
i MeToZoNoriYHe 3Ha4YeHHs MatoTb AOCHIOXEHHS iCTOPIl YKpaiHCbKOI OCBITU | BUXOBaHHSA

_ Brnnsbko 20 npaup |. [JeHucioka 3 Uieto TemaTukow mictateca Y. [exucrok [ O.
NitepaTtyposHaByi Ta ponbKNopucTMYHi npaui : [y 3 T., 4 kH.] / IBaH OBKCeHTINOBMY [JeHUCIOK. —
NbBiB : BUA-BO J1bBIB. YH-TY, 2005. — T. 2 : ®paHko3HaBui JoCnimKeHHS. — 528 c.
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apyroi nonosuHN XIX—XX cT., 3aranbHOI i NOPIBHANLHOT Negarorikn, Teopil i MeToguku
BUXOBHOI poboTu, npobrnem AUTUHOUEHTPU3MY B MedaroriyHMX Haykax, iHCTUTYTIB i
YNMHHWKIB BUXOBAHHS, aKCiOSTOrNYHMUX 3acaf Cy4aCHOI OCBITU, WO X 34INCHIOE KOMEKTUB
Kadpegpw 3aranbHOI negaroriku Ta AOLWKiNbHOT OocBiTU [porobuubkoro yHiBepcuteTy.
TyT cdhopmoBaHO camMoByTHIO HAYKOBY LUKOMY «lcTopis, Teopis i NpakTuka yKpaitHCbKOT
OCBITU | BMXOBaHHS», Y paMmKax KOl 4Mmano po3BiLOK CrpsiMOBaHi Ha BWUBYEHHS
neparoriyHol cnagwuHu |. ®panka. HaykoBa npoaykuia npeactasneHa y perynsipHux
daxoBux 36ipHMKax npaub i3 cepii «JIloANHO3HABYI CTyAii» Ta iHWWX cnopaguyHnX
BUOAHHSIX.

3aranbHUM nepernik HasBaHWX BULLLE HAyKOBLIB, SKi Tak 4YM TakK OOChigXyBanwu
®dpaHkoBY nefaroriyHy napagurmy, BapTo AonoBHUTM imeHammn 3. [ysapa, M.
lonbbepra, A. Npuuyaka, J1. TumoweHka, . BacaHosuya, O. BuwHeBcbkoro, €.
Mwennynoro, M. InbHuubkoro, H. Tuxonos, A. Weeub, M. Yeninb, |. HabutoBuua, Jl.
Boravescbkoi, M. CtenbmaxoBuya, [1. Ckinbcbkoro, B. NorpebeHHuka, M. €BTyxa, C.
MynbTepa, B. 3axaposol, JI. KaHeBcbKkol Ta iH. MiX TUM, OKpiM cyTO (inonoriyHo-
negaroriyHMX HanpavoBaHb eMMiPUYHOro XapakTepy Ta HU3KW aHaniTU4HUX PO3BILOK
npo negaroriyHM BUMIPp Ta NapamMeTpy AuAakTUYHOI crnagwmHn  dpaHka vy
AiacnopHOMy MpPOCTOpPi, AOCUTb LUMPOKO pearisoBaHUX MOXIIMBOCTEN YXXe HayKoBO
00’EKTMBHOrO  CTYAilOBaHHA 4aciB He3anexHocTi YKpaiHn, Bce LWe Hemae
y3aranbHIO4Y0l CMHTETUYHOI npaui npo dpaHKoBi negarorivyHi KOHUENTU. Y HayKkoBUM
o6ir yBinwnmn 6e3 nepebinblUeHHS TUCAYI PI3HOMMAHOBMX i PI3HOBAPTICHUX PO3BIOOK,
O [JO03BONSIE MO-HOBOMY, MO-Cy4aCHOMY OCMWUCIIUTM Ta 3pOBUTU MOXMUTOYHO
negaroriyHy metogonorito mucnutens. Cepen Hux 6GaraTo iHTepAWCUMNIIHAPHUX i
CYMDKHMX i3 nepgarorikon Ta niTepaTypo3HaBCTBOM  CTyAi i3 iCTOPUYHMUX,
dinocoCcbKkmnx, NOMITOMOrYHNX, NMPABOBUX Ta iHLWKNX rany3eun, SKi TakoX OyXe BaXIusi
ANs JocnigKeHHs o3HadveHol npobnemn. Ha >xanb, yxe B 21 cTopiydi He 6pakye
aHaxpoHiYHMX neparoriyHux «Oiorpacdiny |. ®paHka, 6asoBaHMX Ha Komninsauil
PO3rnsHYTUX MNOBULLE Mpaub COBETCbKMX (PpaHKO3HaBLIB MiBBIKOBOI AaBHWHWU. [lo
Takoro wtnby pobiT Hanexutb po3gin «IBaH HAkoBud PpaHko (1856-1916)» B
YHiBEpCUTETCbKOMY NigpyyYHUKY «llepcoHanii B icTopil HauioHanbHOI neaarorikv. 22
BMnaaTHMx ykpaiHcbkux negarorn. — K. : Bl «[podecioHan», 2004». XK. bopuwy Bce we
Haronowye Ha ®PpaHKOBIN  «...KPUTULI KNAcoOBOro XxXapakTepy BUXOBaHHA B
KanitTanictTnyHomMmy cycninbctBi» [1, c. 289], rpagywe negaroris MWHYNOro Ha
«MPOrpecmMBHUX» | «peakuinHux», nuwe npo «bopoTbby TPyaAWMX», «E3YITCbKUN
PEXMM BWUXOBAHHSA», «CaguCTCbKy 3noby BumTeniB» y wkoni i 1. A. OagHobivHe
BiabupaHHa crnagwuHm dPpaHka 3 ByNbrapHO-COUIOMNOrYHMX MO3ULIA  KnacoBsol
bopoTbbn, HagMipHe HaronowyBaHHA Ha aHTUKNEepUuKanbHUX BUCHOBMIOBAHHAX
aHaxpoHIYHO NpeacTaBneHO i B LWe OAHOMY YHIBEPCUTETCbKOMY HaB4aribHOMY
nociéHuky (MocisweHko B.A., Kypok O.l., 3agopoxHa J1.B. IcTopis neaaroriku YkpaiHu
B ocobax. HaB4anbHui nocibHuk. — Cymu, 2005. — C. 137-141). Y HecniBMipHO
KOPOTKOMY po34ini npo negaroriyHi aymkn |. ®paHka Takox pJgonyweHo 6GaraTto
dakTorpadivyHMx Ta CMUCIOBUX NOMUNOK. AHaxpoHidyHUMK € cTaTTi J1. Kobenb (Kobenb
1. lpei IBaHa ®paHka Npo Micue i 3Ha4YeHHs HapoaHoi wkonu B [anuuuHi / Jlecs
Kobensb // MNeparoriyHi Hayku [TekcT] : 36ipHMK HaykoBuX npaub. Bun. 1 / lNMNontaBcbkui
aepx. neq. yH-T im. B. . KoponeHka ; ronos. peg. M. CtenaHeHko. — NonTasa : [6. B.],
2009. — C. 125-129), |. KpaB4yeHka [6]. 3okpema, «KfacoBUmM» MNiAXO4OM Mo3HayeHa
NOBHICTIO BTOpWHHa cTatTa |. KpaByeHka, 3acHOBaHa Ha T Xe «Mno3avacoBin»
mMoHorpadii B. Cmansa 1966 poky Ta aTaBiCTUYHUX TBEPOXEHHAX aBTopa npo dpaHka,
KU «...NEPEKOHNMBO OOBIB, WO B YMOBax HeECNpaBeaIMBOro CycnisflbHOro nagy 3mict
i MEeToau LWKINbHOro HaBYaHHA M BMXOBAHHA NiANOPSAKOBYOTLCA UiNAM MigroToBKM
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BipHMX CRyr ekcnnyaTaTopcbKol AepxaBu. Pasom i3 TUM, BiH PO3KPUB 3aXOMsitoroui
NnepcrekTMBM PO3BUTKY OCBITU i BUXOBAHHA B HOBOMY CYCMIfbCTBI, WO € XapakTepHUM
Ansi cborogeHHs» [6, ¢. 151].

BucHoBku i nepcnektnBu (Discussion). lNegaroriyHa peuenuia dpaHka Bce e
4yacTo € 3acTapinoto, 6a3o0BaHOIO rofOBHO Ha npausx MiBBIKOBOI JaBHUHU, TOMY iCHyeE
akTyanbHa notpeba ysaranbHOK4YOI npaui, y 4Skin 6u ©Oyno cdokycoBaHO i
CUHTEe30BaHO ®paHKoBY niTepaTypO3HaByy i nefaroridHy MeToAosorito, CUCTEMHO
aKTyanisaoBaHO 4yepes3 cyvyacHe BUCBITIIEHHA (pakTiB i TEKCTIB MOro nornaau ta igei Ha
BMBYEHHS YKpaAIHCLKOT NiTepaTypu y No4YaTKoBiN, cepefHin i BuLin wkoni. NenarorivHi
inel . dpaHka He BTpaTUnIM 30aTHOCTI 3HAYHOrO BMMMBY Ha PO3BUTOK Teopil i METOLAMKM
BUKNagdaHHa niTepaTypu, a TOMY BaXnMBOKW i MOTPiGHOW € cuHTe3a, ska 6
y3aranbHiOBana nonepegHi AOCHIAXKEHHs Ta po3wuvptoBana HaykoBe nore.
OpraHiyHOlO € noTpeba BMOKPEMUTM NPOAYKTUBHICTL  3aXigHOEBPOMENCHKUX
negaroriyHMX nocTynaTiB, sKi  po3BMBaB Yy CBOINM npaktuui PpaHko, 4acTto
BUNepeLKatoun Yac, apTUKYNIOYN KOHUEeNTyanbHi igel, BNnpoBaauTy SKi MOXINBO nuLle
Yy PO3BUHYTOMY rPOMaAAHCBLKOMY CYCMifIbCTBI.
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NEOANOrMYeECKAA KOHUENTOC®EPA UBAHA ®PAHKO: NICTOPUA
MCCINEOOBAHUA N COCTOAHUE PELENUUN
B. N.MbIKbITIOK

AHHOmMauyusi. B kpamkom o0630pe npoaHanusuposaHbl U 0606WeHbl OCHOBHbIE
npobriembl ucmopuoegpachuu, U3ydeHus U peuenyuu nedazoa2udeckux KoHuyernmos MU.
@®paHko 3a rnocredHue 130 nem. [loO4epKHymo akmyaslbHOCMb U Hernpexodsauue
UeHHocmu espornelcKux yusunu3ayuoHHbIX U Oudakmu4yecKux rocmyrnamos, KoOmopbie
ymeepxdan ®paHKO 8 Op2aHU4YeCKOM coYemaHuu C HayuoHasbHbIMU OCHO8aMUu
yKpauHckol nedazoauku. Briepsebie npoudsedeHo repuodusayuro nedaso2udeckoao
ppaHKosedeHUs, u3razarkmcsi OCHOBHbIE y3rlbl MOSIEMUKU U rpobriembl e2o passumusi u
rpakmu4yeckKo20 MPUMEHEeHUSI C MOYKU 3peHUsi rnpeobpa3osaHusi yKpauHCKOU cucmembl
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obpaszoeaHusi ce2o0Hs. Ob60bweHb! eragHble uccriedosamernibCKue UeHmpbl, UCMOYHUKU
u oocmuxkeHusi 8 oceoeHuu rnpobnembl. B cmambe paccmampuearomcsi KOHKpemHble
npuMepbl aHaxpOHUYECKo20 eocrpusimusi neda2o2uyecko2o Hacreousi Kraccuka 8
HbIHewWHel uccriedosamerisCKolU yHuUsepcumemckol cpede. AKUeHmuposaHoO Ha
Heobxodumocmu co30aHus uesiocmHol npobreMHo-cuHmemu4yeckol MoHozpaghuu o
Hacreduu ®PpaHko-dudakma.

Knroyeenle cnoea: MeaH ®paHKo, nedazoaudeckas KOHUenmocgepa, cospeMeHHasi
peuenuus nedazoaudeckux udel, repuodusayusi rnedazoau4yecko2o hpaHKo8eOeHUs,
rnpobrnemMHo-cuHmemu4eckas MoHozpagus

IVAN FRANKO’S PEDAGOGICAL CONCEPT SPHERE: RESEARCH HISTORY
AND PERCEPTION
V. l. Mykytyuk

Abstract. The article provides the analysis and systematization of historiography and
the main problems of the study and perception of lvan Franko’s pedagogical concepts over
the last 130 years. A major research focus is on the topicality and enduring value of
fundamental European civilisational and didactic principles postulated by lvan Franko,
which are inextricably intertwined with the national pivot of Ukrainian pedagogical science.
This is the first scholarly attempt to periodize pedagogical Franko studies, outline the main
controversies and difficulties involved in their development and implementation against the
backdrop of the current transformation of Ukrainian educational system. The paper
surveys the leading research centres as well as the reference sources and findings in the
area to date. It offers a detailed account of the anachronic perception of |.Franko’s life and
heritage widely held in contemporary scientific university circles. There is particular
emphasis on the need for a comprehensive problem synthetic monograph about Franko as
a pedagogue.

Introduction. Literary education is crucial to the formation of the European identity of
Ukrainians. In times of radical reforms in Ukraine’s educational system, the value of the
historical heritage of the pedagogical science, particularly the one accumulated by Ivan
Franko in milieu of Western civilization, cannot be emphasized enough. Ivan Franko’s
works are often perceived in a rather biased way from the perspective of Soviet
pedagogical science, which renders the results of the investigations arbitrary and
inconclusive and, therefore, calls for the need to study the writer's heritage at greater
length.

Purpose. The problem of a comprehensive synthetic monograph on lvan Franko as a
pedagogue and the periodization of Franko studies has now become only too urgent.

Analysis of recent researches and publications. The first period of studying I.
Franko’s heritage comprises the researches conducted by Om. Ohonovskyi, S. Yefremov,
M. Vozniak, I. Yushchyshyn, H. Voitashevskyi. Some of them were commented upon by
lvan Franko. The second period comprises Franko studies of the two inter-war decades,
further branching into two main research lines in the territories of Ukraine occupied by
Russia and Poland, which differ in their appreciation of the didactic heritage of the scholar.
The third period of the 1950-1980s witnessed a significant surge of interest in Ivan
Franko’s works and a revival of scholarly attention to his heritage as the centenary of the
writer’s birth approached. Around that time, two antagonistic centres were formed: in the
Soviet Union and the diaspora. The investigations conducted by O. Mazurkevych, V.
Smal’, O. Dzeverin, B. Stepanyshyn, I. Denysiuk, S. Huzar are the most outstanding
examples of the censored methodological studies of Franko’s pedagogical heritage. The
scholarly papers by S. Siropolko, V. Doroshenko, L. Lutsiv, Y. Malaniuk, V. Yaniv
represent literary criticism in the diaspora that developed within the framework of several
scientific institutions functioning independently. The fourth period is related to Ukraine
gaining independence and is distinguished by the formation of two leading research
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centres of Franko studies in L'viv and Drohobych. It is represented by the polyphonic
Franko studies, I. Denysiuk’s seminal contribution to the development of literary criticism
and pedagogical science, the publication of many-faceted monographs on Ivan Franko,
pivotal international conferences held in L'viv and Drohobych Universities. A 50-volume
collection of Franko’s writings supplemented with academic commentary, the edition of
‘Pokazhchyk kupiur’ published by the researchers at Ivan Franko Institute, the National
Academy of Sciences of Ukraine, is of fundamental importance for the systematic
investigation of the pedagogical heritage of the writer.

Results. However, despite the considerable number of philological and pedagogical
empirical studies and an extensive range of analytical researches on the pedagogical
dimension of Franko’s heritage in the diaspora, there has been no synthetic study
generalizing of Franko’s pedagogical concepts so far. The perception of |. Franko’s literary
and scientific writings largely remains open to debate in school and university scholarly
circles, which still hold deep-seated prejudices and stereotypes as regards the writer’'s
heritage.

Discussion. lvan Franko’s pedagogical postulates continue to exert a profound
influence on the development of the theory and methodology of teaching literature, which
is why the issue of a synthetic study intended to consolidate theoretical insights into the
problem under investigation and expand the scope of research has become more
compelling than ever. Equally worthy of mention is the overwhelming impact of Franko’s
Western European pedagogical beliefs, often postulated by the scholar far ahead of his
time. The writer put forward the novel ideas whose implementation can only be feasible in
a fully-fledged highly developed civil society.

Keywords: Ivan Franko, pedagogical concept sphere, contemporary perception of
didactic postulates, periodization of pedagogical Franko studies, problem synthetic
monograph
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MODERNIZM TRADITION IN ALAN MOORE’S GRAPHIC NOVEL “V - FOR
VENDETTA”

O. V.CHAIKOVSKA, PhD, Candidate of Philological Sciences,
L. A. CHUCHNO, PhD, Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor
State Agrarian Engineering University in Podilya (Kamianets-Podilskyi)
E-mail: Olgachaikovskaya@ukr.net

Abstract. The evolution of 21 century novel is regarded. The paper concentrates on
fiction subjectivity reflection in Alan Moore’s graphic novel “V — for vendetta”. The graphic
novel is considered to be the result of modern novel transformation. The article
investigates this issue by examining the narrative techniques accompanied by graphic
presentation.

According to the analysis of recent researchers and publications there is no universal
definition of the graphic novel as a literary phenomenon. So the paper is an extension to
examine the narrative strategies of “V — for vendetta” inherited in modernism novels.

The narrative inquiry and analysis were used in the study.

The impact of the modernism characteristics on the Alan Moore’s graphic novel “V —
for vendetta” is shown. The study has confirmed the deepening of fiction subjectivity which
is manifested in not distinct measure between reality and illusion as author’s interpretation
of the picture of the world through masking, disguising, hallucinations and unconscious
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thoughts. It has been found that “the plot of style” in Alan Moore’s “V — for vendetta’,
presented by the intensity of visual perception, the speech peculiarities, specific
characteristics of narrative organization, predominates. Extensive coverage is given to
nonlinear, fragmentary, multileveled narration and closure as a fact of visual inter-
textuality.

An attempt is made at identifying the modernism novel characteristics in Alan
Moore’s graphic novel “V — for vendetta”.

The study enabled to identify the work that mixed features of literary narration and
comics as an up-to-date novel. The material in this article can be used both in theoretical
course of modern literary criticism and practical graphic novel workshop.

Keywords: graphic novel, modernism, subjectivity, reality, illusion, writing about
writing, closure, fragmentary narration

AktyanbHicTb (Introduction). To represent graphic illustrations, accompanied by
the narrative, which have attracted much media attention in recent years, modern
researchers use a range of terms “graphic novel”, “comics”, “graphic storytelling”,
“pictorial storytelling”, “visual narration”, “sequential art”, “graphic literature”. Most of
these terms (except “comics”) can be divided into two parts. The first words ‘graphic’,
“pictorial”, “visual” are used to stress the visual quality of the “storytelling”. Actually, the
main issue is not connected with the identification of this phenomenon as genre, it
deals with the narrative strategies that imitate the modernism tradition.

AHani3 ocTtaHHix pocnimkeHb Ta nybnikaudin (Analysis of recent researches
and publications). The creators of sequential art Will Eisner and Scott McCloud
identify comics as an “artform — the medium” and compare this phenomenon with a
vessel which can hold any number of ideas and images” [10, p. 6]. These researchers
use the terms form and medium as interchangeable notions. McCloud’s picture of a
half-full comics-pitcher, which consists of “writers, artists, trends, genres, styles,
subject matter, and themes”, demonstrates that genre is something larger than form.
So Will Eisner and Scott McCloud interpret graphic novels as forms rather than
genres. While some authors, for instance, Katherine Butcher and M. Lee Manning in
“Young Adult Literature: Exploration, Evaluation, and Appreciation” operate the terms
genre and format: the chapter of the textbook is entitled “Exploring other formats” and
refer to graphic novels as “visual genre” [3, p. 278]. Kenneth L. Donelson and Allen
Pace Nilsen in “Literature for today’s young adults” state that “the term format is more
accurate than genre because the stories range from science fiction and fantasy to
mysteries, historical fiction, love stories, and whatever else a creative person might
think of’[12, p. 315], like epic, comedy, tragedy. James Bucky Carter in his study
doesn’t consider the graphic novel to be a genre, he argues that “much of the use of
genre to describe comics and graphic novels comes from either a lack of
understanding or a lack of education, or, at worst, a reluctance to accept new forms
and “new” voices into already established notions of the literary” [4, p. 22].

There are some researchers who treat the graphic novel as a genre. For example,
Peter Smagorinski in “Teaching English by design” confirms that “a genre refers to
works that share codes: western, heroic journeys, detective stories, comedies of
manner, and so one. These genres are often produced through a variety of media:
short story, drama, novel, film, graphic novel, and so on, which themselves are
referred to as genre” [13, p. 120]. Moreover, “’by genre” the researcher doesn’t “mean
strictly form-oriented groupings of literature—poetry, drama, the novel, and other
structures”. He uses genre to refer to texts that employ a predictable, consistent set of
codes”. The researcher concludes that such specific characteristics of graphic novels
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as “panels on pages with word balloons”, “narration in each panel” the reader must
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follow, the “codes of the characters and plots and visual elements found within each
piece of sequential art narration make the genre, not the shared form that supports
those genres”.

It may seem a very delightful prospect, but Sierra Throop, graduate of Michigan
State University, in the paper “How the graphic novel has made its way into the literary
canon” offered “to expand” the “Western canon” and “to include graphic novels” there,
due to their growing popularity”.

The term “graphic novel” is rather a new and an up-to date issue in Ukraine.
Ukrainian studies primarily provide the linguistic approaches to investigation of the
graphic novel [5], [6]. So, the paper of D. Dmitrieva is of certain interest for our issue.
Russian researcher, for example, states that “the graphic novel is at the crossroad of
comics, literature, and cinema” and operates the term “strip cartoon novel’ for
examining Alan Moore’s “V for “vendetta” in Russian reader’s perception.

MeTa (Purpose). According to the analysis of recent researchers and publications
we can make a conclusion that there is no universal definition of the graphic novel as a
literary phenomenon. So the paper is an extension to consider the graphic novel as a
genre that invaded the novel postmodernism strategies in its structure.

Metoau (Methods). The narrative inquiry and analysis were used in the study.

PesynbTtatn (Results). The fact that the graphic novel is the representative of a
new fiction era, that mixed in its structure previous literary tradition, is determined
primarily by such characteristics of the modern novel as an “uncompleted” genre, that”
continuous to develop” [1, p. 69]. According to M. Bakhtin, the genre skeleton of the
novel hasn’t formed yet, so we couldn’t foresee all its “plastic possibilities”. The
famous scholar states that “the novel” has no strict set of features. Furthermore, the
fact that the novel is an uncompleted genre and by it is far from having an established
genre boundary results in certain theoretical difficulties in setting up a set of theoretical
rules to define the novel. The fact that most graphic novels, for example A. Moore’s “V
for vendetta”, have dynamic plots, background, heroes is not enough to define the
graphic novel as a genre.

I's not a secret that the main reason for rapid evolution of the novel at the
beginning of the 20™ century became the crisis of realistic consciousness. The ways of
its overcoming differed a lot. Some writers tried to adopt the features of new electronic
era to their literary creations. As a result such experimental works as novel-
vocabulary, novel-crossword, novel-astrological textbook appeared. Moreover, the
term hypertext, which corresponds to the peculiarities of “computer reading”, was
applied to fiction and determined as fragmentary spatial form of narration without fixed
plot, culmination and denouement, with structural flexibility and ready for
interpretations. The graphic novel successfully combines both the regiments of art, for
instance, perspective, symmetry, brush stroke and the regiments of literature:
grammar, plot, syntax that become superimposed upon each other. Furthermore, “in
its most economical state, comics employ a series of repetitive images and
recognizable symbols”, as the “father of the graphic novel” Will Eisner states.

But the most efficient for our study is the statement of Ukrainian researcher that
one of the ways the modern novel was trying to overcome the literary crisis of “realistic
consciousness” was the “restoring the fiction subjectivity, that draws recipient’s
attention to person’s psychics, especially the relationship between conscious and
unconscious and consequently the style transformation of the text at the expense of
activation of strange voice, liquidation the author as a narrator, creation the effect of
narrative multiperspective [9, p. 166]. We are going to find out the realization of
subjectivity in the graphic novel as the continuation of modernism tradition. Let’s
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analyze the peculiarities of phenomena of subjectivity in the graphic novel “V — for
vendetta”, written by A. Moore.

First of all, the author’s interpretation of the picture of the world in terms of reality
and illusion changes. The Guy Fawkes’ mask, disguising (Evey in priest’'s house),
hallucinations, unconscious thoughts provide the balancing of the novel between the
reality and illusion. Once being deceived (Evey is in prison, Valery’s letter) the reader
doubts in almost everything. V is a kind of a mystery for the recipient: is he out of his
mind, is he a hero or terrorist. Moreover, the reader doesn’t know for sure whether V is
real or he is the result of Evey’s ill imagination? The author keeps in secret whose face
was under Guy Fawkes’ mask. The novel exists in modernism tradition of total
simulation, not distinct measure between reality and illusion.

Second of all, “the plot of the action” in the graphic novel has lost its domination.
“The plot of style” that includes the intensity of visual perception, the speech
peculiarities and the specific characteristics of structural organization of the narration
became the moving force. Images in the process of interaction with words do not play
less important role than narration. “V — for vendetta” is the example of successful team-
work both the writer and the graphical painter. The images provide the intensity of form
and contest. Black and white colors that dominate, sharp lines, symmetrical design,
mirror images (the last page is a mirror picture of the first one) help to portray the
emotional and mental state of heroes. Other important aspect is the loss of
chronological linear sequence of events. The plot of the story is nonlinear and is told
from different points of view. The novel is fragmentary by its character and consists of
mini-situations most of which are not completed: mini-situation 1 - the detectives
guess, that V means number 5, mini-situation 2 - the man in the mask comes to Kill
doctor Delia, mini-situation 3 — Mr. Olmond Kkills himself, mini-situation 4 — The Nose
again and detectives are examining the case, mini-situation 5 — Delia remembers her
experiments in Larhill, mini-situation 6 — the detectives find out that Delia is in danger,
mini-situation 7 — V kills Delia, mini-situation 8 — V Kkills the detective, who was going to
ware Delia, mini-situation 9 — the police finds Delia’s dairy.

We can’t but mention that so called “writing about writing” or frame story influence
the multi-leveled narration. The sample of the story within the story is the letter, written
by Valerie. Such structures makes the moment of play, giving the parody and theatre
context. The author makes the direct incorporation of the letter in the text of the
graphic novel. We face the joint between two independent texts, one of which is
Evey’s conscious tells about her staying in the prison and the other letter on five
sheets of toilet paper. Valerie’s letter is incorporated in the main text both graphically
with omitted beginnings and endings and in a comic’s way. So Evey’s prison
experience turned out to be false and designed to ruin the prison of her life. Vice
versa, Valerie was in fact real. The recipient is involved into the game. The mixture of
kaleidoscopic dreams, thoughts, associations, different points of view and visual
presentation remind the recipient the Eye, the Nose, the Ear, the Mouth and the Finger
that help the leader to control people. Another example of “writing about writing” in “V
— for vendetta” is Delia’s dairy. The story about experiments in Larkhill and patient
from room number 5 is finished with the same image of a man doctor Delia
remembered of when she saw a rose.

Alan Moore invades the memories and associations in the text unconsciously,
when some events, images, people. For example, rose reminds the doctor of the
figure of a man in the sunlight. The slides that show the changes of Evey’s memories
don’t contain words at all. The dead body of Derek provokes the kaleidoscope of
Evey’s fragmentary reminiscences: she remembers men’s voices near the door,
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herself left at the empty street, the time she was happy with Derek. Slides easily
interpret the chaos in her thoughts, memories, actions. The darkness and the smell of
roses bring childhood hallucinations back in mind.

Another significant issue in terms of graphic novel is double coded narration and
or, so called, Bakhtin’s polyphonic discourse that corresponds to inter-textuality. Every
utterance and every word in discourse is polyvalent: it has multiple meanings or
associations of meanings and always alludes to other meanings. Roland Barthes
states that “a text is a multidimensional space in which a variety of writings, none of
them original, blend and clash” [2, p. 146]. In terms of our study beside the direct inter-
textual allusions to Shakespeare we deal with specific type of inter-textuality — the
visual one. Reading the graphic novels asks the recipients to make links between
words and image on the page, but to make the meaning in the margins between the
panels, using other senses — sound, touch, taste and smell to create the context for
the visual. Closure as the inter-textual potential of the novel is the property of the
recipient to complete the missing of something, for instance, imagining that the other
side of an object exists when only one side is visible. It is important that being the
cognitive property of the closure it is performed temporally via the spaces in graphic
novels, in between the panels. This is almost the same as the “fill in the gap” property
of narrative in general.

BucHoBku i nepcnektuBmu (Discussion). An attempt is made in this paper to
show the transformation of Alan Moore’s graphic novel “V — for vendetta” as the
representative of a new era genre in the modernism tradition. The plastic, flexible
nature of the novel, on the one hand, and crisis of realistic consciousness, on the
other, made such evolutional transformations possible. The interrelation between
image and word in the graphic novel provided the high-level effect of spontaneous
presence and direct participation in the narration. It can be concluded that the specific
structure of the novel made the fiction subjectivity deeper, and indicated the ruined
measures between fantasy and reality. As a result, the setting of the style dominates
due to visual perception, unconscious invasion of memories and associations,
nonlinear, fragmentary and multileveled narration and specific type of visual inter-
textuality. The evidence from this study suggests a variety of further researchers both
in theoretical (landmarks in development, format and narratology, chronotopes and
“time files”, graphic place and space) and practical fields (the graphic novel
workshops).
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MOLEPHICTCbKI TEHAEHUII B TPA®IYHOMY POMAHI AlTAHA MYPA «V -
O3HAYA€ BEHOETA»
0. B.YawnkoBcbKa, J1. A.4yxHo

AHomauis. 30iticHeHo oensid nybnikauil, 8 skux A0cCridXeHO mpakmyeaHHs1 HO8020
0r1d cy4acHo20 siimepamypo3Hascmea, y moMy YUcCHi yKpaiHCbKO20, maKko20 seulia, siK
epagpiyHuli pomaH. Po3ansHymo nepedymosu nosisu epaghiyHoO20 poMaHy ma 8UcCyHymo
npunyweHHs, wo XxyO0oxXHil meip Ha cmukoei Hapauii ma KOMIKCYy OHo8u8 y c8oil
cmpykmypi  XyQOXxHK Ccyb’ekmugHiCmb, rnpumamMmaHHy MOOEPHICMCbKUM pOoMaHam.
BuserneHo, wo y epaghiyHomy pomaHi ArnaHa Mypa 8i0bysacmbCsi 3nummsi peasibHocmi i
ikuitiHocmi, OOMIHYE CHXem Cmus i3 J1aKOHIYHUM  XKap20OHHUM  MOBJIEHHSIM,
ppacmeHmapHo, HesiHilHo, bazamopieHe8ow CMPYKMyporw  Hapamugsy ma
gidyanbHicmio. Ocobrugy yesazy npudineHo epaghiyHOMY iHMepmMeKcmy K MOXIugicmb
peuuriieHma cmeoprogamu eriacHi KoHomauii iK'y Mexax 00HO20 MalltoHKY, mak U MiX
Uiroro HU3Kor 306paxkeHb. OmpumaHi pe3ynbmamu MOXymb 6ymu euKopucmaHi siKk Ha
neKkuiiHux 3aHammsx i3 Kypcy «Cy4yacHa aHenitcbKka nimepamypa», mak | Ha
npakmu4YHUx matcmep-Kracax 3 HarnucaHHs epaiyHux pomaHis.

Knroyoei cnoea: 2cpacpiyHuli pomaH, MOOEPHI3M, Cy6’e€KmuUBHICMb, peasibHicmb,
irro3isi, «meaip y meopi», hpaeaMeHmapHuUU Hapamus, iHmepmeKkcmyaribHi 38 13Ku

MOOEPHUCTCKMUE TEHOEHLUWUUN B TPA®OUYECKOM POMAHE AJTAHA MYPA
«V — 3HAYUT BEHOETTA»
O. B.YawnkoBckas, J1. A.dyxHo
AHHOmMauyus. B daHHoU cmambe npou3dsedeH aHanui3 nybnukayul, 8 KOmopbiX
uccredyemcsi makoe Hogoe OJisi COBPEMEHHO20 flumepamyposedeHusi, 8 MoM yucrie u
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0ns  YKpauHbl, siefieHue Kak epaghudeckuli pomaH. BbiseneHbl npedrnockinku
B03HUKHOBEHUST  2papuyecko20 pomaHa U 8bl08UHYMO  rpedriosioxXeHue, 4mo
Xy0oxecmeeHHoe rpoudsedeHue Ha Cmbike 2pathuku U rnosecmeosaHusi 0bHO8USIO 8
ceoel cmpykmype Xy00)xecmeeHHYH cybbekmueHoOCmeb, C80UICMBEHHYHO
nocmmodepHUCMCKOMy pomaHy. Ha ocHose mnpou3sedeHHO20 uccriedosaHusi pomaHa
AnaHa Mypa aemop KOHCmamupyem CrusHuUe peasibHocmu U (hukKmueHocmu,
OOMUHUpOB8aHUE croxXema Cmussi C JTaKOHUYHOU Xap20HHOU peuybto, ¢hpazMeHmapHoU,
HesnuHelUHoU, MHO20yposHegol opaaHu3ayuel Happamusa. OcobeHHoe 8HUMaHue
obpaweHo Ha egpachudeckul UHmMepmMeKcm Kak criocobHocme peuyurnueHma co3dasamb
cobcmeeHHble KOHHOmauuu KakK 8 paMKkax OOHO20 puCyHKa, maK U MexO0y psioom
usobpaxeHud. [lony4eHHble pe3ynbmambl Moaym b6bimb UCMOMb308aHbl KaK Ha
JNIEKUUOHHbIX 3aHamusix kKypca «CoepeMmeHHas aHanulckas Jfumepamypa», mak Uu
808peMSsI rPo8eOeHUsI Macmep-K1accos o HarnucaHuto epaghuqdecKux poMaHos.

Knroyeeble cnoega: zpacghuyeckuli pomaH, MOOepHU3M, CybbeKmu8HOCMmb,
pearnibHOCMb,  UMIO3US, «POMaH 8 poMaHe», pacMeHmapHbIl  Happamus,
UHMepmeKcmyaribHble C8s3U

YOK 94(477)

MUXAWO MPYLUEBCHKW - ]
LEHTPAMNBHA NOCTATb B YKPATHCBKIV MONITUKO-MPABOBIN AYMLII
KIHLISA XIX-NEPLLIOT TPETUHM XX CT.

O. B.lWUMHKAPYK, kaHomMaaT ropMandHnx Hayk, goueHTa Kadpeapu UMBINbHOMo Ta
rocrnogapchbKoro npasa
HauionanbHulU yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs
Ykpainu (m. Kuis)
E-mail: civillaw_chair@nubip.edu.ua

“Aki 6 msxki npobu He cyduna nepexodumu YKpaiHi

i yKpaiHcbkoMy Hapodosi icmopu4yHa O0ris,

K nepmypbauii He nexanu 6 we neped HUMU,

8eJIUKi Yacu meopyocmi YKpaiHcbKoi LijeHmparnbHoi Padu
U It akmu 30cmaHymbCsi 8€JITUKOIO erloX0t0 il PO38010,
meepOooro nidcmaesoro HaujoHasibHo20 6yodisHuymea”

Muxadisno pywescbkul

AHomauis. Y cmammi npoaHanizogaHo M.C. [pywescbko20 £K UeHmparbHy
rnocmams 8 yKpaiHCbKil nonimuko-rnpasosit Oymui KiHus XIX — nepwoi mpemuHu XX
cmoniimms i noensadu Benukoz2o YkpaiHus wodo npobrniem Oepxasu | npasa ma
ornpayb0B8aHO KOHUerujro akademika CMmOCO8HO YKpaiHCbKO20 KOHCMUMYyUioHamiamy;i
obrpyHmosaHo, wo crnadwuHa Muxatna [pywescbko20 € KynbmypHUM HadbaHHSM
YKpaiHCbKO20 Hapoly i mMae eaxruge 3HadyeHHs 051 OyXO08HOI | coujasibHoi po3bydosu
YkpaiHu.

Knroyoei cnoea: M. C. [pywescbkuli, ykpaiHCbka HauioHarnbHa ides, npaso,
depxxasa, KOHCMUMYUIOHaniaM, KOHconidauis, yKpaiHCcbka depxagHicmb
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AxtyanbHicTb (Introduction).Muxanno [pyweBCbkMn — BUOATHUMA YKPaIHCbKUM
iCTOPUK, rPOMALCbKUA | AepxaBHUA Aia4, TBopeub «lcTopil YKkpaiHn-Pycuny, sakun Ha
BENMYe3HoMy apxiBHOMY MaTtepiani nokaszaB 6e3nepepBHICTb ICTOpIl yKpaiHCbKOro
Hapoay BiA 4aciB KMIBCbKOI AepxaBwu i OOBIB, WO YKPaIiHCLKMW HapoA, SIK i BCi iHLWI
CMNOB’AHCbKI Hapoau, Mae CBOe BriacHe KopiHHA. Came Mwuxanny CepriioBuyy
pyweBcbkoMy 3aBOsuyylOTb TUM, wWo nicna mamke 300-niTHLOro HauioHasbHOro
NMOHEBOJIEHHS, BiH NPOroniocMs YKpaiHy He3anexHOK CaMOCTIMHOK [AepXaBoko, Lo W
6yno 3acpikcoBaHo |V YHiBepcanom.

CnagwmHa Muxanna [pyleBCbKOro € KynbTypHUM HagbaHHSM Haworo Hapoay i
Ma€ BaXNMBE 3HAYEHHs ANS OYXOBHOI i couianbHOi po30yaoBn YKpaiHw. WNoro nepy
HanexuTb Mamxke AOiB TUCAYI Npaub, B SKUX icTopia YKpalHM MPOCRigXyeTbCA Bif
HangaBHILWMX YaciB 4O NporosioweHHs YkpaiHebkoi HapogHoi Pecny6niku.

AHani3 ocTtaHHix gocnimkeHb Ta nyo6nikauin (Analysis of recent researches
and publications). Haykosi npaui M. C. pyweBcbKOro uikaBunu M UiKaBnsaTb He
nuwe iCTOpUKiB, a 1 IOPUCTIB, OCKIMbKM Yy HUX YMMaro igen Woao npaBoOBUX acrekTiB
YKpalHCbKOT aepxaBHocTi. [Jocnigkysanu TBopdicTb Benukoro YkpaiHua Haykosui C.
AntoB, B. BaweHko, B. byas, A. Oawkeswnd, J1. 3awkinbHak, O. Kosanbuyk, B.
MacHeHko, O. Morunko, B. NoTynbHUULKNIA Ta iH.

HaykoBuin iHTepec p[o TBopYol AianbHocTi M. [pylweBCbKOro noB’d3aHun 3
YCBIAOMIMEHHAM BaXNMBOCTI YKpPaIHCbKOI [AepXaBHOCTi, 1i BNIvMBY Ha npouec
po3byaoBM yKpaiHCbKOl npaBoBOi Haykn. ®deHomeH Mwuxanna [pyleBcbKoro £k
AEepXaBHOro fifva, HaykoBus, rpoMagsHuHa (o 150 pivyys Big AHA HAPOMAXKEHHS)
po3rnsHyTo Ha MiXHapoaHin HayKoBO-NpakTUYHIM KoHdepeHLUil, Kuie, 19 TpasHa 2016
p.

MeTta (Purpose). MeTta ctatTi — npoaHanisyBatn noctatb M. C. [pyLleBCbLKOro B
YKpalHCbKi MoniTUKo-npaBoBin AayMmui KiHua XIX — nepwoi TpetuHn XX cCT.,
obrpyHTyBaTn okpemi gaymkn M. C. [pywieBCbKOro woao npodbnem gepxasu i npasa,
OKPECNUTM BHECOK HAyKOBLSI B PO3BUTOK YKPAIHCLKOrO KOHCTUTYLiOHAsi3MY.

MeTtoau (Methods). Y npoueci JocnigpKeHHs: 3aCTOCOBAHO HACTYMHI MeTOAN:
aHanis, CUHTe3, y3ararbHEeHHs, cuctemaTmsadis.

Pesynbtatn (Results). M. [pywescbkun 3akiHumB y 1890 poui icTopuyHe
BigAiNeHHsa ictopuko-inonoriyHoro ¢akynetety KuiBcbkoro yHiBepcuteTy CBSATOro
Bonognmunpa. Ak npodecopcbkoro cruneHgiata WMoro sanuwnnm Ha Kadpegpi ans
noganbLUoi HayKoBoIl Ta negaroriyHol po6oTtn. M.C NpyweBcbknin nucas: «Y ayLi s 6ys
PEeBOSIOLIOHEPOM, PILUMBCS iT NPOBOEM NPOTU BCiX 3aBOPOH | 0OMEXEHD YKPATHCHKOro
CINoBa W XUTTH, 3HaB, L0 NpaLBaTUMy HE B POCINCLKNX YHIBEPCUTETCLKUX PAMUSAX, a
3a KOPLOHOM, HisIKMX POCIMCbKMX Big3HaK i laBpiB He NoTpebyto, ane ceBigoMO HarMHaB
cebe 0o BCAKOT BCAYMHN — TUM BinbLue, Konu BoHa Gyna Ang MeHe npukpa, NpoTUBHa»
[1, c.16].

Y TpaBHi 1894 p. BiH 3axMCTMB MaricTepcbkKy AucepTauilo i oTpumMaB CTyNiHb
mMarictpa i UbOoro X pPOKy 3a pekoMeHfauiero npodecopa AHTOHOBMYa Mwuxanna
pyweBCbKOro Mpu3HauYunM Ha nocagy OpAvHapHOro npodecopa Kadenpu
BCECBITHbOI icTOpil JIbBiBCbKOro yHiBepcuteTy. Y JlbBoBi M. [pyLLUEBCBHKMM aKTUBHO
3ariMaBCcsl rPOMaACbKO-MONITUYHMMK cnipaBamu, 6yB OAHUM i3 3aCHOBHUKIB YKpPaAIHCLKOT
HavuioHanbHo-geMokpaTuyHol napTil (1899), HanucaB YnCnEeHHI HayKoBiI npaui 3 icTopil
YKpaiHun Ta CTBOPUB BIiaCHY HayKOBY LUKOIY.

OvonuBwun JlbBiBCbke HaykoBe TOBapucTBO iMeHi Tapaca LesyeHka (HTL),
Mwuxanno [pyleBCbKMA HE OMWHAB >XOAHOI npaui, Wo CcTocyBanaca npobnem
YKpaiHCbKOT Aep)KaBHOCTI Ta npaBa. 3 Woro iHiuiatmem y JIbBoBi 6yno 3acHoBaHO
“NitepatypHo-HaykoBuin  BicHuK”  (JTHB), sakun  npotarom  1898-1906  pokis
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cniBpegarysaB pa3oM 3 |. ®paHkom i B. MHaTiokoM. 3a iHibiatneoo M.C. pyLueBcbkoro
Oyno CTBOPEHO ,YKpalHCbKO-PYCbKy BuMAaBHMYY cninky”, sika y 1905 poui nepebpana
Ha cebe BuaaHHsa JIHB, wo ctano cnpaBXHiM pynopoMm yKpaiHCbKOro HauioHanbHOro
pyxy, e nponosigyBanacs HauioHanbHa iges Ta yKkpalHCbKa Oep>KaBHICTb.

HocniopxeHHs yKpaiHCbKOI MoniTuko-npaBoBoi icTopil M. [pyweBcbkiin Bede Bif
Kuiscbkol Pyci yepes Nanuubko-BonnHcbKke KHA3IBCTBO, Adani — JMTOBCbKO-PYCbKY
Aoby, nepiog BU3BONbHMX 3MaraHb KO3aLbKO-reTbMaHCbKMX YaciB i [lepescnaBcbKkoro
porosopy 3 MockoBcbkuM LapcTBOM. |cTopis Benukopycbka, 3a M. [pylueBcbkum,
novmHaetbca 3i Bonoanmmpo-MoOCKOBCBLKOro KHA3IBCTBA, SIKe €BOouioHyBano nig
HancunbHiwnMM  BnnueBoM  KniBcbkol  Pyci.  3aranbHOpOCIACLKOT  icTopil, $K |
3aranbHOPOCINCLKOI HApPOAHOCTI, He ICHye — Ue WTy4YHa KOHCTPYKUis, Ha aymky M.
['pyLueBcbKoro.

Logo npobnem pepxaBn Ta npaBa M. [pylleBCbKMM Yy CBOIX HayKOBUX
OOCNIMKEHHSAX [OaB BU3HAYEHHS TaKMX KaTeropin: nOniTUYHI npouecu; MOMiTUYHI
IHCTUTYTW; NONITUYHA Teopid; NOMITUYHA KynbTypa; PO3POOMB MPOEKT KOHCTUTYLUIl
nepebynosu Pocincekoi imnepii, e 3ocepekeHo yBary Ha feueHTpanisauil aepXaBu;
noain Braaun Ha 3akoHoA4aB4y, BUKOHABYY, CyOBY Ta npasa i cBoboan NoanHu.

Bcs HaykoBa Ta rpomagcbka gisinbHicTb M. MpyweBcbkoro 6asyBanacsa Ha igel
denepaniamy Ta HapogHuuTBea. Y ctaTTi "KOHCTUTYUinHe NuTaHHs | ykpaiHcTBo B Pocil"
HayKoBeLlb 3anponoHyBaB MPOEKT, SKUA nepenbayaB AeueHTpanisauilo gepxasu,
HafaHHS perioHaM LUMPOKOI HauioHanbHOI TepuTopianbHOI aBTOHOMII, NapriaMeHTCbke
npaBniHHSA, YiTke BU3Ha4YeHHs cTaTycy cyb'ekTiB dheaepadil.

Y npaui "lNovaTkn rpomagaHcTBa..." akagemik onmcaB 3arasfibHe €BpOnencbke
OayYeHHs NUTaHb MOXOMXKEHHSA AepXXaBW | BBaXXaB €KOHOMIYHWK i couianbHUKM nporpec
rofIOBHMMKU NpUYMHaMKU nepexony Bi4 NSEMiHHO-POOOBOro YCTPOK [O KNacoBOro,
AepXXaBHOro, Hagar4um nepesary NOLACLKIN NCUXONOrii, y SKin B6a4as ronoBHY pyLUiniHYy
CUNY CyCniflbHNX NepPeTBOPEHb.

3acnyroto Benukoro YkpaiHus ctano Te, WO BiH MEPEKOHSIMBO Yy CBOIX npausix
rnokasaB posib Pi3HMX BEPCTB HAapOAHWX Mac Ta Hauil Sk UinicHoro opraHisamy (goba
XMenbHNYYNHN), @ TaKoX | BUpA3HUKIB X iHTepeciB nepiogy 60poTebu 3a 36epexeHHs
aBTOHOMIi i gepxaBun. HeaBosHayHot Oyna ouiHka M. pylleBCbkMM He Tinbkn gobu
XmenbHMUbKOro, a n poni Takmx retbmadiB sk 1. JopoweHko, 1. CarangavHuni, .
Buroscbkun, |. Masena [2,c¢.2].

M. [pyweBcbknn BuMarae po3rnggaTy TiNbKA B €OHOCTI Hapod | Aepxasy,
couianbHi i HauioOHanbHi iIHTEpecKu, BHYTPILIHIO 1 30BHILHIO cBOGOAY, MUHYIe, cydacHe
N ManbyTHE HaUil, a TaKoX Yy €QHOCTI BMMaraB BiH po3rnagatv n iHTepecu «BepxiB» Ta
«HU3iB» HaLji.

Y CBOIX HayKOBUX MpausX, aHasni3yloum OCHOBHI eniemMeHTn nobyaoBu gepxasn Ta
3abesneyeHHs i1 icHyBaHHA, M.[pyLleBCbKMI BUAINSB AepXXaBHUA YCTPIN, SKUN MaB
bGasyBaTucb Ha 3acagax camoBpsgyBaHHs. Llepksa mana 6yTtu BigagineHa Big
aepxasu, TOMy OYXOBEHCTBO He Masrio BXOAUTWU OO CKNagy AepXXaBHUX YypSOoBUIB i
BMXOAMNO 3i cdepun BNNMBY [OEpXaBW, a LKoMa TeX MnoBuMHHA 6yna 6yTtu
nignopsgkoBaHa opraHamMm camoBpsiAyBaHHSA | 4EesKO Mipoto BUOOPHMM HaLiOHaNbHUM
opraHam.

Y nepiog icHyBaHHA Ta gisnbHOCTI LleHTpanbHoT Pagyn M. pylueBCbkMin aKTUBHO
po3rnsigae noniTMKo-NpPaBoBi NUTAHHSA., CTa€e OAHUM 3 FOfIOBHUX i0€0MO0riB YKpaiHCbKOI
peBonouii, TBOpUEM T KOHUenuii n pasom 3 YLIP nponwoB wnsx Big BUMor obmexeHoi
HauioHanbHo-TepuTopianbHOI aBTOHOMIT 1O CTAHOBIIEHHSA CAMOCTIMHOI YKpaiHu.

3a iHiuiatmem M. pyweBcbkoro NPobremMHi NUTaHHSA AepXXaBu | NpaBa 3HANLINN

BigoOpaxeHHs1 y 4oTMpbOX YHiBepcanax LleHTpanbHoi Pagn Tta npoekti KoHcTuTyuil
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YHP. 3aBaskn M. [pylueBcbkOro 3Ha4yHO npocyBanacb ynepen Teopid Ta npakTuka
YKpaAlHCbLKOrO KOHCTUTYUioHaniamy. 3okpema, lNepwmni yHiBepcan (4epBeHb 1917 p.).
aKkueHTyBaB yBary Ha TOMYy, WOO «He po3puBaloyuM 3 OepXKaBOK POCINCBbKOK, Xau
Hapo[ YKpalHCbKM Ha CBOIM 3eMJS1i Mae NpaBo caM NopsAKyBaTy CBOIM XUTTSAMY.

[MparHeHHA YKpaiHM [0 aBTOHOMII B cknagi Pocii; npaBo Ha cnpasegnvee
npeacTaBHUUTBO y LleHTpanbHin pagi iHWKX Hapoais, SKi XMBYTb B YKpaiHi Ta npaBo
POpMyBaHHSA MNepLUNX OKPEMMUX BINCBLKOBMX HacTuUH YKpalHW nporosioweHo [Opyrum
YHiBepcanom y nunHi 1917 poky.

Y nuctonagi 1917 poky TpeTin YHiBepcan nporonocuB YkpaiHy YKpaiHCbKOH
HapogHoto pecny6nikoto (YHP) y cknagi Pocincbkoi pecnybnikm Ta nocTaBreHo
NMUTaHHA LWOO0 HeramHux MMpHUX neperoBopis 3 Pagoto HapogHux komicapis Pocil.
Ocobnueictb TpeTboro YHiBepcany B TOMY, LUO MNPOrosfioWeHO BCi AEMOKpaTUYHI
ceobogm: «crnosa, ApyKy, Bipn i T.4.».

Y rpygHi 1917 p., B Xapkosi Bigdyscs | BceykpaiHcbkuii 3’130 Pag i 6inblioBmku
nporonocunn, wo 3'i3q Pag poGiTHMkiB | congaTt oronowye piwydy 60poTbby
LleHTpaneHin Pagi i wo YkpaiHa He € YHP, a 4yactnHa Pocincekol Pecnybniku. 25
rpyaHa 1917 p. nporonocunu, WO B YKpalHi BCTaHOBNOETbLCA PagsHcbka Braga i
AiloTb  TiNbknM 3akoHW Pocincbkol depepadii, a MiCcTo XapkiB nporosnoLlysasnocs
cTonuuero pagsaHcbkol YKpaiHu. Y Bignosiab Ha ui Aii 22 civHa 1918 p. LleHTpanbHo
Papoto y Kuesi 6yno nporonoweHo YetBeptuit YHiBepcar, B SKOMY 3asBMsnoCh, WO
YHP cTae «CaMOCTINHO0, Bif HIKOrO He3anexHo, BiflbHOH, CyBepeHHOK [epkaBoto
YKkpaiHcbkoro Hapoay».

Ha nponosuuito M. I'pywescbkoro 25 notoro 1918 p. Ha 3acigaHHi Manoi pagu B
KopocTteHi repbom YHP 6yB 3aTtBepakeHuin Tpusyo.

Po3ymitoum BaXnuBiCTb KOHCTUTYUiOHaniamy, M. [pylueBCbKMA MpUAINSAB 3HaAYHY
yBary KOHCTUTYLIiIMHOMY npoLecoBi B YKpaiHi i nig Moro KepiBHMUTBOM po3pobnanacs
KoHcTtutyuia HesanexHol YHP. OctaHHe 3acigaHHsa LleHTpanbHol pagn Bigbynocsa 29
KBiTHA 1918 poky, Ha dKoMmy yxBaneHo npoekT HoBol KoHctutyuil YHP, gka
nepenbavana nocagy npesvageHTa. BignosigHy nocagy, sk ronosa LleHTpanbHoi Pagw,
Ha uen yac obinmas M. C. [pyLueBCbKUin, TOMYy MOro BBaXatoTb [NepLlumm npesngeHTom
YkpaiHn. BepxosHum opraHom Brnagv YHP nporonowyBanuca BceHapogHi 36opu, siki
GesnocepeaHbO 34iNCHIOBaNM BuLly 3akoHodasyy Bnagy B YHP i oopmyBanu BuLi
OopraHn BMKOHaBYOl Ta CyAOBOI Bnagwu, cknukatu BceHnapogHi 36opwu i npoBoauTn ix
MaB ronioBa, obpaHun BceHapogHmmm 36opamu.

M.C.IpyLueBCbkMi NPONOHYBaB NepeBipeHnin 4OCBIAOM NepesoBuX KpaiH MexaHi3m
3any4yeHHs BCbOro HapoAy OO0 yyacTi B [AepXaBOTBOPEHHI, B YNpaBriHHI AepXaBolo.
Lle, nepeaycim, 3anpoBaXeHHS AOeMOKpaTU4HOI BMOOPYOI CUCTEMM HA OCHOBI
YOTUPUYNEHHOI POPMYIK: 3ararbHi, PiBHI, NpAMI | TaeMHi BUGopw.

29-30 «kBiTHA 1918 poky B KueBi go Bnagn npunwosB retbmaH [laBno
Ckoponagcbkun. Y «['pamMoTi 40 BCbOro yKpalHCbKOro Hapody» 6yno nporosioweHo
poanyck LleHTpansHol Paau. JlikBigauis YkpaiHcekol LleHTpansHol Pagun noknana kpan
aepxaBHin gisneHocTi M. [pyweBcbkoro, BiH y GepesHi 1919 poky emirpyBaB Oo
Mparn, notim go BigHsa. lNpoTe B emirpauii M. pylweBcbkui NpoOAOBXKYyBaB CBOH
nyoniuynucTUYHY | HaykoBY QOiANbHICTbL LWOAO MUTaHb AepXaBw | MpaBa, a TakoX
AONYyYMBCA OO0 CTBOPEHHS MiXKHApPOAHOI opraHisauii — KoMiTeTy HesanexHol YKpaiHu,
sKa iHdopMmyBana CBITOBY FPOMaACbKICTb NPO MOMITUKO-NPaBOBi Lini YKpalHCLKOro
Hapogay.

MepebyBatoum B emirpauii, M. [pyLLeBCbKMA aKTUBHO NPOAOBXKYBaB AiSSIbHICTb 9K
NoNiTUKO-NPaBOBUMA iS4, 30KpemMa 3acHyBaB YKpalHCbKUW COLIOSONYHUA [HCTUTYT,
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AKuMM giss crnoyaTky B [lpasi, noTim y BigHi. B emirpadii B4eHUN nepernsHyB cBOI
nornsian CTOCOBHO AepkaBHoro OyaisHuMuTtBa Ta y 1921 poui y HaykoBin npadi
«lMoyaTkm rpomagsaHcTBa. [eHeTudHa couiosioria»  3anponoHyBaB  KOHLEMUi0
YKpalHCbKOT HaLliOHanbHOI Aepxxasu-pecnydnikm 3 6e3knacoBum couianbHUM nagoMm.

Y 1923 poui M. IpyweBcbkmii 6y obpaHuii akagemikom BceykpaiHcbkol akagemii
Hayk (BYAH), a y 6epesHi 1924 poky i3 cim’eto noBepHyBcs Ao Knesa, ge npautoBaB
npodecopom ictopii B KuiBCbKkOMY [epxaBHOMY YHiBepcuteTi. Y BceykpaiHcbkin
akagemil Hayk akagemik M. [pyLleBCbKMI 04O0NMB ICTOPUKO-PINONOriYyHUMK Bigain. 3a
BENUKUA BHECOK B OpraHisauilo yKpaiHCbKOI Hayku WMOro obpanu LINCHUM 4YfieHOM
Akapgemii Hayk CPCP.

11 rpygHa 1930 poky napTinHuin ocepegok BYAH yxBanue piwleHHA npo
NOCUNEHHS igeonoriyHol 6opoTbbn 3 M. [pyLUEBCBHKMM i MOr0 TEOopigMM LUASIXOM
YMTaHHA pedepaTiB i3 KPUTUKOK KMoro norngagis. llovanacsa ckaxeHa KammnaHis
UbKyBaHHA [pyLIEBCLKOrO i NOro BENUKOI ICTOPUYHOI LWIKONW Ta iHCTUTYUin. Yumarno
cniBpOOBITHUKIB i Y4HIB [pyLueBCbKOro 6yno 3aapeLluToBaHo 11 3acnaHo, a caM akagemik
3myLeHun 6yB nepeixatn go Mocksu.

Muxanno [pyweBcbkun 6OyB 3aCHOBHMKOM 3HA4YyLMX HAYKOBUX IHCTUTYLIN Ta
3po6VB YMManUn BHECOK B OpraHi3aLiio yKpaiHCbKoi Hayku. Moro igei e aktyanbHUMm
ansa Cy4acHOro YKpalHCbKOro [OepXaBOTBOPeHHs. HaykoBa cnagwuHa M.
['pyweBCcbKoro € pyHaameHTanbHoOW, NOMYy HaneXxuTb 0O ABOX TUCAY npaub 3 icTopil,
couiornoril, niTepaTypo3HaBcTBa, eTHorpadii, donbknopy. CycninbHO-NOMITUYHY
AianbHicTb  M.[pylieBcbkoro Tta WMOro TBOPYICTb B CBOIX Npauax OOcCrigxXyBas
HaykoBeub J1.BuHap [3, 4, 5, 6, 7], B.® CongaTteHko obrpyHTyBaB BHecok M.C.
pylwieBCbKOro B  KOHUenuito ykpaiHcbkol pesontwouii  [9,c.5], B.A. LWwuHkapyk
npoaHanisyeas igel Muxanna pylIeBCbKOro WoaA0 BaXNMBOCTI YKpalHCLKOT MOBK Ta i
BNAMBY Ha npouec po3bynoBu ykpaiHcbkol gepxasHocti [10,c.128-129], J1.B.
LUnHkapyk obrpyHTyBana BHecok M. [pylleBCbLKOro B opraHizauito YKpalHCbKOT HayKu
Ta WOro igel CTocoBHO YKpalHCbKOl akagemii Hayk [11,c.36-37], H.B. MangaHesuu
onucana norngan Benukoro YkpaiHusa woao npobnem gepxaswu i npaea Ta moro igei
lWoAO deueHTpanisauii  gep)XaBu; HadaHHS Ha Micus  LWKMPOKOI  HauioHasbHOI
TepuTopianbHOl aBTOHOMII; NOAIN BnNaguM Ha 3akoHo4aBuyy, BUMKOHaBYY, CydoBY Ta
npasa i ceoboam noanHm [12,c.57-58] Ta iH.

Hocnigxyoun nornagm Benukoro YkpaiHus woao npobnem gepxasu i npaesa Ta
MNOro KOHUEnNLito CTOCOBHO YKPAIHCLKOrO KOHCTUTYLIOHanNiaMy MOXHa CTBEpLKyBaTMw,
LLIO BYEHUM HEe Harosiollye Ha BaXNIMBOCTI CaMe €THOCY YM Hauil B iCTOPUYHOMY
NpoLecCi, OCKifTlbKM OCHOBHUM CYB'€KTOM € Hapod, SKUM TaK YM iHaKwe € LWMpLLINM
YTBOPEHHAM HiDK €THOC i Hauis, i Bknyae ix B cebe: "...mMucrnvmmo Tenep $K
YKPaAIHCbKNUN HapOoA: NOro TePUTOPIID | XUTTA B Cy4acCHIM i MUHYNIM i Ti eTHorpadgiyHo-
NONITUYHI rpynu, opraxisadii, PopmMn, 3 AKX OpraHi3yBanocb Le cyvyacHe yKpalHCbke
xuntTa"[8,C.2].

3a Becb Yac naHyBaHHs pagsHcbkoi Bnagm ax go 1991 p. Haykosi npaui Muxanna
["pyLIeBCbKOro He nepeBugaBasnvcb, NOro HaykoBi 4OPOOKM BunydYanuch 3 6ibnioTek i
3HuwyBanucb. IM’s Benukoro YkpaiHusi 3amMoBYyBasniocb. Jlvwe B He3anexHin
YKpaiHi cTano MoXxnmemMm ob’ekTMBHE BUCBITNIEHHS nocTaTi Muxanna pyLueBcbKoro.

Omxe, Muxanno Ceprinosud [pylIeBCbKMA — MNOMITUKO-NPABOBUA Lis4, aBTop
KiNTbKOX KOHCTUTYLIMHUX MPOEKTIB, LUeHTpanbHa noctaTtb B YKpaAIHCbKiA MONITUKO-
npaBoBi Aymui KiHUa XIX — nepwoi TpetnHn XX cT. HaykoBi opoOku akagemika Ta
NpeaCTaBHUKIB MOro HAyKOBOI LUKONW HanucaHi 3 npobnem icTopii, MNoniTukn,
npaBo3HaBCTBa YKpaiHW cTanu MOMITHUM SBULLEM Y HAYKOBOMY Ta rpOMa[CbKOMY
XUTTI He3anexHol YkpaiHu.
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HepxaBHuULUbKO-NpaBoBa KoHuenuisa M.[pyweBcbkoro 3acBig4eHa B 3aKOHOOaBYMX
akTax, aki npunHana LleHTpanbHa Paga 3a 4ac CBOro iCHyBaHHS, 30Kpema, B 3aKOHax
“MMpo  HauioHanbHO-NepcoHanbHy asToHOMI”, “[lpo BubBopve npaBo”, “lNpo
rpomagsHcTBo”, B KoHCTUTyUiT YHP ik OCHOBHOMY 3aKOHi Ta iH.

TakMm 4YMHOM, HesanepeyHuM € BHeCOoK M. pyLueBCbKOro y po3BUTOK YKPaiHCLKOI
AepxaBu i npaeBa, a MPOTIKAHHA CYyCMiSIbHO-NOSMITUYHOrO npouecy B YKpaiHi Ha
cyyacHomy eTani Garato B 4YOMy 3anexuTb BiA TUX KOHKPETHUX ICTOPUYHUX
nepenymoB, siKi CKIianucb B YKpaiHCbKIN icTopil.

[...] 7 88axaro, wo ma cmadis yKpaiHCbKO20 XXUummsi, 8 Ky MU 8gililuu, euMazae
8UCOKO20 MOparsibHO20 Hacmpoto, criapmaHcbKo2o nodymms 0608 ’93Ky, neeHo20
ackemusmy i Hagimb 2epoi3My 8i0 yKpalHCbKUX epomadsiH. Xmo He Moxe gidriogicmu
CUM 8uMo2aM, mou He 2iOHUU mo20 8eJIUKO20 Yacy, SKul Mu nepexusaemo. Xmo
xo4e 6ymu 2i0HUM 2pomadsiHUHOM, mou Mycumb 8u0obymu 3 cebe ci MoparsibHi cusu.
Llapcmeo ceobo0u 3006y8aembCcsi maKoxX CUbHUM rpuMycom Had coboro,

SK i yapcmeo boxe, 0biusiHe Konuchb 8ipHUM XpucmusiHam.
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MWUXAWUN MPYLLEBCKWUU -
LLEHTPAINIbHASA ®UTI'YPA B YKPAUHCKOM NMOJIMTUKO-NPABOBOW
MbICJIU KOHLIA XIX-MEPBOW TPETU XX B.
A. B. LWuHkapyk
AHHOmMauus. B cmamee npoaHanusupoeaH M.C. pywesckul kak ueHmparsbHas
ueypa 8 yKpauHCKoU rnoiumuko-npaesogou Mbiciiu KoHya XIX — nepeol mpemu XX
geka U uccrnedoeaHbl 83251506l bonbwoz2o YkpauHuya omHocumesibHO rnpobriem
a2ocydapcmea u npasa U rnpopabomaHa KOHUernuusi akademMuka OMmMHOCUMESIbHO
YKpauHCKo20 KOHCmumyuyuoHanuama, o6ocHoeaHO, 4Ymo Hacredcmeo Muxauna
[pywesckoeo serssemcsi KynbmypHbIM puobpemeHueM yKpauHCKo20 Hapoda u
umeem gaxxHoe 3Ha4dyeHue 05151 OyX08HO20 U coyuasibHo20 pa3sumusi YKpauHsl.
Knroyeeble cnoea: M.C. pywesckul, yKpauHcKasi HauuoHarnbHasi udes, rpaeo,
e2ocydapcmeo, KOHCmMumyuyuoHasu3sm, KOHconudayus, YKpauHckasi
e2ocydapcmeeHHOCMb

MYKHAILO HRUSHEVSKY IS
THE CENTRAL FIGURE IN UKRAINIAN POLITICAL AND LEGAL THOUGHT OF
THE LATE XIX — THE FIRST THIRD OF THE XX-th CENTURY

O. V. Shynkaruk
M.S. Hrushevsky has been analyzed as a central figure in Ukrainian political and
legal thought of the late XIX - the first third of the XX century; the views of Great Ukrainian
on issues of the state and law have been researched; the concept of academic concerning
Ukrainian constitutionalism has been elaborated and it has been proved in the article that
Mykhailo Hrushevsky’s heirdom was the cultural heritage of the Ukrainians and was

important for spiritual and social development of Ukraine.

Mykhailo Hrushevsky is the outstanding Ukrainian historian, public and statesman,
creator of «History of Ukraine-Rus», which in the vast archival material showed the
continuity of the history of the Ukrainian people from the Kievan state times and proved
that the Ukrainian people, like all the other Slavic peoples, have had its own roots.

Thanks Mykhailo Hrushevsky for the fact that after nearly 300 years of national
oppression, he proclaimed Ukraine as an independent state, which was recorded by IV
Universal.

The heirdom of Mykhailo Hrushevsky is the cultural heritage of our nation and is
essential for spiritual and social development of Ukraine. He wrote nearly two thousands
works, which traced the history of Ukraine from ancient times to the proclamation of the
Ukrainian National Republic.

The scientific heirdom of Mykhailo Hrushevsky interested not only historians, but also
lawyers, because he had a lot of research on the legal aspects of the Ukrainian statehood.

Mykhailo Hrushevsky leads the research of Ukrainian political and legal history from
Kievan Rus through Galicia — Volyn principality, then — Lithuanian-Russian times, period of
the liberation struggle of Cossack-Hetman times and Pereyaslav treaty with Moscow
kingdom. Great Rus story according to M.Hrushevsky, has started with Volodymyr-
Moscow principality, which evolved under the strongest influence of Kievan Rus. Overall
Russian history as overall Russian nation doesn’t not exist — it is an artificial construction,
according to Hrushevsky’s point of view.

M. Hrushevsky in his research on the state and law issues gave the definitions to the
following categories: political theory; political process; political institutions; political culture.
Hrushevsky’s merit was in the drafting constitution of the Russian Empire restructuring,
where he focused on the state decentralization; providing the cities with broad national
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territorial autonomy; parliamentary government; separation of powers into legislative,
executive, judicial and human rights and freedoms.

All scientific and social activities of M. Hrushevsky were based on the idea of
federalism and populism. In his article "The constitutional issue and the Ukrainians in
Russia" scientist proposed a project, which included the state decentralization, regions
provided with broad national territorial autonomy, parliamentary government, a clear
definition of the subjects’ status of the Federation.

M. Hrushevsky required considering only the unity of people and the state, social and
national interests, internal and external freedom, past, present and future of the nation; he
demanded to consider in the unity also the interests of "top" and "bottom" of the nation.

M. Hrushevsky actively considered political and legal issues in the period of existence
and the Central Council activity. This period was the highest flight of political, social and
public activities of M. Hrushevsky. He was one of the main ideologists of the Ukrainian
revolution; the creator of its concept and together with the UCC he passed the way from
the requirements of limited national-territorial autonomy to the formation of independent
Ukraine.

Scientific works of the academic and representatives of his scientific school were
written on the issues of history, politics, and law of Ukraine and have become a real
phenomenon in scientific and public life of independent Ukraine.

State and legal concept of M. Hrushevsky was certified in laws that were made by the
Central Council during its existence, including the law "On national and personal
autonomy”, "On voting rights", "On citizenship”, in the Constitution of UNR as the
fundamental law etc.

M. Hrushevkiy’s contribution to the development of the Ukrainian state and law is
undeniable, and the flow of social and political process in Ukraine nowadays largely
depends on the specific historical background, prevailing in the Ukrainian history.

Keywords: M.S.Hrushevsky, Ukrainian national idea, law, state, constitutionalism,
consolidation, Ukrainian statehood
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BipWiB NOBWHHA OYyTW He BUNAAKOBMM 36ipHMKOM Pi3HOPIOHMX MOETUYHUX TBOPIB, a
came KHUIo, 3aMKHEHUM Linum, ob'egHaHnM €QMHOK OYMKOH [3].

AHani3 ocTtaHHix gocnigkeHb Ta nyo6nikaudin (Analysis of recent researches
and publications). 3rigHo 3 goBigHMKoM «lloeTuka. CrnOBHUK aKTyanbHUX TEPMIHIB i
MOHATb» KHUra BIpPLWIB € OOHIEI0 3 rONOBHMX POPM XYOOXHbLOI LMKITi3auil BipLLOBaHUX
TBOPIB; «HAAUMKIOM», WO OO03BOMSE MNOEAHYBATU Y CBOEMY CKNafi He TifbKN NipuKy,
ane n noemu, i TBOPU iHWKMX XaHpiB [3]. Y cydyacHoOMy fiTepaTypO3HABCTBI BUAIMNEHI
OCHOBHi HanpsiIMKX aHanisy »aHpoBOI NPUPOAN LaHOro MOHATTSH, a TakoX 3a3HadeHo
psag npobnem, Taki, sk npobnema reHesncy XaHpy KHUMM BipLUiB, ii 3B'A30K 3 MNOHATTSAM
uuknisadii B nitepatypi, npobrnema npuvHUMNIB OpraHi3auii KHUrK BipLiB, SKi BCe Le
3anuwarTbCa ANCKYCIMHUMUM Yy Cy4acHOMY niTepaTypo3HaBCTBI.

[MnTaHHA reHe3ucy >XaHpy KHWUIMM BIipLWIiB B POCINCBbKIN JiTepaTypHin Tpaguuii €
Heo4HO3HAYHMM. Y TOW Xe 4ac, BinbliCTb AOCNIAHUKIB CXOAATbCA Ha AyMui, WO
NMEBHOK «TOYKOK BiAMiKy» B iCTOPIT CTAHOBNEHHSA KHUIMM BipLWiB K XaHpy € «CyTiHKn»
€. A. bapatuHcekoro (M. M. [lapsiH, |. B. ®omeHko Ta iH.). Hanpuknag, M. M. [lapsiH,
po3rnsgaryn gaHui  TBip, 3BepTae yBary Ha nig3aronoBOK KHUMM, Ak €. A.
bapaTuHCbKM NO3HAYMB SIK «TBOPU», a HEe «BipLWiy», WO SABHO MNiOKPECE «LiniCHUI
xapakTtep» KHUru Bipwis [4, ¢.1]. Takoi X To4ku 30py NpUTpuMyeTbes i A. KyliHep, Skun
TaKOX NOB'A3yE BUHUKHEHHS XaHpy 3 «CyTiHKamMu», a MOro CTaHOBIEHHS i 3aKpinieHHs
BiAHOCUTb [0 noesii XX-ro ctonitt4 [7]. BTim, iHWIi ginonorn 3apaxoByOTb BUHUKHEHHS
xaHpy kHuru Bipwis go XVII-XVIII ct. (O. . Mctucnascbka, K. I. AuyHoOK), a Takox Ao
novatky XX-ro ctonitta (O. A. JlekmaHos, [1. M. MaromegoBa 1a iH.).

MeTta (Purpose). BpaxoBytoun cnipHuin xapaktep NUTaHHS reHe3uncy XaHpy KHUMM
BipLWIiB, @ TaKOX MarioBMBYEHICTb MPUHUUNIB T OpraHi3auil, MeTor Halloi cTaTTi €
BUAINEHHS XXaHPOBMX OCOBMIMBOCTEN KHUIM BipLUIB.

MeTtoau (Methods). Y npoueci gocnigkeHHss 3aCTOCOBAHO HACTYMHI MeTOAN:
aHani3, CWHTe3, ysarasribHeHHsl, cuctemaTusauis, MeTo4 MO3UUIMHOro aHanisy Ta
KOHUEeNnTyanbHUM aHanis.

Pesynbtatn (Results).BpaxoBytoun TiCHUIA 3B'A30K KHUIMM BIipWiB 3 MNOHATTAM
uMKnisauii B nitepaTypi, OAHI OOCRIOAHUKM aHani3ylTb [daHe MOHATTA B KOHTEKCTI
3arasnibHOro BUHUKHEHHS LMKy, B TOM Yac K iHWi Big3Ha4yaloTb BaroMi BigMiHHOCTI MiX
NOHATTAMM KHUra BipwiB i uukn. Tak, |. B. domeHko cTBepaxye, WO KHUra BipLliB
HaApPOAXKYETbCA MParHEHHAM OO0 MakKCUManbHO TMOBHOrO BTIMIEHHS, aBTOPCLKOro
CBITOCMPUAMAHHSA Yy BCIX MOro CKnagHowiax i NnpoTupivysax, a TakoxX npeteHaye 6ytu
BTiNMEHHAM UinicHOl ocobucTtocti abo HaeiTb Mogenntwo csity [11]. 3rigHo 3
AOCIIOHMKOM, Ha BiAMIHY Big, UWKIY, SKWMW 3O0aTHUN BUPA3UTU JULWE OLHY KOHKPETHY
CTOPOHY CBITOCMPUAHATTA NoeTa, KHUra BipLUiB Aae Bifbl NOBHY, i SK HACNI4OK, BinbLu
CKnagHy Ans nodanbLlloro BUBYEHHS, KapTUHY CBITOBIQYYTTS aBTopa. TakMM YMHOM,
Ha3nBalyN KHUTY BIipLWIB «BULLMM NPOSBOM MOXIMBOCTEN Y nipuli», |. B. ®oMmeHko
roBOpUTL NPO 11 YHiBEpcarni3m.

O. B. MipowHunkoBa, po3rnagatym KHUMy BipLWiB (K OKPEMWUIN NiTepaTypHUIA XaHp,
TpaKTye daHe MNOHATTA AK MakpoxaHpoBy dopmy [8, €.12] y KOHTEKCTI aBTOPCbLKOI
CBIOOMOCTI, aKUEHTYuM yBary Ha 11 OYHKLiT pO3KPUTTS aBTOPCLKOrO CBITOPO3YMIHHSA 1
CBITOCNPUMHATTA. 3a CTBEPOAKEHHAM OOCnigHWUi, KHUra BIipWIiB € CUCTEMHUM
YTBOPEHHAM, O NpeacraBnsie cobOK KOMMMEKC BipwiB, NEeNTMOTUBIB Ta LMKNIB-
po3ainiB y SKOCTIi npoekuil XyaoXHboro cBiTy astopa [8, c.49]. [llpu ubomy
O. B. MipowHvkoBa CTBEPOXKYE, LLO SIK XXaHP KHWUra BipLiB 34aTHa 9K po3LUMPOBaTH,
Tak i 3BY)XXyBaTW KOHTEKCT NipnyHUX TBOPIiB. OKpiM TOro, Npu AOCMIAKEHHI paMOYHOl
KOHCTPYKLUII KHUIM BipLUIB NiTepaTypO3HaBULA po3rnagae camy KHUTY 9K eanHe uine.
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Ha Haw norngag, aHania xapakTepHuX O3Hak nobyaoBu KHUMM BIipLUIB 0O3BOMSE
rnmblie 3po3yMiTM aBTOPCbKY KapTUHY CBIiTY, a TaKOX Yy3aranbHUTU «fnpudeckoe
n3obpaxeHue, “ykpynHas” nMpUYEcKoro repost A0  MaclwtaboB  NMpUYECKOro
xapaktepa» [4, c.12]. f'oBopsA4M NpO KaHPOBi OCOBMMBOCTI KHUMM BipLUiB, HE MOXHa
3anuwnTn 6e3 yBarnm TakoxX i Npobnemy xapakTepHuxX i O3HaK, NMpu LbOMY BapToO
BiA3HAYMTK, O cneumiyvHi pucn KHUMM BipLWIiB 403BONAIOTL BiAPI3HATU OaHE NMOHATTSA
Bif, iHWMWX, WO TICHO MEXYHTb i3 HWUM, TaKi aK uuMKr, 306ipHMK, TBip. Takum 4YnMHOM,
M. M. [JapBiH, Ha3Baw4m KHUTy BipLUiB 0COBNMBOO OOPMOIO LMKIi3aLii, cepea 1T 03HaK
BUOINAE HACTYMHI: «UiNICHICTbY, HasABHICTb IHAMBIQyaNbHOI MaHepu BUPaKEHHS
aBTOPCbLKOI CBIAOMOCTI, a TaKOX «OpraHi3auisa YNTaubKoro CNpumnHATTAY». foBOpsiuM nNpo
O3HaKW, NpUTaMaHHi K ANa KHUAMN BIpLWIB, Tak | A4S NOHATTS UMK, nitepaTypo3HaBeLb
BUAOINSE NPUHLUNUN «NEPETUHY 3MICTiB», po3rnggaroym Noro HacTynHUM YmHom: «CyTb
XYLOOXECTBEHHOW LMKNIM3auum nutepaTypHbIX Npon3BegeHUA COCTOUT He B MNaBHOM
nepeTekaHmMm CMbicria n3 ogHOro NPou3BeneHNs B Apyroe, He B MPOCTOM YMHOXEHNN U
pacrnpocTpaHeHUn ero, HO BO3HMKAeT MMEHHO Ha rpaHuuax CBA3WM OOHOro
npoussegeHns ¢ apyrum» [5]. TakMm 4mHOM, NpwW aHanisi KHUry Bipwis cnig
AOCNifAXyBaTh K eQuHe Line.

3BepTatounch o pobotun |. B. PomMeHKo, KpiM paHille 3ragaHoro XxapaktepHoro ans
KHUMM BIpLWIiB NpUHUKUNY YHiBepcaniamy, cnig 3as3Hayutn ocobnmBy MacluTabHicTb
3aBaaHb, SKi HeoOXxigHi Ana i XyQoXHbOol peanisadii. 3rigHO 3 niTepaTypO3HaBLUEM:
«Ecnn kHura crtpemunacb K «BCEOXBATHOCTWUY», MpeTeHgoBana ObiTb BblpaXXeHUEM
LENoCTHOM NNMYHOCTU U Jaxe Mogenbk Mupa, Yy uukna 6ornee CKpoMHasi, YacTHas
Luenb: Bblpa3nTb CrOXHOE (a BO3MOXHO, U MPOTUBOPEYMBOE) OTHOLLEHWE TOSBbKO K
ofiHOM 13 rpaHen boiTna» [10, ¢.12].

A. KywHep, B CBO 4epry, CTBEPOXKYE, LLO rOfIOBHA BiAMiHHA O3HaKa KHWUMM BipLUiB
nonsrae y TOMY, «...dTO HeEKOTOpble CTUXM C ocnabneHHONn BO3MOXHOCTbIO
CaMOCTOATESIbHOIO CYLLECTBOBAHMS MMEHHO B HEW OKa3blBalOTCA HEOOXOAUMbIMU U
NOJSTHOLLEHHO XmByLwMMKU. CTUXKM BbipydatoT Apyr Apyra, NpoTArnBatoT Apyr ApYyry pyKu,
nepeknMKkatTcsl, nepeweénTbiBaoTCs, 00pasyloT uUenb, XOpOBOL, KOTOPbIA TPyOHO
pasopBaTb. Bo3HMKaeT Ta 06LWHOCTb, TO €ANHCTBO, peanni3yeTcsa Ta cBepx3agada, uto
e[lBa nNpocBeYMBana npu cosgaHum Kaxagoro m3 ctmxorsopeHuin» [6, ¢.180]. MoaibHe
CTBEPKEHHS HAaBOAWTb HAC Ha OYMKY MpPO 3HAYYLLICTb POMi MOTUBHOW CTPYKTYpM,
afke camMe BOHa BM3HAYa€e XyOOXHK I0eWHY UiNiCHICTb, WO po3yMmieTbca nig
TEKCTYyarnbHO-KOHTEKCTHOK EAHICTIO KHWUMM BipLWwiB. 3agady KHUMM BIPLWIB K XXaHpy
AocnigHukK 6a4unTb B TOMY, W06 CTBOPUTK LiNICHY KapTUHY CBITY 3 ynaMKiB LLOAEHHUX
BpaXeHb, a camMy KHWUry BipLUIB BU3HAYa€E K nanarymn LWMaToK XUTTH, 3BIT NipUYHOro
noeTa 3a Kinbka pokiB wwacnueoro npadi [7].

JlitepaTtyposHaBeupb Ta noeteca T. bek NopiBHIOE CKNagaHHA KHUMM BIpLWIB SK OO
MY3U4HOrO MUCTELTBA, TaK i A0 MWUCTELTBA apXiTEKTypu, 3iCTaBNSKYM 3 OCTaHHIM
KOHUENUito cknagaHHs 6araTbOX KHUM BipLUiB POCIMCLKOT noesii. Y aKOCTi 0gHoro 3
NPUHUMUNIB CKNaaHHA KHAMM BIpWIiB  OOCAIAHULUS BUOKPEMITIOE  XPOHOSOMYHUN
NPUHLMM, 3rigHO 3 SKUM Npu NoByaoBI KHUMM BipLUiB MOETU BUKOPUCTOBYHOTH BUKITHOYHO
NnocnigoBHY XPOHOMOril0o abo BUKIOYHO 3BOPOTHIO. [NdA iHWKMX aBTOpiB, Ha AYMKY
niTepaTtypo3HaBLs, CTPYKTYPOYTBOPHOOYMM NPUHLMIOM CTatoTb Taki nepenagn putmy,
npu SIKMX BipLWi OQHOrO BiPLLIOBAHOrO pPo3Mipy He MeXylTb oAuH 3 ogHum [2]. Cnig
3a3HaunTM, WO TMpU CKMagaHHi KHUMM BIpWIB MNoeTamMu BUKOPUCTOBYKOTBHCA Pi3HI
HanNPAMKUX: 3MICTOBHUWN, MICTUYHUI, XpOoHosorivHniA. 3a T. bek nigrotoBka KHUMM BipLUIB,
He3anexHo Big oOpaHOro MNOEeToM HanpsaAMKY, 3a CBOEK CKMNAgHICTIO AOPIiBHIOE
CTBOPEHHI0 OKpeMoro Tekcty. OaHMM 3 KMHYOBMX MOMEHTIB NMpU aHanisi KHUrn BipLlis
SK XKaHpy € enirpad, sIKMin CBOIMU NPSIMUMM Ta NOBIMHUMM NOCUMAAHHSAMU AEMOHCTPYE
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noganblli  HanpaMW  ONA  YCBIAOMNEHHA Ta  aHanidy KHuru.  HacTtynHum
CTPYKTYPOYTBOPHOKOYMM MPUHLMMIOM nobyaoBu KHurk Bipwis T. bek Hasuae i
3arosioBOK Ta npuceATy. B gKOCTi npuknagy HaBeOemo 3arofiloBOK KHUMM BipLuiB
K. BanemoHTa «bynemo sk coHue» 3 nigsarosioBkoMm «KHura cumsorniB». [NpuceaToro
AaHOI KHUMKM cnyryioTb pagku: «llocBawar 3Ty KHUTY, COTKaHHYH U3 Iyvyen, MOUM
Apy3bsM, YbMM AyLlaMm Bcerga OoTKpbliTa Mos aywia...» [1], gani cnigye nepepaxyBaHHA
«Opys3iB» noeta, HanoBHEHe iHAMBIAyanbHUMKU eniteTaMmy Ta nNopiBHAHHAMKU. Cnig
TakoX 3asHauuTu, enirpad, obpaHmn K. BanbMOHT, AkuMi nigaaeTbca noganbLliomy
PO3ropHYTOMY ONUCY y BCTYNHOMY Bipwi. Pagok «A B uen cBiT npuiwos, wob 6auntn
COHUEe» HanexmnTb OAHOMY 3 HanBMOATHILWNX iIOHINCBKUX doinocodis, AHakcaropy, sikum
nepwum npunyctue, WO COHUe Mae dopmy Kyni. Bce ue i € cBoepigHUM
dyHOaMEHTOM, WO 36epirae B €4AHOCTI )XaHPOBO Ta PUTMIYHO pi3HOpPIAHi BipLwi. Okpim
BULLIE3a3HAYEHNX NpMHUMMIB NOBYAOBM KHUIMM BIipLUIB, LiNICHICTb 1I CTPYKTYpU TaKoX
3anexuTb Big 0POPMINEHHS KHUIK: 06KNaauHKK, WpudTis, intocTpauin [2].

[oBopsAuM npo cnocobu opraHizauii KHUrKM BipWiB, 3BEpHEMOCs OO0 CTaTTi
E. M. Mctncnascekol Ta €. |. AuyHOK «ABTOpPCbKa KHUra Nipukun siK SBuLLe KynbTypu», B
AKIA NipUYHE «s1» HasnBalTb HANMBaXKMUBILLMM CTPYKTYPOYTBOPKOOYNUM KOMMOHEHTOM
NOETUYHOI KHUMN, a MOoro TpaHcdopMmaulio, iHOMBIAYyanbHi i BiAMIHHI O3HaKM CTalTb
OOHIED 3 OCHOBHMX MNPOBNEM BMBYEHHS MOETUKN aBTOPCLbKOI MOeTU4HOol 30ipku [9,
c.194]. Buxogsum 3 UbOro, KHura BipWwiB HabyBae HOBOrO 3aBAaHHA: PO3KPUTU
crneundivyHy eMoLuiHy TOHalbHICTb, @ TakoX obpa3 NipUYHOro reposi, AKi 3HaWLWK
CBOE BigoOpaKeHHs1 B KOHKPETHiM KHM3i. OTXe, KHUra BIipWIB € penpeseHTauieto
aBTOPCbKOI CBIAOMOCTI Ha MEBHOMY eTarni TBOpYOoro wnaxy. AHania KHUru BipLliB gae
MOXIMBICTb MOBHILLE BUBYUTU XyOOXHIO eBostouito asTopa. Came ToMy, LLO KHUra — Le
BTiNeHe cBiTobayeHHs, eTan, Bixa, 3iCTaBNeHHA KHWUM, NPUHUMMIB 1X (POopMyBaHHS, iX
aHani3 gatoTb Cepro3Hi AoKasn And TNiyMayYeHHs CBOEPIAHOCTI, pO3BUTKY noeTa, Noro
pyxy abo ctabineHocTi [10, c.21].

BucHoBkM i nepcnektuBu (Discussion).TakuMm 4YMHOM, KHUra BIpLIIB, sika €
OOHIE 3 (pOopM XyOOXKHbOI LMKMi3auil, Mae NeBHY XYOOXHIO LiMICHICTb B aBTOPCHKIN
cBigomMocTi 1 Bepe y4acTb y POpMyBaHHI YNTALBKOrO CApUAHATTA. Byayym 36ipkoto
BipWIiB 3 peTenbHO NPOAYMaHOK KOHCTPYKUieto, 6e3nivyto NipuyHnX CHOXETIB i ONuCiB
Pi3HMX MOYYTTIB Ta BpaXeHb, KHUra BIipLWIiB CTBOPKE UiINICHY KapTuHy cCBiTYy. Lls
LiNICHICTE CTPYKTYPW KHUIMM BIipWiB JOCAracTbCsA 3a [JOMOMOroK aBTOPCHLKOro
3arofioBKy, MNPUCBAT, MNICNAMOB, aBTOPCbKMX KOMEHTapiB, 0OOpaHOro noeTom
KOMMO3MLIMHOrO MpUHUMMNY, a TakoX 3a [JOMOMOrok ifntcTpauin Ta obknaguHKW.
PoarnsHyTi Bulle xapakTepHi O3HakM KHWUMM BipLiB, cnocobu opraHisauil, a Takox
NUTaHHSA, NOB'A3aHi 3 11 XXaHPOBUMMU CTAHOBMNEHHAM, OyoyTb BUKOPUCTAHI NpU aHanisi
KHurn Bipwis |. bpoacbkoro «ller3ax 3 MOBIHHIO» B KOHTEKCTi (pOpM aBTOPCLKOI
CBiJOMOCTI.
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XAHPOBAA CNEUNDPUKA KHUTU CTUXOB
M. C.CaxHeBUY
AHHOmMauyus. Cmambsi nocesiueHa KHU2e CMmMUX08 KaK CaMOCMmOSIMesIbHOMY XaHpy,
8bl0esieHbl ee XaHpo8ble 0CObeHHOoCMU U crieyugbudeckue rnpusHaku. PaccmompeH 8ornpoc
eeHe3uca KHuau cmuxoe, criocobbl ee opeaHu3auuu, a makxe, MpocriexeHa ee C8s3b C
MOHSIMUEeM UuKu3ayuu 8 iumepamype.
Knroyeenbie cnoea: xxaHp, KHU2a cmuxose, Yuknu3ayusi

GENRE SPECIFICITY OF THE BOOK OF VERSES
M. S.Sakhnevych

Abstract. The article deals with the book of verses as an independent genre, highlights its
genre peculiarities and specific features. The question of the book of verses genesis, the
methods of its organization, as well as, its relationship with the concept of cyclization in the
literature is considered.

Book of verses as a genre is relevant to the issue of literary studies. The modern concept
of the book of verses entered the literature together with the term cyclization, which, in turn,
was formed thanks to the creativity of Symbolist poets as Balmont, Bryusov, Block, Bely;j.

The question of genesis of the book of verses genre in Russian literary tradition is
ambiguous. Some linguists rank the emergence the books of verses genre to the XVII-XVIII
centuries, others — to the beginning of the XX century. Taking into account the close
connection of the book of verses with the concept of cyclization in literature, some researchers
analyze this concept in the context of the overall cycle formation, while others note the
significant differences between the concepts of a book of poems and cycle. Among the book of
verses features the following are distinguished: integrity, the presence of an individual manner
of expression of the author's consciousness, reader's perception of the organization and the
concept of the intersection of meanings, the concept of universalism. Also, title is an important
component of the book of verses, in which the most important intertwined motifs are entwined.

One of the methods of organizing a book of poetry is a lyrical "I". Its transformation and
individual features become one of the main problems in the study of the poetics of the author’s
poetic collection. From here the book of verses acquires a new task: to reveal specific
emotional tone and lyrical theme, which is reflected in the particular book. Therefore, the book
of verses is the representation of the author's consciousness at a certain career stage. The
analysis of the book of verses makes it possible to explore the artistic evolution of the author
more completely. The integrity of the book of verses structure is achieved by the author’s titles,
dedications, afterwords, author’s commentaries, selected composite principle and, with the
help of illustrations and covers.

Thereby the book of verses, as a form of artistic cyclization, has a certain artistic integrity
in the author's consciousness and takes part in the formation of the reader's perception. As a
collection of poems with carefully thought-out construction, variety of lyrical themes and
descriptions of various feelings and impressions, the book of verses creates a complete
picture of the world.

Keywords: genre, book of verses, cyclization
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NEPEKNAOQO3HABCTBO
YOK 811.112.2

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHA XAPAKTEPUCTUKA AHIMINCbKNX TEPMIHIB
MIAMOBU BETEPUHAPII Y KOHTEKCTI YKPAIHOMOBHOIO NEPEKNARY

C.M.AMENNIHA, gokTop negaroriyHnx Hayk, npodecop, 3aBigyBay kacdenpu
iHO3eMHOT doifionorii i nepeknagy
HauionanbHul yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
(M. Kuis)
E-mail: svetlanaamelina@ukr.net
I. M.TOMNAK, cTyaeHTKa marictpaTtypu,
HauyioHanbHul yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
(m.Kuie)
E-mail: irahopak@gmail.com

AHOmauiss. Y cmammi eucgimyiieHo CmpyKmypHO-ceMaHmMuyHy Xxapakmepucmuky
8emepuHapHUX MepMiHig aHaniticbKOI MO8U y KOHMeKCmI yKpaiHOMOBHO20 repekiadaybKo20
npouecy. lNpedcmasneHo Knacugikauito eemepuHapHUXx mepmidie. [LocridxeHo criocobu
nepeknady eemepuHapHUX mepmiHie 3acobamu yKpaiHCbKOI Moau.

Knro4voei cnoea: eemepuHapHa MEPMIHOMORIS, MepMiH, ceMaHmuka, crocobu
nepeknady

AxtyanbHicTb (Introduction). lNepeknagaubknin aHani3 CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHNX
XapaKkTepuUCTUK BETEPUHAPHUX TEPMIHIB aHIIINCbKOT MOBU € akTyalibHUM i BaXXNUBUM
ANs AOCATHEHHS aAeKBaTHOCTI Mig Yac iXHboi nepefadi 3acobamm ykpaiHCbKOT MOBM.

AHani3 ocTtaHHix gocnigkeHb Ta nybnikauin (Analysis of recent researches
and publications). Npobnema BMBYEHHS CTPYKTYPHUX Ta CEMaHTUYHUX OCOBIMBOCTEN
aHIMOMOBHUX NEKCUYHUX OOAUHULUL NiAMOBU BeTepuHapil y nepeknagaubkoMy acnekTi
3Hanwna cBoe micue y pobotax C.A. Akosnesoi, M.l. MaTtBinyyka, |.B. MoT4yeHko,
C.B. lWWBeuoBoi Ta iH.

MeTa (Purpose). MeTot cTaTTi € BUBYEHHS cnocobiB yKpalHOMOBHOIO nepeknagy
BETEPUHAPHUX TEPMIHIB aHrninCbKOl MOBW 3 YypaxyBaHHAM IX CTPYKTYPHUX Ta
CEMaHTUYHMX OCOBNUBOCTEN, sKa 3YMOBIIOE HEOOXIOHICTb pO3B’sAI3aHHA  TaKuX
3aBaHb:

— BU3HA4YUTU MOHATTA BETEPUHAPHOI0o TEPMIHY;

— [AOCNiANTN CTPYKTYPHI Ta CEMaHTUYHI 0COBNMBOCTI BETEPUHAPHOIO TEPMIHY;

— npoaHanidyBatu crnocobu nepeknagy BeTEpPUHAPHUX TepMiHiB 3acobamu
YKpalHCbKOT MOBMW.

Metoau (Methods). [Ina pocsarHeHHs nocTaBneHoi meTu 6yno 3acTocoBaHO
ONUCOBUN | 3iCTaBHUM MeToaN, CTPYKTYPHUM MeTond, MEeToA MNIHrBICTUMHOro onucy Ta
CMOCTEpPEXEHHSA, aHani3, CUHTE3, y3aranbHEeHHsA, cuctemaTuaadia.

Pe3ynbTtaTtn (Results). BrvByeHHs LbOro kopnycy MOBHOIro matepiany 3yMOBJIEHO,
nepLu 3a Bce, iHTEPECOM Cy4acCHOI NIHIBICTUKM 0O BUBYEHHS OKPEMUX TEPMIHOSOrYHUX
CUCTEM 3 METOI BUSBIEHHS 3aranibHUX 3aKOHOMIPHOCTEN X PO3BUTKY, HE4OCTaTHLO
PO3POONEHICTIO UINOro psgy TEOPEeTUYHUX | MPaKTUYHUX MUTaHb 3aranbHOro |
npUBaTHOrO TEPMIHO3HABCTBA, WO CTOCYWTbLCA 3MICTYy |  (OYHKUIOHYBaHHSA
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TEPMIHOMOMNYHUX OAMHULDL, HEOOCTATHLOK BUBYEHICTIO TEPMIHOMNOrMYHMX OONHULbL, SKI
iICHYIOTb Y ranysi BeTepuMHapHOI HayKu.

Mepw HiX GesnocepenHbO NepenTV OO0 aHanidy TepMiHiB nigMoBWM BeTepuHapii,
Cnig 3asHauyuTn, WO BeTepuHapHa TepMIHOSoris € OHMM i3 cneun@ivyHMX nnacrTis
NEeKCUKN, dKa B CuUIly 0cobnmBOCTEN CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOIO, CNOBOTBOPYOrO i
CTUNICTUYHOIO XapakTepy BiOPI3HAETLCA Bif 3aranbHOBXMBAHWX CAiB i, TUM CaMUM,
3aimae ocobnumeBe Micue B nekcudHin cuctemi mosBu [3, c. 3]. BerTepuHapHa
TEepMiHOMoOris — Ue cuctema CTaHO4apTUM30BaHWX MNO3Ha4yeHb, MnobygoBaHUMX Ha
B3aEMO3B’A3KY HasBaHWX MOHATb, WO BUABNAIOTLCA B MNPOLECI KOMYHIKQTUBHOI |
nisaHaBanbHOI JiNbHOCTI y AaHiN ranysi Hayku.

TepMmiH — uUe CroBO 4M nigpsgHe CroBOCMOSIYyYEHHS, SKe Mae creuiarnbHe
3HA4YeHHS, BUpaxae i popmye npodecivHe MNOHATTA i 3aCTOCOBYETbCA B MNPOLECI
Ni3HaHHS i 3aCBOEHHST HAYyKOBUX i NPOGECINHO-TEXHIYHMX OO’EKTIB i BiOHOLUEHHS MiX
HUMKM [6, c. 50]. Tig 3HayeHHAM TepMiHa, Ha gymky E.®. Ckopoxoabka, cnig po3ymitu
cniBBigHECEHICTb NMOro hopMn 3 XapakTepUCTUKOK TepMiHOBAHOro Kriacy npeamerTis,
LLIO BU3HAYalTbCS, 3 OAHOro BOKY, 0COBNMMBOCTAMM NpeaMETIB LbOro Kracy, a 3 iHLWoro
— MicueM UbOro TepMiHa B CUCTEMI MOBU, a TaKoX OBOYMOBMOHOYY MOXIMBICTb
iHOYKYBaHHS B YCBIAOMIEHHI MOHATTA NpO Len Knac npegmeTis [7].

[Mpyn BM3HAYEHHI MOHATTA «TEPMiH» JIIHIBICTU HaAronoWyTb Ha CTPYKTYPHUX Ta
MOPOMOriYHMUX XapaKkTepucTuKax NeKCUYHOI O4MHULI TEPMIHOCUCTEMMU, 3ayBaXyrouu,
WO Ue MOXyTb OYyTWM $SIK MOHO-, TaK i MONINEKCEMHI OAMHMLI HOMIHATUBHOI Ta
BepbanbHOi npupoawn, Ti BUCOKIN iHPOPMaTMBHOCTI, KOMMNAKTHOCTI Ta OQHO3HAYHOCTI,
HaronoLwy4n Ha il 0cobnmBoCTi ByTU CTUCIIOK 3aMiHOK BIAMOBIAHOIO PO3rOPHYTOro
ONUCY YN BU3HAYeHHs noHATTa [5, 121]. Ane Tpeba 3a3HaunTU, WO Y KOXHOMY
BU3HAYEHHI TEepMiHy MOAINSAETbCA TOYKa 30py, WO TEepMiH MIiCTUTb B cobi Taky
BACTMBICTb, 9K CMiBBIAHECEHICTb 3 NOHATTAM, peanicto, NpeaMeToM, ABULEM MEBHOI
cepwm, AKi BiH o3Ha4ae.

3a CTPYKTYPHOK XapakKTepucTUKow Binblua YacTuHa BeTepUHapHUX TEPMIHIB €
noxigHMMun. 3  HUX nepeBaxHy OinbWicTb CKNagalwTb Tak 3BaHi  TepMiHU-
CNOBOCMOSYYEHHS, @ TaKOX TEPMiHW, CTBOPEHHI 3a AOMNOMOrol pi3HMX cnocobis
CNOBOTBOPEHHA  (Cydikcauisi, npecpikcauis, cnosocknagaHHs). TakumM  YUHOM,
BETEPUHAPHI TEPMiHM 3@ CTPYKTYPHOK XapaKTEPUCTMKOK MOXHA KnacudikyBaT Taknm
YUHOM :

1. npocrTi (cknagatTbCs 3 0QHOro croBa): heteroxeny — eemepokceHisi; pricket —
08opi4yHuUl Morioduli oneHsb; instar — nu4uHKkoga cmaoisi;

2. cknagHi (cknagatoTbes 3 ABox cniB): prolific race — npodykmugHa nopoda; vessel
wall — cmiHka cyOuHu, black fly — cumyrida, mowka.

3. TEpPMIiHN-CrIOBOCMNONYYEHHS (CKNagatTbCs i3 KiNbKOX KOMMOHEHTIB):

- MPOCTi CIIOBOCNOSTY4YEHHS, TOBTO « CUHTAKCUYHO OpraHi3oBaHi i CEMaHTUYHO
LinicHi cnony4YeHHs ABOX NOBHO3HAYHUX ChiB, SIKi BUpaXatoTb €ANHE CKagHe
3HayeHHsa» [1, c.8]: beef grading — knacugikauis ssnosuduHu; plaster splint — aincosa
wuHa; raw milk — cupe Mors1oKo.

- CKMnajHi CNnoBOCMNONyYeHHs, SiKi € pedynbTaToM nowmnpeHHs: cardiac racing
syndrome — cuHOpom cmpubarodoz2o cepus; rapid agglutination test —azcnomuHayjidHut
ekcripec-mecm; veterinary emergency duty — eemepuHapHe Yepay8aHHs.

Y cuny iCTOpUYHO CPOPMOBaAHNX YMOB TEPMIHUM i CITOBOTBOPYI €rfleMeHTU NaTuHO-
rPELLKOro MOXOMKEHHS LUMPOKO BUMKOPUCTOBYIOTLCA B BiNbLIOCTI MOB CBITYy. IX
Ha3MBalOTb iHTepHauioHaniamamu. Hanbinblw cuctemMatuyHMn Ta BCEOXOMHOHYUNMA
PO3BUTOK iHTEpHAaLioHaniaMn oTpuManu y BeTepuHapHO-MeauyHi TepmiHonorii [2, c.
17].
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Taki rpeubki npediken i kopeHi sk hypo-, hyper-, -hydro-, -aesth-, -aem- haem-, -
pharm- mMoxHa 3HanWTW y HU3UiI BeTEpUHaApHUX TepMiHiB: hypodermic — miQwkKipHUU;
hyperaemia — ainepamisi; hydrothorax — epy0Ha 800siHKa Ta iHwux [9].

LLlogo naTuMHCbKMX KOpeHiB Ta npequikciB, TO BOHW 3yCTpivatoTbCA HabaraTto
yacTiwe. Taki naTuHCbKi npedikcn i kopeHi sk duct-, -migr- -mot-, -rupt- , sub, inter,
trans- 3ycTpivalTbCsA Yy HACTyNHUX croBax-TepMiHax: abduction — 8i08edeHHs,
migration — miepauis [9] Ta iHWKnX.

Take sBMWE $SK CKOpo4yeHHs abo abpesiaTypyu TakoX [OCUTb MOLUIMPEHEe Yy
BeTepuHapil. B HaykoBin niTepaTypi BuAINAKTb, SK NpaBUno, 4oTupu Moaeni
yTBOpPEHHA abpesiaTyp: iHilianbHa abpeBiauis, YCIYEeHHS, CTArHeHHs, 3MilaHa
abpesiauia [8]. [ns cy4acHOi BeTepuHapHOI TEPMIHOMOrii Ha MaTepiani aHrnincbKoi
MOBW XapaKTepHi Taki Tunn abpesiaTyp:

1. OgHo3HauYHi ckopoyeHHsa: C (cough) — kawerns, F (female) — camka, M (male) —
cameup.

2. [1Bo3HayHi ckopoyeHHs: AB (antibiotic) — ammubiomuk, BP (blood pressure) —
Kpoe’ssiHul muck, BT (blood test) — aHani3 Kpoai.

3. TpusHayHi ckopo4veHHs: ANS (autonomic nervous system) — sezemamueHa
Hepeosa cucmema, CVS (cardiovascular system) — cepuego-cyduHHa cucmema, DNA
(deoxyribonucleic acid) — JHK.

4. YotumpusHadHi ckopoveHHs: TWBC (total white blood cells) — yucno 6inux
Kpoe’ssHux knimuH, EDUD (eating, drinking, urinating and defecating) — nputiom ixi i
piOUHU, ceqosurlyckaHHs i Oeghekauiss 8 Hopmi [10].

He meHLWw BaxnuBy porb Yy npoueci nepeknagy BeTepuHapHUX TEPMIHIB Bigirpae u
X cemaHTu4Ha npupoga. [Jo npobnemMaTnkm cemaHTUYHOro TepMiHO3HaBCTBa B nepLuy
Yyepry Hanexartb NMUTaHHS BigNOBIAHOCTI TEPMIHIB 3i CMiBBIAHOCHUMMW TM MOHATTSAMM.

[MepLw HbX po3rnsgaTn 3Ha4YeHHS BETEPUHAPHOro TepMiHy, Crnig AaTu BU3HAYEHHS
NEKCUYHOro 3Ha4YeHHs crnosa.

3a knacuyHum Bu3HavyeHHsam B.C. BuHorpagoBa, nekcuyHe 3HadYeHHs1 croBa — ue
«npegMeTHO-peqoBUin 3MICT, OPOPMMEHUN 3a 3akOHaMu rpamMaTukn LUiel MOBU | €
eleMeHTOM 3arasibHOI CEMaHTU4YHOI CUCTEMU CNOBHUKA Liel moBu» [1, c. 132].

CyyacHa MoOBa HaykM W TexXHiKW BWUCYBae [O TepMiHy Kinbka BWUMOT.
HansaxnumeilwnMMn 3 HUX € Taki:

1. TepMmiH NOBUHEH BignoBigaTn npasuiam i HopMam NeBHOI MOBW.

2. TepMiH noBuHeH ByTK CUCTEMATUYHUM.

3. TepmiHOBI NnpMTaMmaHHa BNacTUBICTb AeiHITUBHOCTI. TOOTO, KOXXEH TEPMIH
3iCTaBMAETLCA 3 HiTKMM OKPEMUM BU3HAYEHHAM, LLO OPIEHTYE Ha BiANOBIOHE NOHATTS.

4. TepmiHOBI BriacTvBa BiHOCHA He3arieXHiCTb BiJ KOHTEKCTY.

5. TepMiH NOBUHEH BYTM TOYHUM, X04a B cybMOBax MatoTb MiCLle YNCNEHHI «XMBHO
opieHToBHI» (TepMmiH [0.C. JloTTe) oanHuui [4].

6. TepmiH NOBUHEH BYTM OAHO3HAYHUM (TYT cnig 3pobuTn oaHe iCTOTHE
YTOYHEHHS: Takoi OAHO3HAYHOCTI crnig goMaraTtucs B Mexax OgHiel TepmiHocdepu, 60
Ha piBHiI KiflbkoX CyGMOB nosiceMis TEpMiHIB — SBULLE JOCUTb NOLUMPEHE).

7. TepmiHonorii He NpuTaMaHHa CUMHOHIMIYHICTb, sika 3aBaXka€ B3aEMOPO3YMiHHIO.

8. TepMiHM eKcrpecrBHO HeuTparibHi, Xo4a TyT NpaBuUIbHilLe Ka3aTu He Npo
€KCMNPEeCUBHICTb TEPMiHA YM BMpasy, a CKopiLle NPo iIHTEHCUBHICTb AeSKUX
CeMaHTU4YHMX cknagosux [3, ¢.12-13].

Llogo BeTepuHapHOi TepMiHOMOril, TO 1M NpuTamMaHHi Taki 0coBnMBOCTI K
HasiBHICTb AediHiuii, MakcumanbHa abCTPaKTHICTb, MOHOCEMIYHICTb, BIACYTHICTb
eKcrnpecii Ta eMouifHOro 3abapBrieHHs1, CTUIICTUYHA HENTPanbHICTb, CMiBBIQHECEHICTb
3i crneuianbHUMKN NOHATTAMU | CyBOpa NOTiYHICTb.
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Ha OCHOBi CTPYKTYpHOro Ta CEMaHTU4YHOrO aHarnisy BeTepuHapHOI TepMiHosoril
MOXHa BUAOINUTK Taki OCHOBHI cnocobu nepeknagy BeTEPUHAPHUX TEPMIHIB:

1. TpaHckoayBaHHSA (TpaHCKpUNUis, TpaHcniTepaLid): genome — 2eHom, plasma —
nnasma, microtomy — mikpomomisi [10].

2. KanbkyBaHHs: plasma substitute — 3amiHHuk nnasmu, fat cow syndrome —
CUHOPOM XUPHOI koposu, muscle dystrophy — ducmpoagbisi m’a3ie[10].

3. OnucoBun nepeknag: ovoviviparity — guuexueopodcmeo, gi0KkriadaHHs
eMbpioHHUX sieub, taeniafuge — 3acib , wo rnpozaHsie cmpidkosux 4Yepesie[10].

4. lNMepectaHoBka: feed calculation — kanbKkynsauis payioHy, clean wool weight —
Maca Jyucmoi wepcmi, bursal desease — xgopoba 'ymbopo [10].

BucHoBkn i nepcnektuBun (Discussion).Takum 4uHOM, MOXHa 3pobUTK
BUCHOBOK, WO MOHATTS BETEPMHAPHOrO TEPMiHY € AOCUTb HOBMM, i MOB’si3aHUM, B
nepwy 4epry 3 TuM, WO BeTEpUHapHa MeguuuMHa siK Hayka cdopmMyBanachb, 30BCiM
HefaBHO, B KiHUi XIX — Ha noyatky XX cTonittd. TepmiHOcucTemMa BeTepuHapil,
MOMOBHIETBCA BCE HOBUMM TepMiHaMM i ToMmy Bumarae Oinbl r'PYHTOBHOMO
pocnimkeHHs.  [Ons  agekBaTHOro  BIiATBOPEHHA BUXIQHOrO  TepMmiHy 3acobamu
YKpalHCbKOT MOBM HeOobXigHO NpuAainsaTM yBary MOro CTPYKTYPHUMM Ta CEMaHTUYHUM
ocobnmBoCcTAM nNpu  nepeknagi. 3a CTPYKTYpHOK  Kracudikauieto  BinbLWicTb
BETEPUHAPHMX TEPMIHIB € NOXiQHUMWU Ta cKrnagHMMmuK. HannowwmpeHiwnmmn cnocodamm
nepeknagy BeTEpUMHApPHUX TEPMIHIB € Taki: TPaHCKOAYBaHHS, KalbKyBaHHS,
nepecTaHoOBKa Ta ONUCOBUN nepeknag.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU AHTTIMMCKUX
TEPMUHOB NOAObA3bIKA BETEPUHAPUN B KOHTEKCTE
YKPAUHOA3bIYHOIO NEPEBOAOA

C. M.AmenuHa, U. M. Nonak

AHHOmMauyusi. B cmambe oceeweHa cmpyKkmypHO-ceMaHmu4yeckasi xapakmepucmuka
8emepuUHapHbIX MEPMUHO8 aHe/ulicko2o si3blka 8 KOHMEeKCMe YKPpauHOsI3bIYHO20
rnepeeodyeckoeo rnpouecca, npedcmasrieHa Knaccughukauusi eemepuHapHbIX MePMUHOS,
a makxe uccrnedosaHbl crocobbl repesoda 8emepuHapHbIX MEPMUHO8 cpedcmeamu
YKPaUHCKO20 5i3bIKa.

Knroyeenbie crnoea: semepuHapHasi mepMUHOI02Us, MEPMUH, CeMaHmuKa, crocobbl
rnepesoda
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STRUCTURAL AND SEMANTIC PECULIARITIES OF ENGLISH TERMS IN THE

VETERINARY SUBLANGUAGE IN THE CONTEXT OF UKRAINIAN TRANSLATION
S. M.Amelina, I. M.Hopak

Abstract.Terminology issues as a component part of general linguistics problematics
are seen through the perspective of modern linguistics, since terminological systems are
changing and being replenished with new concepts in accordance with changes of
scientific knowledge level. The article deals with the definition, actual problems and
difficulties of translation of veterinary terms, particularly in structural and semantic aspect.
Analyzing veterinary terminology, the classification of veterinary terms based on their
structural peculiarities is presented and their functioning in certain context is described.
Semantic nature plays no less important role in the translation of veterinary terms. It is
defined that veterinary terminology has such inherent features as the presence of
definitions, monosemanticity, lack of expression and emotional coloring. To solve the
problems of terminology and translation terms it is found the peculiarities of veterinary
vocabulary translation from English into Ukrainian. The main methods of veterinary
vocabulary translation from English into Ukrainian are determined: transcoding, loan-
translation, descriptive translation and permutation. To overcome difficulties that arise
while translating veterinary terms, it is necessary to study their polysemy, synonymy,
antonymy, word-structure and methods of translation.

Keywords: veterinary terminology, term, semantics, methods of translation
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BignosigHol TepMiHonorii. lMpn uboMy HeobxigHO BpaxoByBaTM 0COBMMBOCTI,
XapakTepHi Ana okpeMmnx TepmiHocucTeM. 30Kpema, TPYAHOLL nepeknagy arpapHoi
TepMiHONoril YacTo 3yMOBSEHI TUM, LLLO, OCKIiflbKM BOHa Bigobpaxkae ogHy 3 HanbinbLu
AaBHIX i TpaguuinHux cdep BUPOBHMYOI AiANbHOCTI AAMHU, TO MICTUTb 3HAYHY
KINTbKICTb NEeKceM, SKi MOXYTb 3aCTOCOBYBATUCh K Y NOBCAKAEHHOMY CriNKyBaHHI, TaK i
OyTM enemeHTamum TepMiHOCMCTEMW arpapHoi nMigMoBW. Y LbOMY BUNAOKY MOHATTS
BXWBAETbCA B YMOBax ranysesoi (arpapHoi) npodecinHol KoOMYHikaLil, i, BignoBigHo,
TEepMiH Bupaxae npodecinHe nNOHATTA. BaxnmBo BpaxoByBaTW, WO BXWBAHHSA
TEPMIiHIB POCIIMHHULTBA € XapaKTepHUM He TiNbKu Ans nitepaTypHOl MOBKM, a N ANs
PO3MOBHOIO CTUMIO.

AHani3 ocTtaHHix gocnigkeHb Ta nyonikadin (Analysis of recent researches
and publications). Buxogauum i3 TnymMayeHHs BiTYU3HAHMMWU | 3apyOiKHUMMK
HaykoBusaMn (AxmaHoBa O. C., Jlotte O.C., Hoffmann L., Lewandowski T.) TepmiHa
K 0COBNMBOI NIEKCUYHOT O4MHWLI, NIOTPMMYEMO TXHIO AYMKY LWOAO KOpensuil TepmiHa
3 BigMOBIAHMMWU MOHATTAMU. 3 METOK [JOCArHEHHA OAHO3HAYHOCTI KOMYHiKauil B
npoueci peanisaudii axoBux 3HaHb HeobXigHMM € nornMbrieHe BUBYEHHSI TaKUX
nUTaHb, SIK Npouecn opMyBaHHA TEPMIHOMOMYHMUX CUCTEM, CEMaHTM3aLis TEPMIHIB,
IX cTaHgapTusauia Ta nparMacTurnicTMyHa peanisauis B HayKoBin niTepaTypi Ta
KOMYHikauil [1, c. 87].

Meta (Purpose). MeTta ctatTi — po3rfsHyTU NEKCUKO-CEMAHTUYHI OCOBNMBOCTI
TEPMIHIB POCNWHHULTBA Y CYy4YacHin HiMeubKin MOBi i crnocobu X nepeknagy Ha
YKpalHCbKy MOBY.

Metoan (Methods). [Ons [ocArHeHHA noctaBneHol MeTu 6yno 3acTocoBaHO
OMUCOBWN | 3iCTAaBHUWN METOAWN, CTPYKTYPHUA MeTohd, MeTon MiHrBiCTUYHOro onucy Ta
CMOCTEepPEXEHHS, aHari3, CUHTE3, y3aranbHEHHA, cucteMmaTmnsauis.

PesynbTatn (Results) [MosiBa, pO3BUTOK i CTAHOBMEHHS HIMELIbKOI TepMiHOMOriT
POCIANHHULTBA 3YMOBIIEHI MO3aMOBHMMW YMHHWKaMKM, i, SIK NpaBuno, sigobpaxae
B3aEMOLII0 eKCTPaniHrBICTUYHUX Ta IHTPAniHrBICTUYHUX YUHHUKIB. TOMy MOXHa
KOHCTaTyBaTW, WO HiMeubka TEepMIiHOCUCTEMA POCHAMHHULTBA TICHO MNOB’si3aHa 3
iCTOpi€lo 3aranbHoONITEpPaTypPHOI HIMELLKOI MOBU Ta Ma€ JaBHIO iICTOPit0 CTAHOBJIEHHS |
po3BUTKY.  OCHOBHMM  MPU3HAYEHHSM  TEPMIHOCUCTEMM  POCIAMHHMLTBA €
BigOOpaxXeHHs1 3 MakKCUManbHOK OO’EKTUBHICTIO KOMMMEKCY 3HaHb, HAKOMUYEHUX Y
ranysi BUpobHMuTBa NPOAYKLUiT POCANHHULTBA.

AHani3 npaub HayKoBLiB 3acBigumB, WO, K ctBepaxye Kosak H.l., nekcunyHuin
cknapg o0’eKTiB, SKi Ha3nBalOTb POCIMHHUIW CBIT Y HiMeLbKin MOBi, 6epe CBin no4aTok
Bif iHOOeBponencbkoi npamoBu. Ha 11 gymky, nopsg 3 iHOOEBPONENCHKUMU i
3aranbHOrepMaHCbKMMKM CIIOBaMn 3’sIBASOTLCSA 3ano3uyeHi crioBa 3 iHWMX MOBHUX
rpyn, KinbKiCTb 9KMX 3pocna we 3a 4aciB Pumcbkoi imnepil [2, c. 123]. 3ayBaxnmo,
IO, aHani3yruyn TEepMiHOMOriD POCNMHHMUTBA, MOXHA BCTAHOBUTU, WO HiMeLbKi
TEPMIiHM 3 NAaTUHCLKNMUK KOPEHAMM Bynn 3ano3nyeHi NnepeBaxxHO Nig BASIMBOM PUMIISH,
Hanpuknag: der Acker (naT. ager) — none, die Rote Bete (nat. beta) — Oypsik, der
Garten (nat. hortus) — cag, der Humus (nat. humus) — rymyc, die Pflanze (nar.
planta) — pocnuHa, die Rosine (nat. racemus) — poasuHka, der Rettich (nat. radix) —
peanc. Ak cBiguMTb aHania, 6mnm3bko 40 BIOCOTKIB 3 HUX 3ano3nYeHi TakoX
YKpalHCLKOK MOBO, TOMY IX Mepeknag He Buknukae TpygHowis. Wlogo pewTun, TO
nepeknag Takux TepMiHiB BUMarae Big nepeknagadva 3HaHb YKpalHCLKOI TepMiHONOorii
POCITIMHHULTBA | BCTAHOBJEHHS YKPAIHCLKOro BignoBiAHMKA.

AHanoriyHMM YMHOM 34INCHIOETLCA Nepeknag 3 HiMeubKol MOBU Ha YKpPalHCbKY TUX
TEePMiHIB  pOCMMHHMUTBA, SKi  YTBOpPEHi 32  JOMOMOrod  CrOBOTBOPYMX
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TEepPMiHOENEMEHTIB NAaTMHCbKOro NOXOMAKEHHS, Hanpuknag Agrar-, Bio-: der Agrarmarkt
— arpapHui puHok, die Agrartechnik — cinbcbkorocnogapcbka TexHika, die Biobeeren —
opraHivHi arogu, der Bioroggen — opraHiyHe xuTo. NopiBHIOO4YM BULLE HaBeLEeHI Napwu
TEPMIiHIB, BApTO 3ayBaXXWUTW, LLO AN YCMILWHOro 34iINCHEHHS nepeknany TakMx TepMiHiB
nepeknaga4y notpebye KomOiHauii MOBHMX 3HaHb, TOOGTO 3HaHb 3HAYEHHS
CNOBOTBOPYMX MNpPeqIKCIB NAaTUHCbKOrO MOXOMKEHHA, | TeMaTUYHUX 3HaHb, TOOTO
PO3YMIHHA MOHATb Yy ranysi pOCNUHHUUTBA (Hanpuknag, noTpidbHO 3HaTwh, wo Bio-
O3Ha4vae y LubOMy BUNAAKy He «BionoridyHnny, a «opraHiuHui», XxapakTepuayto4m crnocid
BMPOOHMLTBA i KIHLEBWUIA NPOAYKT, BUPOLLEHMI LIUM CTOCOOOM).

OpHak, BapTO TakOX BpaxoByBaTW, WO YCKMagHoBaTU nepeknag MOXe
OMOHIMIYHICTb JTAaTUHCBKMX TepMiHiB. Hanpuknag, nat. Thymus mMoxe oO3HadaTu He
TiNbkn pocnuHy Thymian (KMMH), a ®” 3ano3dy Thymusdrise (Tumyc), TO6TO
JoyHKLIOHYBaTK Y 30BCIM iHLWIA TEPMIHOCUCTEMI.

TepMmiHOCUCTEMA POCIMHHMLTBA Cy4acHOI HiMeLbKOI MOBW XapaKTepu3yeTbCs
3aMno3NYEeHHSIMU He TiNbKU 3 iHWKWX MOB, SIKi 34IMCHIOBAnNUCb NPOTArOM iICTOPUYHOrO
PO3BUTKY POCIMHHMLTBA | KOMYHiKaLil BUpobHUKIB (censH, pepmepis, nignpnemuis),
a W TEepMIHOMNOMYHMMKN 3anNO3NYEHHAMM 3  HWKX ranysem Hayku, TexHiku W
BUpobHMUTBA, Hanpuknag: die Gen-Technik — reHHa iHxeHepis, die Nachhaltigkeit —
cTanum po3BuUTOK. Y 3B’s3Ky 3 UM EHrenbc T. Big3Ha4vae, WO «B arpapHUin CEKTOp Bce
yacTile BTOpralTbCA HOBi TepMmiHW. [lepw 3a Bce, BKOPIHMBCA TepMiH «CTanuin
PO3BUTOK», SKWUW, 30A€TbCH, aKyMmyrtoBaB BCi iHWi TepMmiHU: «BiOpi3HOMaHITTSY,
«BaraToyHKLUiOHaNbHICTbY, «pecypco3bepexxeHHs», «CrnpaBeasimBiICTb MK
MNOKOMIHHAMWY, «rnobanbHa BignoBiganbHICTb» i «3MiHa arpapHoi noniTukuy [6].
[Mepeknag 3ano3vyeHMx 3 IHWKUX cdep TEepMiHIB 34iIMCHI0ETLCS BignoBigHO A0
KOHTEKCTY, Yy IKOMY peani3yeTbCsl BignoBiagHe 3Ha4YeHHA TepMiHy. Hanpuknaga:

In Zukunft muss der Dokumentation von "Nachhaltigkeit in der Landwirtschaft" ein
besonderer Stellenwert eingerdumt werden [6].

Y maltbymHbomy HeobxiOHO Hadasamu o0cobnugo20 3Ha4dYeHHs OOKymeHmauii
«cmarsio2o po38UMKY CiflbCbKO20 20crodapcmea.

TunoBnMM OnNa HiMELbKOT TEPMIHOCUCTEMU POCIIMHHULTBA € CKNagHi iMEHHUKWN.
LLlogo TtunosnoriyHOl cneundiku TepMiHOCUCTEMU POCIIMHHULTBA CydYacHOl HiMeLbKol
mMoBM, To, Ha norngan LWwuwnidoi O. 1., i cTaHOBUTL CNOBOCKNAAaHHSA, sIke A403BOMNsAE
No3Ha4YnTM cknagHi ob’ekTn AiNCHOCTI 3a [JOMOMOrol LiMniCHOI OCHOBWM MOXigHOro
crnosa. binblua YacTuHa NoXigHMX OCHOB CKNaAHUX IMEHHUKIB-TEPMIHIB POCIMHHULTBA
€ CepinHMMK YTBOPEHHAMU, SKi NigAalTbCs cuctemaTmaadil i cikcauil y CrnoBHUKaXx,
ane ueun CNoOBOTBIPHMN TUM XapaKTePU3YETLCA BUCOKUM CITOBOTBIPHUM MOTEHLiarioMm,
3anuviiaroydm 3a MexamMu CIOBHUKIB BENUKY KiNbKIiCTb YTBOPEHb, WO CBigYMTb Npo
BIAKPUTUI XapaKkTep CrioBocknagaHHs [5, c. 248].

BinbLWiCTb TakMx iIMEHHUKIB Mae€, 3a HaLMMKU CMOCTEPEXEHHAMWN, OBa CKIagHUKK,
Hanpuknag: der Hektarertrag — ypoxan 3 rektapa, der Reisacker — pucoBa nnaHTadis,
die Saatluzerne — nwouepHa cuHsa (nocisHa), die Wucherpflanze — gobpe po3BuHeHa
pOCnunHa.

BogHo4ac, YHKUIOHYIOTb TakoX IMEHHVKM, $Ki  MalTb Binblly  KinbKiCTb
CKNaaHWKIB:

- Tpn (Hanpuknag: die Bodenfruchtbarkeit — pogtodictb rpyHTy, die
Nahrstoffversorgung — 3abe3neyveHHs NOXUBHUMU pevyoBUHaMMU, das
Pflanzenschutzmittel — 3aci6 3axucty pocnuH, das Pflanzenbausystem — cuctema
BUPOLLYYBaHHSI POCINH);

- yotupm (Hanpuknag: der Mehrnahrstoffdinger — komnnekcHe MiHeparnbHe
nobpuso, die Pflanzenschutzmittelvergiftung — oTpyeHHA 3aco60M 3aXUCTY POCIIUH).
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lNepeknag Buwe npeacTaBneHUX TEPMIHIB, SIKIi MICTATb Kinbka CKNagHWUKIB,
3[INCHIOETBLCSA NEepPeBaXXHO 3 BMKOPUCTAHHSM FEKCUYHMX €KBIBaneHTIB YKpalHCbKOI
MOBM, NpPO WO cBig4YaTb i HaBegeHi npuknagwn. OpHak, UikaBUM € BapiaHT
KOMMMEKCHOro rMoOefHAHHSA KiNTbKOX TMPUMAOMIB Mepeknagy 3 MeTow TOYHOro
BigoOpaXkeHHA MOHATTH, AKe No3Ha4yaeTbCHa HiMeLbkuM TepMiHOM. 3okpema, Bubip
NEeKCUYHOro ekBiBarieHTa MoXe MoeaHyBaTUChL i3 eKcnnikauielo (onMcoBum
nepeknagom), wo nepenbavyae pgeTtanbHe MNOSICHEHHS 3HAYEHHA TMOHATTA.
Hanpuknag, das Pflanzenschutzmittelverzeichnis nepeknagaeTbcsi He 9K «KaTanor
3acobiB 3axMCTy POCMUHY», a sIK «KaTanor 3acobiB 3axMCTy POCIMH, siKi MPOWLLAN
Aep>kaBHi BMNpoOyBaHHS i AONYLLEHi 4O 3aCTOCYBaHHA», L0 YMOXIUBIIOE PO3YMiHHS
3MICTY | MPU3HAYEeHHA KaTarnory, Npo AKMN NAEeTbCA Y AOKYMeEHTaLl.

Ak 3asHavae Kosak H.l., TBipHi OCHOBM KOpeHeBUX IMEHHUKIB — TepMiHiB
pocnuHHMuTtBa -kraut, -gras, -beere, -wurzel, -blatt, -blume y dyHkuUil gpyrux
CITOBOTBOPYMX KOMMOHEHTIB CKMNagHUX IMEHHUKIB 4acTo 3a3HaloTb 4acTKOBOI
AeceMaHTu3auii, No3Havaruymn LWNUPOKY CEMaHTUYHY KaTeropito — «poCruHy» [3, C.
172]. 3a3Haunmo, Wo Len nepenik MoXxHa OONOBHUTU, 30KpeMa TakMMU iIMEHHUKaMU,
aK -baum, -stamm Towo. BignosigHo, nepeknan cknagHWX iMEHHWKIB Takoro Tuny
30INCHIOETLCA LUSISIXOM BUKOPUCTAHHA €eKBIiBaneHTiB, siKi B YKpalHCbKiM MOBI He €
cknagHumMn iMeHHukamun. Hanpuknag, die Erdbeere — cyHuus, die Johannisbeere —
cMmopopuHa, der Apfelbaum — a6nyHs, der Kirschbaum — BuwHs (gepeBo).

AHanoriYyHMM YMHOM nepeknagacTbCa TaKoX Lifla HU3Ka TEPMIHIB POCITIMHHULITBA
3 4acTKOBO [JeCceMaHTM30BaHWM APYrMM  KOMMOHEHTOM, SKUKA Moxe ©OyTtu
CaMOCTINHOK JIEKCEMOID, WO He Hanexutb A0 TEepMiHOCMCTEMW POCINHHMLTBA,
Hanpuknag: die Ertragsfahigkeit — ypoxanHicTtb.

Ha gymky Wuwninot O. M., y TepMiHOCUCTEMI POCIIMHHULTBA CyYaCHOI HiMeLbKOT
MOBM MpWU YTBOPEHHI BiOIMEHHMKOBUX TEPMIiHIB BXWBAKTbLCSA CiM CIIOBOTBIPHUX
KOHLEeNTIB, HaunoLwmMpeHilmnMn 3 sknx € ocoba 3a poaoM AisnbHOCTI, 3HapaAaaa npaui,
[ist; 06’eKT OianbHOCTI ranysi pocnMHHMUTBa (pocnuHa) [4, c. 95].

BucHoBku i nepcnektuBu (Discussion). [lpoBegeHun poarnsg TepmiHosoril
POCNMHHULTBA Y CYyYacCHiM HiMeubKini MOBI [O03BONUB 3pOOMTM BUCHOBOK, LLO
POCNMHHULTBO SIK O4HA 3 NPOBIAHWX ranys3en arpapHOro CeKtopa Mae po3ranyXeHy
TepmiHocuctemy. BoHa € reHeTW4HO pIi3HOPIAHOK | MICTUTb HAK TEpPMIiHW CyTO
HIMELIbKOrO MNOXOKEeHHsl, TaK | 3ano3uyeHi. [lepeknag HiMeUbKUX TepPMIHIB
POCIIMHHULTBA 34INCHIOETBCA Pi3HMMKU cnocobamun, Hanbinbw MOWMPEHNUM 3 SIKUX €
nepeknag 3a A0NOMOrol JIEKCUYHOro ekBiBaneHTa YKpalHCbKOT MoBu. Moxnusum €
TaKOoXX 3aCTOCYBaHHSA MNPy BUKOHAHHI Nepeknagy nparmatudHnx moaundikauin.
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NEKCUKO-CEMAHTUYECKME OCOBEHHOCTU HEMELUKUX TEPMHOB
PACTEHUEBOOCTBA U UX NEPEBO
C. M.AmenuHa, B. A.OBYapeHKO

AHHOMauyus. B cmamee oxapakmepu3ogeaHa mepMUHOIO2Us pacmeHuesodcmea 8
COBPEMEHHOM HEMEUKOM SI3bIKE. YCmaHO081eHO, Ymo pacmeHUesodcmeo Kak OOHa u3
gedywux ompacriel aspapHO20 CeKkmopa uMeem pa38emesieHHY MepPMUHOCUCMEMY).
OnpederneHo, 4mo Hauboriee pacripocmpaHeHHbIM criocobom repesoda HeMeuKkux
mepMUHO8 pacmeHuesoocmea Ha YKPpaUHCKUU S3bIK S18r1siemcsi nepeeod C MoMoubio
JIeKCUYECKO20 3KeuBarieHma. Bo3MOXHO makxxe rnpuMeHeHuUe rpu 8bIrnosiHeHUU rnepesoda
rnpazmamuyeckux Mmoougbukayud.

Knroyeeble crioea: mepmuHocucmema, MepMuH, nepesod, crocob nepesoda,
aKeusarieHm
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LEXICAL-SEMANTIC PECULIARITIES OF GERMAN TERMS OF CROP
PRODUCTION AND ITS TRANSLATION
S. M.Amelina, V. O. Ovcharenko

Abstract. The article describes the terminology of crop production in modern German
language. It was found that the crop as one of the leading branches of the agricultural
sector has an extensive terminological system. Typical German terms are complex nouns.

It is identified that the appearance, development and establishment of German terms
are caused by nonlinguistic factors, and typically reflect the interaction of linguistic and
extralinguistic factors. It is therefore concludd that the German terminological system of
crop production is closely related to the German history and has a long history of
formation and development. The main purpose of terminology is to reflect knowledge
accumulated in the field of crop production with maximal objectivity.

It is stated that the adequacy of the materials translation of any areas of the economy
is associated with knowledge and correct use of appropriate terminology. It is necessary
to take into account the particular features of certain terminological system. In particular,
the difficulties of translation of agrarian terminology is often due to the fact that because it
reflects one of the most ancient and traditional production areas of human activity, it
contains a significant amount of words that can be used both in everyday life and be
elements of agricultural terminology system.

It was determined that the most common method of translation of the German terms
of crop production in the Ukrainian language is the translation with the help of lexical
equivalents. The pragmatic modifications may also be used.

Keywords: terminological, term, translation, translation process equivalent
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AHomauis. Cmamms npucesiyeHa 00CridXeHHI nepeknadauybKux mpaHcgopmauid,
SIK criocoby docsieHeHHsT adekeamHOCMi ma ekgigasieHmHocmi rpu nepeknadi, eusHavyeHa
HauodouinbHiwa Orns mekcmie azpapHo20 CripsIMy8aHHs KOMIIEKCHaA Kracugikauis
mpaHcgopmauilt. Ha ocHosi uiei knacugikauil 30idcHeHUl aHari3 2any3eeux mekcmie 3
MEMmOK BUSIBIIEHHSI 4acmoOmHOCMI BUHUKHEHHST repeknadaubKux mpaHcgopmauiti
3a5exHo 8i0 pieHSI MOBHUX OOUHUUb, @ MaKoX Mipu 8rsiugy Ha 3micm riepeksiady.

Knroyoei cnoea: Hayko8o-mexHidYHa nimepamypa, agpapHi mekcmu, repeknadaubKi
mpaHcgbopmauii, ¢opmarnbHi T[T, ¢opmanbHO-3micmosi [T, nekcu4yHul pieeHsb,
CUHMAaKCUYHUU pieeHb
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AktyanbHicTb (Introduction). MixHapogHa cniBnpaua B ranysi arpapHoro
BUPOBOHMLUTBA — Lie He NuLLe BaXNUBUWN eneMeHT CcTpaTeriyHoro po3BUTKY OepKaBwu,
OCHOBOIO SIKOI 3 JaBHiX-OaBeH BBaXanocs CifbCbKe rocnogapcTBo, arne n uikaBe none
Ans  gocnigkeHb 3 nornsgy  MOBHOro  3abesneyeHHst  Takol  chiBnpaui.
JlinrsonparmaTnyHM aHani3 nepeknagiB TEKCTIB arpapHOro CrpsMyBaHHS 3 HiMeLbKOl
MOBW Ha YKpaiHCbKy BUSABMNSE€ OCOOGNMBOCTI BNMMBY MNpeAcTaBneHoi iHdopMadii Ha
YuTadiB i OO3BOMSIE CNPOrHO3yBaTh i ePEeKTUBHICTb. TakMM YUMHOM, 3MiHW, BHECEHI
aBTopamMn nNpu nepeknagi, MOXyTb CyTTEBO TpaHcdopMyBaTu nparMaTuky
nepeknageHoro TeKCTy.

AKTyanbHiCTb [JaHOi cTaTTi nondrae Yy HeOoCTaTHIW KifbKOCTI | He3HauyHin
PI3HOMMNAHOBOCTI OOCHIAXKEHb, MNPOBEAEHUX B MexXax TEeKCTIB caMe arpapHoro
cnpAMYyBaHHS, 3 Nornagy NPUCYTHOCTI Y HUX Nepeknagaubkux TpaHcopMaLin.

AHani3 ocTtaHHiXx gocnigxeHb Ta nyb6nikadin (Analysis of recent researches
and publications). lNpn nepeknagi HaykoBO-TEXHIYHOI niTepaTypu psgoM aBTopiB
NPUNUHATO 3aCTOCOBYBATWU MEBHI TpaHcopMauii 3 METOK AOCArHEHHS afeKBaTHOCTI |
ekBiBaneHTHocCTI. [loci nuTaHHA nepeknagaubkux TpaHcdopmauin (gani: MNT) € ogHum
3 HaBaXXNMBILLMX acnekTiB nepeknagaubkoi Teopil, i HeBig EMHMUM KOMMOHEHTOM MNpw
AOCniAKeHHI MeToiB Ta NpMMoOMIB nepeknagy.

Cepen LWMPOKOro pPi3HOMAHITTA NpeacTtaBfieHUX aBTopamMu  Kracudikauin
HamBigoMilwmMMn € knacudikauii HactynHux astopiB: J1. K. Jlatnwesa [1, c. 168],
B. H. Komicaposa [2, c. 174], 1. C. bapxyaaposa [3, c.38-48], A. . Peukepa [4,
c. 109], A. A. KoeaneHka [5, c. 12], XK. apbenbHe, XK.-I. BiHe [6] TOoLLO.

Meta (Purpose). Metoio poboTn € aHania nepeknagiB HiMEUbKUX TEKCTIB
arpapHoro crnpsiMyBaHHs, a caMe TpaHcdopMmaLllin, 3aCTOCOBYBaHUX Mepeknagadyamu
ANs AOCATHEHHST HAMOOUISTbHILLOro nparmMaTUYHOro eoekTy Ha YnTada.

Pesynbtatn (Results). PoarnsHyBlM pi3Hi Knacudgikauii 3 METOK MOPIBHAHHS i
BUOKPEMIIEHHA HaMICTOTHIWKNX puc, Byno BM3HAYEHO, SKOK 3 HUX HangouinbHiwe
KopucTyBaTucs npu poboTi 3 arpapHuMn Tekctamn. OTxe, 3a OCHOBY BUPILLEHO B3ATH
abCcontoTHO HOBUI CTPYKTYPHWI nodin, 3anpornoHoBaHun OneHoto OnekcaHAapiBHOH
CenisaHoBoto [7]. O. O. CeniBaHoBa Buokpemntoe Taki MT: dopmanbHi, popmarnbHo-
3MIiCTOBi Ta nparmMaTudHi. KoXHun i3 uyux TuniB TpaHcgopmauin npeacraBrieHni
OANHULAMMW Pi3HUX MOBHUX PIBHIB:

dPopmanbHi TpaHchopmauii nepegbayaroTb Moaudikauito opMn  TEKCTOBUX
yacTMH B nepeknagi 6e3 3MiHM 3MmicTy opuriHany. Ha ¢oHeTudyHomy piBHi: 1)
TpaHckpunuia; 2) TpaHcniTepauia; 3) doHorpacdhidyHa 3amiHa 3a Tpaguuieto. Ha
CNOBOTBIPHOMY piBHi: 1) CNOBOTBIpHE KarnbKyBaHHSA; 2) iHBEpCis CKnagoBUX YacTuH
cnosa. Ha fiekcM4YHOMY piBHI 3MiHM (POpPMK penpes3eHToBaHI BigMOBIAHUKAMW B iHLUIN
MOBi 3 OAHaKOBMM CMMUCIIOBUM HaMoOBHEHHAM. Ha MopdonoriyHomy piBHi: 1)
KaTeropinHa 3amiHa 6e3 CNOTBOPEHHA 3MICTy; 2) 3MiHa 4acTuHM MoBM; 3) 3amiHa
MopdbonoriyHmx 3acobiB  NEeKCUYHMMKU; 4) YCYHEHHS YN  BUHUKHEHHSA sBMLLA
TpaHcno3uuii yucna, 4acy, cnocoby pgii Towo, Ha BiAMiHY Big opwuriHany. Ha
CUHTAKCUYHOMY PiBHi: 3aMiHW CMHTAKCUYHOIO 3B’SI3KY Y CIIOBOCMOSIyKax i peYeHHsX
aHaoopUYHMMKM N eninTUYHMMKU 3aMiHamMK, OB’eQHaHHS Ta YfEeHyBaHHS pedYeHb 3i
30epexeHHsM 3MICTY, ONyLLEHHS Ta oAaBaHHA MOBHUX OAUHULb abo KOHCTPYKLIiN, AKi
He 3MiHIOIOTb 3MICTY nepeknagy.

dopmManbHO-3MIiCTOBI TpaHcdopMalii nepeabadaoTe 3MiHYy sK popmu, Tak i
3micty. Ha doHeTuMyHOMY piBHI TpaHcdopmauii Bnactuei 340e0iNbWoro noeTuyHUM
TekcTaM. Ha pnekcuyHoMy PpiBHI popmManbHO-3MICTOBI TpaHcgopMauili MawTb [Ba
NNaHW BUPAXKEHHS: OEHOTATUBHUM Ta KOHOTATUBHWUA. Y OEHOTATMBHOMY achekKTi:
CMHOHIMIiYHi, METOHIMIYHI (rinepOHIMiYHi, FiNOHIMIYHI, EKBOHIMIYHI TOLLO), KOHBEPCUBHI, a
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TaKoX aHTOHIMIYHI 1 meTadopunyHi TpaHcdopmauii. Y KOHOTaTUBHOMY acneKTi: OLiHHO-
€MOTUBHI, eKCnpecuBHi Ta (OYHKLIOHANbHO-CTUMICTUYHI 3MiHW. Ha mopdonoriyHomy
PiBHi: KaTeropivHi 3amMiHW, 3MiHM YaCTUHW MOBMW, 3aMiHW rpamMaTU4HMX 3acobis
NEKCUYHUMW | T. A., 9Ki TArHyTb 3@ CoBOK 3MiHM CeHcy. Ha piBHi CUHTaAKCUYHOMY:
3aMiHa cnoBa CrMOSfyKoK | HaBnaky, 3amiHa 3B'SI3KIB B PEYEHHi, BUMYyYEHHS,
nepecTaHoBka abo AoAaBaHHSA €fIEMEHTIB peYEeHHS Ta YaCTUH TEKCTY.

MparmaTnyHi TpaHcdopmadii, AKi aBTopka TakKOX BIOHOCUTb A0 (dOpPMasibHO-
3MICTOBUX pEnpe3eHTyTb 3MiHY (hopMM Ta 3MICTy OA4MHMLbL TEKCTYy abo TEKCTOBMX
dparMeHTiB, WO HauineHo Ha 36anaHcyBaHHA NparMaTM4YHOrO BMAMBY Nepeknagy Ha
LiNbOBY ayaAUTOPIO Y CNiBBIAHECEHHI 3 OpuUriHanoMm.

[ns Toro, abun gocnignTn TEKCTU arpapHOro CnpsiMyBaHHs 3 norngay npucyTHOCTI
B IXHiIX nepeknagax 3 HiMeubKol Ha YKpalHCbKy Pi3HOro poay TpaHcdopmauin, 6yno
obpaHO oOQiUiHMIA  HIMELBbKOMOBHUM canT KomnaHii Big Dutcman. KomnaHis
3aMaEeTbCA CTBOPEHHSAM 0b6nagHaHHS ANs CyvacHOro nraxiBHMUTBA i CBMHApPCTBA,
TOMY TemMaTuKa HasgBHUX cTaTen BianoBigHa.

PoarnsHemMo Take peyeHHs opuriHambHOro TEeKCTy cTaTTi, WO Mae HasBy
‘Innovative  Schalentranke Pekino fur die Entenhaltung”. “Eine innovative
Schalentrénke fiir Pekingenten hat Big Dutchman kdrzlich in sein Produktportfolio
aufgenommen”. B nepeknagi BOHO BUMMSOa€e TakMM 4YMHOM: “/HHOeauiliHa moifnka
rpusHavyeHa Onsl Hany8aHHs Ka4oK MeKiHCLKOI nopoou i exodums Yy AiHIGKY rpodyKuii
komnaHii Big Dutchman”. Akwo npoaHanidyBatu noro B acnekTi [1T, To M1 oTpumaemo
HACTYMHY KapTUHY:

e “Eine innovative Schalentrénke flir Pekingenten” nepefaetbCsa YKpaiHCbKO
MOBOK 3 BWKOPUCTAHHAM [oAaBaHHNA: “/HHoeauiliHa rioifika rpu3HavyeHa Oris
HaryeaHHsi Ka4doK rMeKIHCbKOI rnopodu”, WO Hece BIiATIHOK 3MiHM 3MIiCTYy Ha
CYHTaKCU4YHOMY piBHi (pbopmanbHO-3micToBa). Y UbOMY X BIiApi3Ky pedYeHHs
crnocTepiraemMo wWe Kinbka HesignosigHocTen: Schalentrénke npwu nepeknagi Mae
reHepanisoBaHun surnag (“rnoinka”), Wo AeMoHCTpye hopmarnbHy TpaHcdopMaLito Ha
NEKCUYHOMY piBHI, ag)Xe nonepenHbo Yntay 6yB O3HANOMMEHUN 3 TUM, NPO SKy came
NoINKy NTUMETbCA.

e B HiMeubKOMOBHOMY BapiaHTi MiAMEeTOM B peyveHHi BucTynae komnaHia Big
Dutchman, a npucynok, BupaxeHun nepexigHMMm pdiecnosom — aufnehmen; B
YKpaiHCbKOMY nepeknagi nigmeTomMm € “roinka”, npy UbOMy nNpucyaok — “exodumu” —
HenepexigHe piecrnioBo. Taka TpaHcdopmauid € dpopmanbHOK Ha MOpdOonoriYHOMy
piBHI, SKWO po3rnsggatn 1 3 OOKy nepexigHocTi Aiecnis, i ¢opmanbHOK Ha
CUHTAKCUYHOMY PiBHi, SIKLLO OLiHIOBaATU 3 OOKY 3MIHW POSEen YneHiB peYeHHs.

e Y nepeknadi TakoX NPUCYTHA doopmaribHa TpaHcdopmauia y Burnagi
A0LaBaHHS YTOYHIOKYOro cnoBa ‘KoMriaHis”, AKOro Hemae B opuriHarni.

HacTtynHoMy pedeHHI0 xapakTepHa rnparmMaTuyHa 3amMiHa Ha CMHTaKCUYHOMY PiBHI,
BUpaXKeHa 3aMiHOK YTOYHIOKYOro 3BOPOTY Ha Gesocobosy dopmy giecrnoBa, TOOTO
“Pekino, so der Name der tiergerechten Neuentwicklung...” y nepeknagi Burnsgae sik
“lNoinka pospobrnieHa 3 ypaxyesaHHaM 6ionoziyHux nompeb nmuui ma ompumarna
Hassy Pekino”.

[MpoOoBXeHHSA HIMEUbKOro peyYeHHs | Woro BigNOBIOHWK CRyrye sckpasBum
NPUKNagoM TOro, K 3MIHIOETbCA MNPUHUWMN YSieHYBaHHA iHopMauil Ha 4YacTUHW.
3asBuyan, Taki TpaHcdopmauii € NnparMaTtM4YHMMK, BOHW NpPU3Ha4YeHi anga Toro, woob,
3BaXkatounm Ha OCOBMMBOCTI CIPURHATTSA Pi3HUX HaUiOHANbHOCTEW, AOHECTU YMTaydyam
iHbopmauito B HanbinbL gouinibHOMY BUMMSAI. AK HAarnggHUM NpukKnag BUKOPUCTAaEMO
Takun Bigpi3ok: “Pekino... ermdéglicht den Enten sowohl die Wasseraufnahme als auch
das Ausleben arttypischer Verhaltensweisen. Zu verdanken ist dies der tiefgezogenen
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Formgebung: Im Vergleich zu herkémmlichen Trénken kénnen die Tiere ihren
gesamten Kopf untertauchen und ausgiebig Gefiederpflege mit dem aufgenommenen
Wasser betreiben” (“BidmiHHa _ocobsugicmb noinku 68 momy, Wo nmax mae
MOXIIUgICMb He MIfNbKU 3a2acumu cripaay, ane i enacmusi Ubomy eudy 6ionoeivyHi
nompebu 3a80siKu M000BXEHOMY ceaMeHmy KoHcmpykuii. Ha eiOMiHy i0 mnoirnok
mpaduuyitiHOi ¢hopMU Ka4YykKu MOXYymb 3aHypumu 207108y 8 800y Ui/IKOM, a MmakoxX
Habpamu e 03506 800U Or151 YUWEHHS ONepPeHHs”).

MoHaTTa Verhaltensweise, Wo HacnpaBai nepeknagaeTbes 9K “‘pbopma rnosediHKU”,
B JAHOMY TeKCTi Burnsgae sk “6ionoaiyHi nompebu”. Taky MNT BapTo posrnagaty sk
CUHOHIMIYHY 3aMiHy, sika AeLlo BniMBae Ha 3MICT, TOMY BM3Ha4YaEMO 11 K popmMarnbHoO-
3MiCTOBY, fika BiAbyBa€eTbCs Ha NEKCUYHOMY PiBHI Y AeHOTaTUBHOMY MnaHi. Agxe, y
nepeknagi peanisyetbcs cema 6inbll BY3bKOKOHTEKCTHA, MPW TOMY LLO MOHATTS
Verhaltensweisen moxe Bknto4aTn B cebe i 6ionorivHi notpedu.

Mpn nepeknagi Bigdynoca gogaBaHHa “gidMiHHa ocobriugicmb MoifKu 8 momy”, Wwo
€ oopmaribHO-3MICTOBOK TpaHCcdopMaLied Ha CUHTakCUYHOMY piBHI. B opuriHani den
Enten BucTtynae B poni gogatka. [lpy nepeknagi, OKpiMm Toro, WO uUs Jfiekcema
reHepani3yeTbCs, BOHA TaKoX 3a3Ha€e 3MiHUW y Ynucni —“mmax”, i ctae nigmetom. Hagani
crnocTepiraemMo NPOTUIEXHUI Npouec KOHKpeTu3auii: die Tiere nepegaHo B nepeknagi
aK “kayku”. Die tiefgezogenen Formgebung 3amiHeHO Ha “rodoexeHul ceameHmM
KoOHcmpykuii” 3 gocniBHoro “eniubokosumsizHyma cpopma”, 60 Le CnoBOCMONyYEeHHS
HeBnacTnBe yKpaiHCbKi MOBI.

Mpu nepeknagi peveHHs “Premiere war auf der diesjéhrigen Leitmesse flir die
Geflligelhaltung VIV Europe im holléndischen Utrecht” ykpalHCbKOIO MOBOK BOHO
HabyBae HacTynHoro Burnagy, 3asHaswim nesHux MNT: “Bnepwe daHulu npodykm 6ye
npedcmaesnieHUl Ha Haubinbwit e €sponi MixxHapodHil eucmasui iHHogauil e 2arya3i
nmaxieHuymea VIV 2014, wo npoxoduna 6 2onnaHocbkoMy micmi Ympexm”.
Hanbinbw BMpasHMM € 3MiHa NPOCTOr0 peyYeHHa Ha cknagHonigpsiaHe, WO MeBHUM
YMHOM pPO3TArye nogito B 4aci. Lie gpopmarnbHo-3micToBa TpaHcopmallisi.

Llikasumn € T, wo Biabynuca B TakoMy pedeHHi: “Mit von der Projektpartie sind
neben Big Dutchman Experten der Hochschule Osnabriick, zwei Entenhalter mit
langjéhriger Berufserfahrung, eine Tierérztin, ein Trdnkesystem-Hersteller und ein
Genetikunternehmen”. A came: goaaBaHHsA B nepeknagi cnoea “crnigpobimHuku” o
‘“komnanii Big Dutchman” ((popmanbHa Ha CUMHTaKCMYHOMY piBHi); Experten 3asHano
reHepanisauil Nnpu nepeknagi, NnepeTBopuBLUMCL Ha Binblw WKMPOKe “pedcmasHuKu”
(dbopmanbHo-3micToBa); mit langjédhriger Berufserfahrung 3miHunocs Ha “OoceidyeHi”
(MparmaTuyHa, agXxe Taka KOHCTPYKLIA HE3BUYHA OS5 YKPAIHOMOBHOIO YyMTaya).

Y ctatTi “Big Dutchman Ubernimmt Mehrheitsbeteiligung an kanadischer Proline-
Gruppe” peuveHHs “Die Proline-Gruppe mit Hauptsitz in Alberta im Westen Kanadas...”
B nepeknagi NepeTBOPIOETLCA Ha CKnagHonigpsgHe pedveHHa (“Tpyna komnaHil
Proline, ueHmparnbHuli ogic siKoi 3Haxodumbcsi 8 Mmicmi Anbbepma Ha 3axoli
KaHadu...”), Wo € CUHTaKCUYHOK 3aMiHO0, NPOTe, CYTO (POPManbHOL.

HacTtynHy TpaHcdopmadito npocnigkoByeMo npu  nepeknagi  Bigpisky “Der
regionale Schwerpunkt der Geschéftsaktivitdten liegt auf...” y Burnagi onywieHHs
NMOYaTKOBOrO CrOBOCMONYYeHHs, 3aMiHN npucyaka liegt auf Ha “HanpaeneHa Ha”, Wo €
TpaHcdopMaLigaMM Ha Pi3HUX PIBHAX (Meplua — CUHTaKCU4YHa, Apyra — fiekcuyHa), ane
BapTO BBaXKaTu iX popManbHUMK Y LLbOMY BUNAAKY.

HactynHoto cTaTtTeto ans aHanisy obupaemo “Moderne Stalleinrichtungen und
Fltterungsanlagen fir “Schoénes Schwein” (“CyyacHe cTinnoBe Ta KopmMopo3gaTHe
obnagHaHHa ans “apHoi CBUHKK).

dopmarnbHO-3MiCTOBa TpaHcdopmalid, ska nonsrae y 3MiHi NOpsaKy 4YacTuH
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peveHHs, mae micue y uboMy Bunagky: “Allerdings sind die Produktionskapazitdten in
der unweit der Hauptstadt Chiginau gelegenen Anlage mit dem poetischen Namen
“Porco Bello” — Schénes Schwein — noch nicht ausgeschopft” (“O0Hak eupobHuYul
rnomeHuian ceuHogepmu 3 noemu4yHor Haseow “Porco Bello”, mobmo “eapHa
CeUHKa”, po3mauwiogaHoi Hedarneko 8id cmonuui Pecnybniku Mondosu — KuwuHesa,
we He suyeprnaHul”). Beaxaemo, WO Taka nepebyaoBa cnpuymHeHa ocobnmMBOCTAMM
TeMOo-peMaTn4Hoi NobyaoBM peyeHb B YKpaiHCbKiA MOBI.

AckpaBuM NpuKnagom pisHoniaHoBUX TpaHcdopMauin € Take pedeHHs: “Noch vor
zehn Jahren war es schwierig, in Moldawien qualitativ hochwertiges Schweinefleisch
zu bekommen. Es sprach also alles fiir das Projekt”, ake npwn nepeknagi HabyBae
Takoro Burnsgy: “llle decssimb pokie momy 8 Mondosi 6yro cknadHO Kynumu SIKiCHY
CBUHUHY — 8Ci_apa2yMeHmu 2080puiiu Ha Kopucmb gi0Kpumms e/acHoi crnpasu 3
gupobHuumea ceuHs4020 M’sica”. [lo-neplue, cnoctepiraetbcsi 06’eAHaHHA OBOX
peyeHb B ogHe — ue oopMaribHO-3MiCTOBa TpaHCcdopMaList Ha CUHTAKCUYHOMY PiBHi;
no-gpyre, Taka X 3a TMNom TpaHcdopmaLisa BigdyBaeTbCA Ha JIEKCUYHOMY PiBHI (hopMi
€KBOHIMIYHOI  3aMiHM; no-TpeTe, dopMarnbHO-3MiCTOBa  TpaHcdopmauis Ha
CUHTaKCUYHOMY PiBHI NPUCYTHSA Y (POPMi YTOYHEHHS.

BucHoBkM i nepcnektuBu (Discussion).TakuMm YMHOM, MamxXe Y KOXHOMY
nepekrageHoMy pedeHHi arpapHux TekcTiB npucyTHi MNT. B ogHOMY 1 TOMY X peydeHHi
iX Moxe OyTW pfekinbka, BOHW PIi3HUTUMYTbCSA 3a TUMOM, PIBHAMW i acnekramu
BUpPaXeHHsa, abo x ©OyayTb igeHTMyHumMu. Cneuudpika npoaHanisoBaHUX cTaTen
nonsrae B TOMY, LLIO BOHU € MOLENSAMU HAYKOBO-NyGMiUUCTUYHOMO NiACTUIO MOBHU, a
TOMY M MpuUTamMaHHi Taki erieMeHTU, K BXMBAHHA HayKoBOI TE€PMIHOSMOril, TOYHICTb i
MNOriYHICTb  BWUKNAZy, MpoTe 3 MOXIUBICTIO BapitoBaHHA JEKCUKO-rpaMaTUdHnX
KOHCTpPYKUiA. TMM He MeHLU, arpapHa fitTepaTypa B acnekTi Il nepeknay € akTyanbHO
Ana AocnimakeHb.
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OCOBEHHOCTU NEPEBOOA HEMELKKUX TEKCTOB ArPAPHOI'O
HAMNPABJIEHUA B ACMNEKTE NEPEBOAYECKUX TPAHC®OPMALIUA
1. B.XKykoBa, M. l0.3anueBa
AHHOMauyusl. Cmamebsi rocesiweHa uccrie0o8aHuro nepesooyecKkux
mpaHcghopmayul, kak criocoba docmuxeHuss abekeamHocmu U 3KeusarieHmHocmu
npu nepesode, orpedeneHa yeriecoobpasHas Orisi MEKCmoe a2papHo20 HarpaseHus
KoMrinieKkcHasi Knaccugbukauusi mpaHcgopmayul. Ha ocHose amou Knaccugukauyuu
ocywecmerieH aHasiu3 ompacsiesblx MeKcmo8 C Uesbio 8bIS8IeHUsT YacmomHocmu
B803HUKHOBEHUST MepesodyecKkux mpaHcgopMayuli 8 3asucumMocmu om YpPOBHS
S3bIKOBbIX €0UHUU, @ maKxe Mepbl 8030elicmeusi Ha coOepXxaHuUe repesooa.
Knroyeeble cnoea: Hay4YHO-mexHUYecKasi niumepamypa, azpapHble MmeKCmbl,
rnepeesodyeckue mpaHcgopmauuu, hopmaribHbie 1T, popmarnbHO-codepxameribHble
[T, nekcu4yeckul ypoB8eHb, CUHMAaKcUu4YeCcKul ypo8eHb

FEATURES OF THE TRANSLATION OF AGRICULTURAL GERMAN TEXTS IN
THE ASPECT OF TRANSLATION TRANSFORMATIONS
L. V.Zhukova, M. lu.Zaitseva

Abstract.The article investigates the translation transformations, as a way to
achieve adequacy and equivalence in translation, it is determined the most appropriate
classification of transformations for the texts of agricultural area. On the basis of this
classification it is carried out the analysis of sectoral texts in order to identify the
frequency of occurrence of translation transformations depending on the level of
language units, as well as the extent of influence on the content of the translation.

International cooperation in the field of agriculture is not only an important element
of the strategic development of the state, the foundation of which has been long
considered agriculture, but also an interesting field of research in terms of language
support for such cooperation. Linguistic and pragmatic analysis of translation of
agrarian texts from German into Ukrainian reveals the features of influence of the
information presented on readers and allows predicting its effectiveness. Therefore,
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changes made by the authors in their translation can significantly transform pragmatics
of translated text.

The aim of the article is to analyze the translations of German texts of agrarian
sector, namely transformations that are applied to achieve the most appropriate
pragmatic effect on the reader.

When translating scientific literature authors apply some transformations to
achieve adequacy and -equivalence. Until recently the issue of translation
transformations (hereinafter: TT) is one of the most important aspects of translation
theory and an integral component of the study of translational methods and
techniques.

Having observed various classifications for the purpose of comparison and
selection of the most significant features, the best one for using when working with
agricultural texts was identified. So, it was decided to take a completely new structural
classification proposed by Olena Selivanova as a basic one. O. Selivanova
distinguishes such TT: formal, formal and semantic and pragmatic TT. Each of these
types of transformations is represented by units of different linguistic levels:
phonographic, morphological, lexical and syntactical.

To investigate agrarian texts in terms of the presence in their translations from
German into Ukrainian different kinds of transformations, the German official website
of Big Dutcman company was selected. The company develops equipment for modern
pig and poultry farming, so the available articles are of the relevant themes.

In the work three thematic articles are analyzed. They are “Innovative
Schalentrénke Pekino fiir die Entenhaltung”, “Big Dutchman ({bernimmt
Mehrheitsbeteiligung an kanadischer Proline-Gruppe”  and “Moderne
Stalleinrichtungen und Fitterungsanlagen flir “Schénes Schwein”. The study has
found formal type of transformation, e.g. ein Genetikunternehmen (“nidnpuemcmeo,
wo 3atimaemsbcs pospobkamu 6 cehepi ceHemuku”), “Die Proline-Gruppe mit Hauptsitz
in Alberta im Westen Kanadas...” (“ pyna komnaHid Proline, ueHmpanbHul ogbic sikoi
3Haxodumscs 8 micmi Anbbepma Ha 3axodi KaHadu...”), formal and semantic — “Eine
innovative Schalentrédnke fiir Pekingenten” (“lHHOBaujliHa noinka npusHayYeHa Ons
HaryeaHHs Ka4oK rekiHCbKoi nopodu”), and pragmatic transformations — “Pekino, so
der Name der tiergerechten Neuentwicklung...” (“Noinka po3pobrieHa 3 ypaxy8aHHIM
bionozciyHux nompeb nmuui ma ompumarna Ha3sgy Pekino), Leitmesse (“Halibinbwa 8
€eporii MixxHapoOHa IHHogauiliHa eucmaseka”), “ein Ende ist allméhlich in Sicht”
(“‘ceimno e KiHUi myHesnto exe sudHo”). All of them are represented on different levels
of organization of language units.

Thus, TT occur in almost every sentence of agrarian translated texts. There may
be several transformations in the same sentence, they vary by the types, levels and
aspects of expression, or are identical. The specifics of analyzed articles is that they
are models of scientific and journalistic substyle of language, and that’s why they have
such elements as the use of scientific terminology, accuracy and consistency of
presentation, but with the possibility of varying of lexical and grammatical structures.
This can be regarded both as advantage and as additional difficulties in translation.
However, agricultural literature is important for research in terms of translation.

Keywords: scientific and technical literature, agricultural texts, translation
transformation, formal TT, formal and semantic TT, lexical level, syntactic level
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BCTAHOBJIEHHA I_'_IEPEKHALI,HO'I' B3AEMOBIANOBIAHOCTI AHIMINCBKKUX |
YKPAIHCbKUX TEPMIHIB ATPAPHOI EKOHOMIKH

. LCUOOPYK, kaHgmaaT ginonoriyHnx Hayk, OUEHT, OOUEHT Kadenpu iHO3eMHOI
dinonorii i nepeknagy
HauionanbHulU yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs YKpaiHu
(m. Kuie)
E-mail: seagalina@gmail.com
H. O.BYJIKA, ctygeHTKka marictpatypu
HauionanbHul yHieepcumemy 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
(M. Kuis)
E-mail: neteliblk@rambler.ru

AHomauiss. Y cmammi po3ansHymo munu mpaHcgopmauit npu  nepeknaii
aHa2/TIOMOBHUX az2papHUX MeKcmig YKpaiHCbKOK MO80K. IxHe 3acmocysaHHs nepecnioye
20/108HY nepeknadaybKy memy — 36epeamu HE3MIHHUM 3MiCm 108i0OM/IEHHS, He
nopywyo4u rnpu  YbOMy CMUIiCMUYHUX MOBHUX HOPM. [emarbHO po32risidarombcs
JIeKCU4YHi MemoOu mpaHCKOOy8aHHs, KallbKygaHHs, mpaHcrimepauii, 0rnucoeo2o
nepeknady, NeKCUYHUX 3aMiH. Yeaay npudineHo makoxX 2eHeparisauji ma KoHkpemu3aujii.

Knroyoei cnoea: mepmiHu azpapHOi eKOHOMIKU, nepeknadaubki mpaHcgopmauii,
mpaHCcKoOy8aHHSI, KallbKy8aHHSs, ornucosuli nepeknad, 2eHeparnisauisi, KOHKpemu3auis

AxtyanbHictb (Introduction).  AkTyanbHicTb Temu, obymoBneHa Tum, LLO
npobnemMn HoMmiHani3auii Ta TepmiHonorisauii NOCTIMHO 3anuULIAaTbCA B LEHTPI yBaru
NeKCUKomnoriB Ta nepeknagadiB, OCKiNIbKM Len npouec CriOBOTBOPEHHS W LUNAXIB
a[leKBaTHOro BIATBOPEHHSA B IHLWMX MOBax He MPUMUHSAETbCH, a Habupae obepTiB y
3B'A3Ky 3 TMM, WO B CyYacHOMY CBiTi akTmBidyBaBcA npouec rnobanisadii Ta
€KOHOMIYHOT iHTerpauii Ta KOHKypeHLii. EKoHOMiYHI nepeTBOpeHHS, siki BigOyBalTbCs B
YKpaiHi, MaloTb Ha MeTi MNOCTYMNOBY iHTErpauito YKpaiHCbKMX MigNPUEMCTB OO CUCTEMU
MDKHapPOAHUX EKOHOMIYHMX 3B’s3KiB, 3 OAHOro ©OOKy, i 3any4YeHHa iHO3eMHUX
nianpuemuiB o AisnbHOCTI B YKpaiHi — 3 iHWoro. Baxnuey ponb TyT Bigirpae nepeknag
BiAMNOBIOHMX JOKYMEHTIB arpapHOl EKOHOMIKM.

AHani3 ocTtaHHix gocnigxeHb Ta nybnikauin (Analysis of recent researches
and publications). Ha 3HayeHHi nepeknagy nona 3abe3neyvyeHHs MOPO3YMIHHA MK
Hapogamu Haronowysanu 6arato gocnigHukie, 3okpema, Mamegos A. M. [5, c.40],
®epopos A. B. [6, c.165] Ta iH. Y CNOBHMKOBOMY CKNnazi MOBW BENUKE MiCLie HaNexXuTb
TEPMIHOMONYHIN NneKkcuui, KiNbKiCTb $KOI BeCb Y4ac MNOMITHO 3pocTae. TepMiHOM
Ha3nBaeTbCA cneulianbHe crioBo abo CNOBOCMOMYYEHHS, WO BXUBAETLCA AN TOYHOIo
BUPaXKEHHS NMOHATTA Oyab-AKOI ranysi 3HaHb — HayKW, TEXHIKK, CYCMiNbHO-MNONITUYHOIO
XUTTSA, MUCTELTBA, EKOHOMIKM TOLLIO.

[Mporpec noacTea, po3BUTOK HAyKuM i TEXHIKM nepenbadae akTUBHY AOCNIAHULbLKY
AiSNbHICTL Yy ranysi TepMIHOMOrMYHOI fEeKCUKK, SBULW, | npoueciB HOMiHani3auii Ta
TepmiHonorisauii. MNMpobnemun nepeknagy, cnocobu BiATBOPEHHS 3HA4YeHb, AepuBauia
Ta TeHOeHUil PO3BUTKY TEepMIiHOMOril Sk BM3HAYHOro MPOLIAPKy HAaYKOBOI JEKCUKU
npueepTaloTb yBary gocnigHukie. Ona niaTpuMaHHA opieHTauil Ta OQHOCTaNnHOCTI Npu
BUCBITIIEHHI DaxOBMX 3HaHb Cy4acCHUI CTaH Hayku notpebye nornmbneHoro BUBYEHHS
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TakuMx NUTaHb, Ik OCOBNMBOCTI Nepeknagy TEepPMiHiB, reHeauc, npouecn oopmMyBaHHSA
TEPMIHOMNOrMYHNX CUCTEM, CEeMaHTM3alis TepMiHiB, CTaHOoapTu3auis TepMiHiB Ta iXx
nparMacTunicTu4Ha pearnisauisi B HayKOBiW niTepaTtypi Ta HayKoBi KOMYHiKau,l.

Meta (Purpose).HeoOxigHiCTb  pO3rnsHYyTM  NEKCU4YHi  TpaHcdopmauii B
aHIMOMOBHMX TEKCTaX arpapHoro CnpsiMyBaHHSA Ta OCOBGMNMBOCTI nepeaadi aHrmincbkux
arpapHux TepMiHiB BU3Ha4mMna MeTy craTTi.

Metoan (Methods). [ns pocsarHeHHs nocTaBneHoi meTn 6Byno 3acTocoBaHO
ONUCOBUN | 3iCTaBHUMA MeToAN, CTPYKTYPHUMA MeToAd, MEeTOA NiHrBICTUYHOro onucy Ta
CMOCTEpPEXEHHSA, aHani3, CUHTE3, y3aranibHeHHSs, cuctemaTuaauia.

PesynbTatn (Results). [Mpun nepeknagi 30BHILLHbOEKOHOMIYHMX MaTepianis cnig
AOTPUMYBATUCH HACTYNMHUX OCHOBHUX MO0 MPUHLUMNIB:

1. [JocKOHano po3yMmiTn 3MIiCT TEKCTY, L0 NepeknagaeTbCs, 3 ypaxyBaHHAM ranyseBoi
cneundikn arpapHoOro BUpoobHuLTBA.

2. Bonogitm Ha BMCOKOMY pIiBHi MOBOI, 3 HAKOI Mepeknagae, BKIOYaruu ranyseBy
TepMiHOMOTrito.

3. He HamaraTtucb gocsaratu agekBaTHOCTI nepeknay TEKCTIB arpapHOro cnpamMyBaHHSA
TiINbKM WNAXOM MOCMIBHOrO nepeknagy, Wo iHKONW npu3BOAUTL O CMNOTBOPEHHS
3HayeHb, a OTXe, i 0 NOro HEPO3YMIHHS.

4. BukopucTtoByBaTu B nepekrnagi 3arasibHOBXMBaHI (OPMU MOBM, LLLO CTOCYETbCS HAK
3aranbHOBXWBAHOI, TaK i arpapHOi NEKCUKU.

5. lMpaBunbHO «OpraHisoByBaTU» CNoBa Yy TEKCT, BUKNAOEHWUA LiNbOBOKO MOBOIO,
AOTPUMYHOYUCH T HOPM.

daxoBi TEPMiIHN CTAHOBNATL CYTTEBY CKNALOBY HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB | OOHY 3

rosIOBHMX TPYAHOLWIB X nepekrnagy 3 ornsgy Ha HeO4HO3HAYHICTb, BIACYTHICTb Y MOBI
nepeknagy BiAMOBIOHMKIB HOBUX TEPMIHIB, a TakKOX MeBHi BigAMIHHOCTI npouecy
TEPMIHOTBOPEHHSA B aHIINCBKIN Ta yKpalHCbKi MOBaXx.
MoBoO3HaBUi HarofowyTb HA TOMY, WO afeKkBaTHUM nepeknag TepMiHiB BuMarae, B
nepwy 4epry, rmuboOKMX 3HaHb nepekrnagada B TiM ranysi Hayku 4uM TEeXHiKW, sIKol
BflacHe CTOCYETbCA nepeknaj i, no-apyre, po3yMiHHS 3Ha4YeHb aHrMINCbKUX TEPMIHIB i
3HaHHA (haxoBol TepMiHonorii pigHoto MoBot. “Ilpyn nepeknadi HayKOBO-TEXHIYHOI
niTepaTypu BaXnvBe 3HAYEHHA Ma€ B3aEMOAISl TEPMiHY 3 KOHTEKCTOM, B SIKOMY BiH
PO3KPMBAE CBOE JEKCUYHe 3Ha4vyeHHsA” [8, c. 255], agke nuuwe B KOHTEKCTI MOXHa
3pO3yMiTW, OO0 KOl KOHKPETHOI ranysi 3HaHb HaneXuTb OaHuXM TepMiH i BignoBigHO
nepeknacTtu noro, nigibpaswn onTUManbHUIN eKBiBaneHT y MOBI Nepeknagy. Tomy

A. A. KoBaneHko Buainge gsa etanu y npoueci nepeknagy TepMiHiB: nepumn — ue
3’dCyBaHHS 3HAYEHHS TEPMiHY Y KOHTEKCTi, a ApYrMn — Le nepeknag 3HayeHHs pigHo
MOBOIO.

Taknm 4MHOM, ONA OOCATHEHHS MakCMMarnbHO afeKkBaTHOro nepeknagy KoXeH
nepekragady Moxe BUKOPUCTOBYBaTU nepeknagaubki TpaHcdopmadii. Komicapos B. H.
BUAOINAE TPU OCHOBHI rpynu nepeknagaubknx TpaHcdopMauin: IEKCUYHI, rpaMaTuUYHi Ta
nekcuko-rpamatuyHi [8, ¢.55]. JlekcudHi TpaHcdopmauil — ue cneuyudivyHi 3MiHKU
NEKCUYHUX €efeMeHTIB MOBM opuriHany 3 MeTol 3abe3nevyeHHs agekBaTHOCTI
nepeknagy. BOHM BUKOPUCTOBYIOTLCA TOLi, KOS CHOBHWUKOBI BigMOBIOHWKA B MOBI
nepeknagy abo BiacyTHi, abo He 30BCIM TOYHO NepefarTb CEMaHTUYHI, CTURICTUYHI Ta
nparMaTu4Hi XxapakTepuUcTUkM nepeknagy. “‘fonoBHMM NPMMOMOM Nepeknagy TePMIHIB
€ nepekrnag 3a OOMNOMOroK NEKCUYHOro ekBiBaneHTta. EkBiBaneHT — cTana fnekcuyHa
BiANOBIAHICTb, SKa MOBHICTIO cniBnaga€e i3 3Ha4YeHHsIM HWOMOBHOIO CrioBa-TepMiHa.
TepMiHM, AKi MalOTb €eKBiBaneHTW B pPigHIM MOBI, BigirpatldTb BaxnNuBY posSib MpuU
nepeknagi. BoHn cnyrytoTb ONOPHUMM MYHKTaMU Y TEKCTI, Bid HUX 3aneXuTb PO3KPUTTS
3HayeHb iHWKUX CniB, BOHM [alTb MOXMMBICTb 3’'ICYyBaTM Xapaktep Ta (paxoBiCTb
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TekcTy” [2, c. 255].

[Mowyk ekBiBanNeHTIB YCKMaOHETbCA TUM, WO TEPMIHW € HEOLHO3HAYHUMU i
3anexHo Big cdepu 3HaHb MalTb Pi3HI 3HAYeHHS. TOMYy [aneko He 3aBXOW BOHU
OTPMMYIOTb CBOI MOBHI Ta abCoONIOTHI ekBiBaneHTU. Xo4a gesiki TepMiHO3HaKK cnpasgi
OAHO3HAYHI i HEe MalwTb XOAHUX IHWWX 3HA4YeHb Hi B KN HWIN cdepi i 3aBxan
nepeknagalTbcsl abCconioTHMM ekBiBaneHToM. Hanpuknag, Taki TepMmiHM  SK:
economics, money, market MaloTb TOYHI BiANOBIAHWKN B YKPAIHCbLKI MOBi: €KOHOMIKa,
2powi, PUHOK, AKi Nerko 3HamTu y 3arafibHUX CrIOBHUKaxX, He 3BepTal4vUCb HaBiTb [0
raxoBmx. OHaK YacTKa TakuMx TEPMIHIB Y 3aranbHOMY TEPMIHOMOHAI AyXe He3Ha4Ha,
TOMy nepeknag GinbLOoCTi cneuianbHUX rany3eBux TEPMIHIB HE € MPOCTOK 3aMiHOM
crnosa-tTepMiHa MOBOIK OpwuriHany BignNoBiAHUM TepMiHO3HaKoOM y MOBI nepeknagy. Y
Taknx BUNagkax nepeknag TepmiHa OiINCHO NepeTBOPKETLCA Ha nepeknazg 3Bn4anHol
MOBHOI OOMHULI, WO € HaAWNPOCTIWNUM LINSXOM NiabupaHHa BacHOMOBHOI Ha3BM A0
NEBHOrO iHLLOMOBHOIO HaYKOBOIO MOHATTS.

OgHMM 3 HaWMpOCTIWKMX JIEKCMYHUX cnocobiB nepeknagy TepMiHy € MeToA
TpaHckogyBaHHA.  [JaHui  nNpurMOM  HepigKO  3acTOCOBYETbCA AN nepeknagy
aHMMINCbKNUX TEPMIHOMOMYHUX OANHULL, opdorpadiyHa cuctema MOBU AKX OOKOPIHHO
BiAPI3HAETBCA Bi YKpalHCbKOI i nepefbadvae, B neplly 4epry, nepefady 3BYKOBOI
dopmMu TepMiHy, i BXe B Opyry — MOro JIEKCUYHOro 3HayeHHA: biopesticides —
bionecmuyudu, biosphere — 6iocgpepa, fungicide — ¢pyHaiyud, microclimate -
mikpokniMam. OpgHak, npu TpaHcniTepauil He cnig 3abyeBaTtu i Npo “XMBHMX Apy3iB
nepeknaga4va’, siki nonpu 30BHILLHIO CXOXICTb B 000X MOBax MatoTb Pi3Hi 3HAYEHHS.
TepMiHM TakoX nignaralTb We OAHOMY JIEKCUYHOMY MpUMNOMYy nepeknagy -—
KanbKyBaHHIO, TOOTO nepefadi He 3BYKOBOro, a KoMBiHaTOPHOro ckragy crosa, Kosuv
CKNagoBi YaCTUHM CrioBa 4n hpasu nepeknagarTbCcs BignoBigHUMN OOMHULSIMU MOBWU
nepeknagy: double helix — nodeitiHa cniparne, biological security — 6iosioeiyHa b6e3sreka,
food chain — naHyroxxok xapyysaHHs, natural selection — npupodHut 0obip.

Hanbinbl po3noBCIOLKEHUM NEKCUYHUM NPUNOMOM nepeknagy paxoBux TEpPMIHiB €
onucoBun cnoci6 nepegadvi 3Ha4YeHHA TEPMIHOMOMYHOT OAuHWUUI. Takuii npunom
3aCTOCOBYETbCA NpU nepeknagi TMX MOHATb | peanin, SKi BXe OaBHO BiAOMI B
NocTiHAYCTpianbHUX CYyCnifibCTBaX, ane TiflbkKA 3apa3 Mo4YMHalTb 3’SABAATUCA B
yKpalHCbKOMY couiymi. [Nepegaya 3HavyeHb Takmx TEPMIHIB MOXNUBA nuLle LUMASXOM
PO3KPUTTS Ta AOOATKOBOIO NOSICHEHHS 3MICTY HOBUX TEPMIHONOMYHMX OOUHNLb.
pamatnyHi 3amiHn — uLe cnocib nepeknagy, Npy AKOMY rpamMatvyHa OAWHULSA B
opuvriHani NepeTBOPHOETLCA B OOMHULIO Nepeknaay i3 iHWuUM rpaMaTUYHUM 3HaYeHHSAM.
J1.C. bapxyoapoB po3pi3HSA€ Taki BUOW rpamMaTUyHUX TpaHcopMauin: nepectaHoBKN,
3aMiHW, Oo4aBaHHA, ONYLLEHHS, AKi Ha NpPakTULi «B YMCTOMY BUMSAAI» 3yCTpivaloTbCA
PiaKo, 3a3BM4Ya BOHU NOEOHYIOTLCA OAWH i3 OQHUM, NPUAMAOYN XapakTep CKragHuX,
KOMIMMeKCHUX TpaHcdopmadin [7, c.145].

lMepecTtaHoBKka — 3MiHa po3TallyBaHHA (MOPSAKY) MOBHMX EIIEMEHTIB Yy TEKCTi
nepeknagy B TMOPIBHAHHI 3 TeKCTOM opuriHany. TakMmu enemMeHTamuM € CrioBa,
CNOBOCIMOMNYYEHHS, rOMoBHI | NIAPAOHI PeYeHHA, a TakoX Uuini peyvyeHHs. [pamaTuyHi,
Tak caMo §K i JIeKCU4Hi, TpaHcdopMmalil Hepigko BMMararTb BHECEHHS 40OAaTKOBUX
CniB YN HaBMaKW OMYLLUEHHA AKUX-HEDYOb enemMeHTiB. ToOMy OnyuwleHHs i JOMOBHEHHS
4acTo CMOJSTy4alTbCH 3 IHWMMU BUOAMU rpamMaTUYHUX TpaHcdopmauin, HanyacTiwe i3
3aMIiHOK YaCTMH MOBMW.

Mig ctunictTmyHuMKM  TpaHcopmauismm, Ha agymky J1.MN. Haymenko Tta A.N.
lopaeeBoi, po3ymiloTb Taki cnocobw nepeknagy, 3a OOMOMOroK SAKMX nepeknagad
3Millye CTUIICTMYHI akKUeHTW, HenTpanisytun abo, HaBnaku, akTyanidytunm BiOTiIHKK
3HayeHHs,, abo X aganTyrunM MOBY Mepeknagy Ao CTUMICTUYHMX HopMm. [o
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CTUNICTUYHNX nepeknagawubkux TpaHcopmauin Hanexartb: norisauis,
eKkcnpecuBisauia, MmoaepHisauis Ta apxaisauia. binblicTb TEKCTIB nepeknagaTbes 3
BUKOPUCTAHHSIM Pi3HOMaHITHUX crnocobiB, OAWH 3 SKUX € OOMiHYIYUM | BU3Ha4Yae
XapakTtep BigHOLIEHb MK BUXIAHUM TEKCTOM i nepeknageHuMm, yMOBW YreHyBaHHS
TEKCTy opwuriHany, Bubip oOaMHUUbL nepeknagy, a Takox BMBIp nepeknagaubkux
npunomie. Bubip NEKCUKO-CEMAHTUYHMX TpaHcOpMaUiil € OOHIED 3 OCHOBHUX
npocdpeciHMx HaBMYOK nepeknagada. Benuky ponb npu ubomy Bigirpae poborta 3i
CNoBHUKOM. [leBHe 3HayeHHs1 MaloTb | (POHOBI 3HAHHS Mepeknagaya npu, OCKINbKKU
BOHM HadalTb MOXMNMBICTb Kpalle 3po3yMiTW HauioHanbHO-3abapBreHy NeKCuKy
opuriHany, BigHanTX NpPaBWUIbHi LWNAXKW i CNOCOOM ii BiATBOPEHHS.

IcHye 6e3niy pakTopiB, WO 3YMOBMIOKTb JIEKCUKO-CEMAHTUYHI TpaHchopmauii:
nekcema Moxe 0yTu 6inbll BXMBAHOK B OAHIM MOBI, a B iHLWWOMY MaTtu 6inbll By3bke
3HaYeHHs; pi3HULUA B CMUCNOBOMY 06cCA3i CniB; BiAMIHHICTb B crony4yBaHoOCTi Towo. [lo
NEKCUKO-CEMaHTUYHNX TpaHCcopMaUiHUX NPUAOMIB, WO 3aCTOCOBYHOTbCA MNpU
nepeknagi gaxoBmx TEPMIHIB, BIQHOCATbCSA KOHKPETU3aLis Ta reHeparnisauisi.

KoHkpeTusauis — npouec, npy SKOMYy OAMHULA 3 OiNbll  LIMPOKUM
KOHKPETOSIOMNYHNM 3HAYEeHHAM MepefaeTbCcsa MOBOK Mepeknagy 3a [[OrMOMOror
OANHULI 3 BiNblL KOHKPETHUM 3Ha4eHHAM. Came 4yepes3 Te, WO “aHrniCbKnM crosam
nputamaHHa 6inbll posranykeHa CeMaHTM4YHa CTPYKTypa, aHbK BignoBigHUM
YKpaiHCbKUM crnoBaM, IXHIN nepeknag npuxoBye B cobi bBinblie MOXMIMBOCTEN
NPUNYCTUTUCHA MOMUIOK, HXX Nepekrnag Takux criB 3 YKpalHCbKOT MOBU Ha aHrmMincbKy,
TOMY LLO aHrNiCbKe CIIOBO MOXE BXMBATUCHA He B TOMY 3HA4Y€HHi, WO npu3sene 00
rpybux cnoTBOpEHb i BUKpUBNEHb 3micTy” [1, c. 409].

Mpn nepeknagi MOXHa 3aCTOCOBYETbCHA MNPUMOM reHepanisadii. 'eHepanisauia
BUXIOHOMO 3HA4YEHHs Mae Micue B TUX Bunagkax, Konm Mipa iHdopmMauinHOl
ynopsagKoBaHOCTI BUXIQHOI OAMHMUI BUWA 3a Mipy YMNOPsSAKOBAHOCTI OAMHWLI, LLO
BiAnNoBigae i 3a 3MiCTOM y MOBI nepeknaay:

Pathogen is an agent that causes disease, especially a living microorganism such as a
bacterium or fungus. lNamozeH — ye azeHm, W0 BUK/IUKAE 3aX80PIO8aHHS, epesaxHo
— XKusul opaaHi3m, Harpuknad bakmepisi Yu 2pUbOK.

BupiwansHy ponb npu BUGOPI TOro Ym iHLWIOrO CnoBa rpae Makpo- i MiKPOKOHTEKCT,
TOOTO MOBHE OTOYEHHSI BCbOrO TEKCTY W OKpPeMO B3SITOrO peYEeHHs. 3 MOBHOro
NPOCTOPY PeuunnieHT oTpuMye JoAaTKOBY iHpopMauito. BusHavyeHHs HeBignoBigHOCTEN
MOBHUX OOWHMULb MOYMHAETLCA 3 MOPIBHSAHHS CMOBHUMKOBUX 3HA4YeHb JiekceM 3 i1X
CEMaHTUYHOI peanisauieo B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI. Y pe3ynbTaTi BUABNAETHLCH, LUO
BUXiOHE CIIOBO HEe Ma€ OOHO3HAYHOro 3Ha4yeHHA B nepeknagi. Y Takomy BunagkKy
nepeknagad BAAETbCA OO0 JIEKCUMKO-CEMAHTUYHMX TpaHcdopmauin. 3a BigoOMOK
Knacudikauietro NekCcuYHuUX TpaHcopmalin BUPISHAEMO AudepeHuiadito 3HayeHb,
KOHKpeTu3auito, reHeparnisauito, CMMUCIIOBUM pPO3BUTOK, aHTOHIMIYHUW nepeknag,
LinicHe NepeTBOPEHHS, KOMMEHCcaLlito BTpar.

BucHoBku i nepcnektuBn (Discussion).OTxe, nepeknag TepMiHiB € Ayxe
BignoBiganbHMM 3aBAaHHAM, sike noTpebye BMCOKOrO CTyMeHK BOMoAiHHSA oboma
MoBaMu, 6araTorpaHHOro CAPUNHATTA MOBHOI KapTUHWU CBITY, @ TaKOX rMMOOKMX 3HAHb
B TiW ranysi HaykM 4uM TexHiku, SIKOI BnacHe crtocyeTbca nepeknag. Came Tomy
nepeknagad i BWUCTyNnae B pPofli  MDKMOBHOIO MoCepefHuKka, $SKuM [dornomarae
peuunieHTam oTpumMaTn HeobxigHy M iHdopmaLito, i B TOW Xe 4ac, YKOPIHIOE HOBI
TEPMIHOMNOrYHI NEKCUYHI OAWHMLI Y CNOBHUKOBOMY CKnadi CBOEl pigHOI mMoBW. Y
npoueci nepekrnagy aHrmincbkux OAWHULbL (paxoBol NiAMOBM arpapHOl E€KOHOMIKM
3a3Bu4ar obupatoTb TOM UM iHWNIA CNOCiO nepeknaay, BUXOASYUN 3i 3MICTY KOHTEKCTY, Y
AKOMY BXWTO rany3eBui TepMiH, a iHoAi KOMOIHYIOTb yCi BULle3ragaHi npuiomu, abu
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sikOMora TOYHille | BAaniwe nepegaTty IXHE INEKCUYHe 3HadeHHs. [lepeknagaubki
TpaHcdopmalii € OCHOBHMM 3acoboM 34iNCHEHHS nepeknagy TEKCTiB arpapHoro
CNpsIMyBaHHA Yy 30BHILUHBOEKOHOMIYHIN  [ianbHOCTI. JlekcuyHi Ta rpamaTtuyHi
nepeTBOPEHHS MepecnigyloTb rofioBHY ANs nepeknagy mMety — 36epertm He3MiHHUM
3MICT MOBIJOMIIEHHS, HE NOPYLUYIOYN NMPU LbOMY CTUMICTUMHUX MOBHUX HOPM.
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YCTAHOBJIEHUE NEPEBOAHOIO B3AMMOCOOTBETCTBUA AHITTUUCKUX U
YKPAUHCKUX TEPMUHOB ArTPAPHOWU 3KOHOMUKU
. .Cunpopyk, H. O. bynka

AHHOmMauus. B cmambee paccMompeHbl murbl mpaHcgopmayul rnpu rnepegode
aHelosA3bIYHbIX az2papHbIX MEKCmo8 Ha YKpauHCKUlU S3blK. WX npumeHeHue
rnpecrnedyem ariagHyro rnepesooYecKyo Ueslb — CoOXpaHUMme HeU3MEHHbIM cOOepXaHue
coobweHus, He Hapywas rnpu 3moM CMUIUCMUYEeCKUX 53bIKO8bIX HOPM. [ToOpO6HO
paccmampuearomcsi JieKcudeckue MemoObl MpaHCKOOUPOBaHUS, KallbKUpPO8aHUSs,
mpaHcumepayuu, ornucamesibHo20 repesoda, IEeKCUYEeCKUX 3amMeH. BHumaHue
yOerieHo makxe eeHepasnu3ayuu U KOHKpemu3ayuu.

Knrodyeeble cnosa: mepMuHbl — agpapHol  3KOHOMUKU,  repesodyecKkue
mpaHcgopmayuu, mpaHckoOuposaHue, KallbKupoeaHue, ornucamesibHbIl nepesoo,
2eHeparnusayus, KOHKpemusayus

ESTABLISHING THE TRANSLATIONAL CONFORMITY OF ENGLISH AND
UKRAINIAN TERMS OF AGRICULTURAL ECONOMICS
H. 1.Sydoruk, N. O.Bulka

Abstract. The article considers lexical and grammatical transformations in
translating English texts of agrarian discourse and specifics of rendering the English
agricultural terms into Ukrainian. Relevance of the topic is stipulated by the fact that
the problems of nominalization and terminologization constantly remain in the spotlight
of linguists and translators, because this process of word formation and adequate
reproduction in other languages does not stop and is gaining momentum due to
intensification of the process of globalization, economic integration and competition in
modern world. Scientists have come to the conclusion that in order to maintain the
orientation and consensus while covering professional knowledge, the current state of
science requires in-depth study of such issues as specifics of translating the terms,
genesis, processes of constructing the terminological systems, semantization and
standardization of terms, their pragmatic and stylistic realization in scientific literature
and research communication.

The necessity to consider lexical transformations in English agrarian texts and the
peculiarities of rendering English terms into Ukrainian has determined the purpose of
the article.

Any translator who makes either written or oral translation for providing foreign
trade, should comply with the following fundamental principles of translation: 1.
Thoroughly understand the meaning of the text under translation, taking into account
the specific sector of agricultural production. 2. Possess a high-level language, which
he translates from, including sectoral terminology. 3. Not to try to achieve adequacy in
translating the agrarian texts only applying word-for-word translation that sometimes
leads to distortion of meanings and hence misunderstanding the text as a whole. 4.
Make use of commonly used language forms in translation that apply to both general
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and agricultural vocabulary. 5. “Pack”, combine correctly the words in translated text,
following the target language rules.

Adequate translation of terms requires from translator, above all, fundamental
knowledge in science and technology, which actually relates to translation and,
secondly, understanding the meanings of English terms and knowledge of professional
terminology in their native language. When translating scientific literature interaction of
a term with the context in which it reveals its lexical meaning is of great importance,
because only in the context one can understand, what particular field of knowledge the
term belongs to, and translate it accordingly, selecting the best possible equivalent in
the target language. Therefore, we can distinguish two stages in translating the terms:
the first - clarification of the term’s meaning in context, a second — rendering this
meaning in native language. Linguistic examination of the agrarian terminological units
has been narrowed to the terms of agrarian economics, which have not been
investigated before in detail. Specialized terms are an essential component of
scientific-technical texts and one of the major complications of translation because of
their ambiguity, lack of equivalents of new terms in target language, as well as some
differences of terminological word formation in English and Ukrainian languages.
These very positions have been dealt with to the extent possible in the article.

Currently this kind of research is especially important when the development of
processes of international economic integration, international labor division
globalization of the world economy are becoming more intense. The importance of
translation for mutual understanding was underlined by many scholars-linguists and
translators, including A. M.Mamedov, Fedorov A.V. and others. Translational
transformations are a primary means of translating the texts on foreign economic
activity. Lexical and grammatical transformations pursue the main translation purpose
— to keep the content of a message unchanged, while respecting the stylistic language
norms. Lexical techniques of transcoding, loan translation, transliteration, descriptive
translation and lexical substitution have been considered here in detail. Attention has
also been paid to such lexical-semantic and lexical-grammatical translation techniques
as generalization and concretization.

Keywords: terms of agricultural economics, translational transformations,
transcoding, loan translation, transliteration, descriptive translation, generalization,
concretization

YOK 811.255.2

DIFFICULTIES OF AGRICULTURAL TERMS TRANSLATION FROM ENGLISH
INTO UKRAININAN
(based on the agrobiological and technical terms)
N. A. HLUKHOVS’KA, assistant of the department of English language for
agrobiological and technical specialties
National University of Life and Enviromental Sciences of Ukraine (Kyiv)
E-mail: natalya-glukhovskaya@yandex.ru

Abstract. The article deals with the most complicated and difficult issue of modern
practice of translation peculiarities of terminology and techniques of their translation in the
agricultural texts. The adequacy of the translation is achieved by selecting the correct
equivalents in both languages. Structural-semantic and functional features of the terms,
techniques and methods of translation are analyzed.
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translation, adequacy, peculiarities of styles of the language

AktyanbHicTb (Introduction). Today translation is a presentation of high linguistic
experience. This type of translation as a rule connected with the usage of special
knowledge in different spheres of life and technologies.

The importance of translating and interpreting in modem society has long been
recognized. Practically not a single contact at the international level or even between
any two foreign persons speaking different languages can be established or
maintained without the help of translators or interpreters.

Equally important is translating and interpreting for uninterrupted functioning of
different international bodies (conferences, symposia, congresses, etc.) to say nothing
about the bodies like the E.E.C.(European Economic Council), the I.M.F. (International
Monetary Fund) or the United Nations Organization with its numerous councils,
assemblies, commissions, committees and sub-committees. These can function
smoothly only thanks to an army of translators and interpreters representing different
states and working in many different national languages [1, p.23-24]. And that is why
the problem of translation is so acute nowadays.Numerous branches of national
economies too can keep up with the up-to-date development and progress in the
modern world thanks to the everyday translating/interpreting of scientific and technical
matter covering various fields of human knowledge and activities. The latter comprise
nuclear science, exploration of outer space, ecological environment, plastics, mining,
chemistry, biology, medicine, machine building, electronics, linguistics, etc. In the
present days translation of scientific and technical matter has become a most
significant and reliable source of obtaining all-round and up-to-date information on the
progress in various fields of science and technology in all countries of the world.

Translating is also a perfect means of sharing achievements and enriching national
languages, literatures and cultures (operas, artistic films).

AHani3 ocTtaHHiX pocnigxeHb Ta nyonikauin (Analysis of recent researches
and publications). The social and political role of translation/interpretation has
probably been most strongly felt in the 20th century when it provided the dissemination
of political (doctrinal) ideas, of social and political knowledge in various fields of
sciences|.

A significant contribution to the development of the problems related to the
translation of terms and terminology has been made by well-known scientists and
translators V.Mysyk, H.Kochur and many others. In the field of psychology the works
by Barhudarov, Kommisarov, and Korunets’ are the most famous. Such scholars as
Kyiak, Mostovyi and Karaban made contribution in the development of modern
principles and approaches in the field of translating terminology.

Today it is impossible to imagine our modern society without translation or
translators itself.

Meta (Purpose).The purpose of this paper is to consider the peculiarities of
translating terms and terminology, to analyze the dynamics of the experimental work. It
is mostly based on materials of Ukrainian and English dictionaries, periodicals and
instructions.

Metoan (Methods).The following methods are used in the paper, in particular
analysis, synthesis, generalization, systematization.

Scientific novelty is to analize profoundly terms in both languages and receive full
termilogical equivalence during this process.
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Practical value is to use the results of the research in the course of aspect
translation, technical translation and practical course of the first language.

PesynbTtaTtn (Results).Translating is inseparable from understanding and it goes
along with conveying content and sometimes even the form of language units. As a
result, the process of translation, provided it is not performed at the level of separate
simple words, involves simultaneously some aspects of the source language and those
of the target language.

These are morphology (word-building and word forms), the lexicon (words,
phraseologisms), syntax (the means of connection and the structure of syntaxemes),
stylistics (peculiarities of speech styles,etc.).

The level or the degree of faithfulness of translation is mostly predetermined by
some factors, which may be both of objective and of subjective nature. The main of
them are the purpose of the translation to be performed, the skill of the
translator/interpreter, the type of the matter selected for translation, etc

The reasons for the existence of lexical difficulties of translation primarily the
difference in the world picture of English and Ukrainian languages, especially English
and Ukrainian ambiguity of words, the lack of language translation equivalents of new
terms, features and terminology of word formation in English and Ukrainian languages,
etc .

Among the reasons it leads to the existence of stylistic problems of scientific and
technical translation should include some stylistic differences in the standards of
presenting information, especially the use of words and combinations [2, p.5].

As for the stylistic difficulties of translation of English agricultural texts into
Ukrainian translation should be called metaphorical terms and phraseological, clichés
and colloquial lexical elements genre features of scientific texts .Translation as a
denotative system of the target language, these units are divided into two groups: with
equivalents ( "translated equivalents"”) in the target language, and units without
equivalent .

Equivalent units are divided into : having one translated equivalent and having
two or more translated equivalents [2, p.85-86].

Thus, if the element is equal in the target language, the translator must choose
the best variant if the element has a lot of equivalent. In this case it is advisable to
choose one adequate word variant equivalent in this context of several filed in the
dictionary.

Translator must accurately identify lexical-semantic variant of the word (ie, where
the word is used), and then choose the appropriate variant equivalent of those that are
in the dictionary.

a) The current interest in mechanical and flame weed control tools as a preferred
technology began long ago with farmers who decided-for a range of reasons-not to
abandon their "steel" for herbicides. Many contemporary tool users blend physical and
chemical weed management modes. Some depend primarily on mechanical controls

The above example of the word "herbicide" is equivalent to the unit with the
following meanings: 1) a kind of fertilizer. In this context, we first variant suitable
equivalent, so adequate translation of this unit we chose the word "rep6iuma”. This is
an example of equivalent term.

6) His early season weed control centres on soil preparation, well-timed irrigation
and moisture management. Typically, Muller spreads about 8 tons of compost per acre
before disking then subsoiling. The compost goes on at an early stage in field
preparation or when cover crops are incorporated. He lets cover crop residue
decompose for about three weeks after disking before the next tillage pass. That time
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period varies with moisture, amount of cover residue, how finely the residue is chopped
up during incorporation and how thoroughly the residue is incorporated with soil

The above example of the word "irrigation” is equivalent to the unit with the
following meanings: 1) Irrigation 2) water supply. In this context, we first variant
suitable equivalent, so adequate translation of this unit we chose the word "3poLwieHHs".
This is an example of many equivalent term.

The above example of the word "o6po6iTok rpyHTy " is equivalent to the unit with
the following meanings: 1) cultivation of soil 2) ploughing . In this context, we first
variant suitable equivalent, so adequate translation of this unit we chose the word
“irrigation”. This is an example of with one equivalent term.

B) Farmers and researchers are using cover crops to design new strategies that
preserve a farm's natural resources while remaining profitable. Key to this approach is
to see a farm as an "agroecosystem" - a dynamic relationship of the mineral,
biological, weather and human resources involved in producing crops or livestock. Our
goal is to learn agricultural practices that are environmentally sound, economically
feasible and socially acceptable.

In this sentence, we translated the term agroecosystem by making a simple
mechanical operation and changing each word separately compiled term: agro- (agro)
and ecosystem (ecosystem). You could translate "agro-" as "agricultural”, but the prefix
"agro" firmly took root in Ukrainian language and needs no further explanation. When
transferring been selected first in order of matches in the dictionary.

r) In spring in cool climates, red clover germinates in about seven days - quicker
than many legumes - but seedlings develop slowly, similar to winter annual legumes.
Traditionally it is drilled with spring-sown grains. Wisconsin researchers who have
worked for several years to optimize returns from red clover / oats interseedings say
planting oats gives good stands of clover without sacrificing grain yield (Managing
cover crops profitably / project manager and editor, Andy Clark.-3rd ed., 2007) .

In this example, we used to translate the term mixpsgoa . Compound words
interseedings can be divided into inter- and seeding, which alone can be translated as
"between" ( "between") and "occupied"”. In their drafting, trying not to break the rules of
compatibility and the use of wordsin Ukrainian language, we get the term "intermediate
crop." The process , however, include the appropriate transformation. We resorted to
the total transformation, resulting in received rather than just interseeding - two. Affix
inter- in English corresponds independent sign in the Ukrainian language, and so
passed by us as an adjective.

A) Microorganisms in soils produce numerous substances that stimulate plant
growth. The reason for this stimulation has been found mainly to be due to making
micronutrients more available to plants-causing roots to grow longer and have more
branches, resulting in larger and healthier plants.

Microorganisms in the soil strata produce large amounts of substances that
stimulate plant growth. As it turned out, there are general stimulation that
micronutrients are more available to plants, roots grow longer with many branches, and
the plant - larger and healthier.

In this example, the word "micronutrient” translate as a one component equivalent
that fully preservs the graphic form of expression and slightly define his sound in the
original language - " NOXWBHiI pe4OBUHN TPYHTY ".

It is often necessary to use all sorts of transformations. First of all it concerns the
case forms change, the number of words in the phrase, affixes, word order,
morphological or syntactic status of words.
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The translation of the term is already known to the interpreterand the task is
relatively simple, although one should be careful when choosing equivalent of
compound words.

If the word is not in the English-Ukrainian dictionary, you should try to find it in the
English-Ukrainian explanatory dictionary, and then translate it. It is recommended to
use a dictionary publications of recent years.

So in many cases the translator can realize the meaning of the term in the contex.
This stage is the most important, while the transfer of the meaning of language
translation means - often a purely technical issue, although it is important to solve the
most acceptable methods for language translation.

In recent decades, interest has raised sharply in linguists and specialists in various
fields of science and technology to the problems of terminological individual sectors,
including the terminology of agricultural subjects, because of the increasing flow of
scientific and technical information, the integration and interaction of science,
reinforcing the terminology [1, p.27].

BucHoBku i nepcnektnBum (Discussion).To sum up, the development of the terms
is still increasing and translator should pay attention to this fact.

Translation of terms is very hard work for translator in order to use more effective
ways of communication that it why we found ways to translate terms correctly. The
translator has to recreate and convey faithfully the content side, the style, the
morphological and syntactic peculiarities, and the pragmatic potential.

Prospects of studies we see the profound investigation in terminology, in the theory
and practice of translation.
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CKNAQHOLLI NEPEKNALY ArPAPHUX TEPMIHIB 3 AHITIIMCBKOI HA
YKPAIHCbKY MOBY
H. A.lnyxoBcbka
AHomauia. Y cmammi po3ensidaembcsi 0OHe 3 HaleaxXnueiwux i HalcKnaOHiuuX
numaHb Ccy4acHoi npakmuku nepeknady — ocobrugsocmi mepmiHosnoaii ma 3acobu
0OCsI2HEHHS eKgigarieHmHocmi rpu rnepeknadi 8 mekcmax azpapHOi memamuKku
AdekeamHicmb y nepeknadi docsicaembcsi Mi0boOpoM rnpasuribHUX eksigarieHmie 8 060x
mogax. PemenbHa yegaza npulinsaembsCsi 3’ICY8aHHIO CMPYKMYPHO-CEeMaHmMUYHUX |
yHKUioHanbHUx ocobriugocmel mepmiHie
Knroyoei cnoea: mepmiHu, npogecitiHa mepmiHooais, crocobu nepeknady,
npobniemu nepeknady, adekeamHicmb, ocobriueocmi cmuriie Mogau

TPYOHOCTU NEPEBOJA ArPAPHbLIX TEPMWUHOB C AHIMUNACKOIO HA
YKPAUHCKUNA
H. A.lnyxoBckas
AHHOmMauyus. B cmambe paccmampusaemcsi caMblil CrIOXHbIU U mpyOHbIU 80rpoc
coB8peMeHHOU npakmuku nepesoda — 0COBEHHOCMU MmepMUHOIo2uU U crnocobbl ux
nepedayu rpu rnepesode 8 mekcmax azspapHol memamuku. AOekeamHOCmb 8 riepesode
oocmuzaemcsi no06opom rpasusibHbIX 3KeUsarieHmos 8 oboux s3blkax. PaccMompeHsi
CMPYyKMypHoO-cemaHmu4yeckue U  yHKYUOHarnbHble 0CObeHHOCmuU MmepMUHo8 U
rpoaHanu3uposaHbl criocobbl U MemoOobi Nepesoda.
KnioueBble cnoBa: mMepMuHbI, rpogheccuoHarlbHass mepMUHOoausi, C€rnocobsbl
rnepegoda, rnpobriems nepesoda, adekeamHocme, 0cobeHHocmu cmurneu si3biKa

184



NPOBNEMW TEOPIT | METOOWKA HABYAHHSA IHO3EMHUX MOB
Y[IK 378.014(477)

IHLWOMOBHA OCBITA B KAHAAI: CMTELUU®IKA TA MEXAHISMU
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AHOmauiss. Y cmammi euceimsirorombCsi OCHOBHI MeXaHi3Mu pea2yrogaHHs1 y cghepi
iHWomoeHoiI ocgimu y KaHadi, okpecntorombcs cmpameezii ma rnpiopumemu HayioHarbHOI
rnonimuku w000 po38UMKY iHWOMOBHOI ocgimu. 3Ha4yHa yeaza rnpudiniiembCsi 8UBYEHHHO
KaHadcbKoi MoOerni HalaHHS ducmaHUyitiHOI 0ceimu, 8U3Ha4YeHHI Posli OHNauH npoapam i
Kypcig sik 00H020 3i wWirisixie onmumisayii cucmemu euwoi iHWoMo8HoI oceimu 8 KaHaol.
Asmop 0oxo0umb BUCHOBKY, WO 8UBYEHHSI KaHAOCbKOi MOOerli peayrneaHHs y cohepi
[HWOMOBHOI ocgimu cripusmume akmusizauyii nowyky wisxie 3abesrne4yeHHs1 pO38UMKY
ma 8UCOKOI SKocmi oceimu | HayKu 8 YKpaiHi.

Knroyoei crnoea: pezyntogaHHs y cghepi oceimu, euwa I[HWOMO8Ha ocgima,
HauyioHasnibHa oceimHs rosnimuka, KaHada

AxtyanbHictb (Introduction). 3abe3neyeHHs  gKoCTi, OOCTYMHOCTI Ta
€(EeKTMBHOCTI BULLOI OCBITW, YOOCKOHANEHHA MEeXaHi3MiB AepXXaBHOro peryrntoBaHHS
Ta (biHaHCyBaHHA 3 Nornagy iHtepecis rnobanbHOro, HauioHanbHOro, perioHasbHOro
couianbHO-€KOHOMIYHOIO PO3BUTKY € MNPIOPUTETHUMWU HaNpPSAMKamMu HauioHanbHOI
OCBITHbOI MOMITUKN KOXHOI PO3BUHEHOI KpaiHW. Mpobnemu, 3aBOaHHS i nepcnekTusm
HauioHanbHOI BHYTPIWHBOI MNOMITUKW, SIKIi TOCTPO MOCTalTb nepen CUCTEMOK BULLIOI
OCBITU B YKpaiHi, CNOHYKalOTb HAacC A0 MOowyKy eeKTUBHUX MOAeren perynioBaHHS y
ccepi BMLLOI OCBITW, 30KpeMa iHLWOMOBHOI. [10 ronoBHux npobrem, Lo CTPUMYIOTb
PO3BUTOK OCBITHBLOI ranysi, nepegyciM Hanexartb: HeBI4MOBIOHICTb OCBITHIX nocnyr
BMMOram cycninbCTBa, 3anMrtam ocobucTocTi, noTpedbam puHKY npawi; He4OCKOHanICTb
3MICTYy OCBITU: [epXaBHUX OCBITHIX CTaHOapTiB, HaBYalbHUX MSaHiB, nporpam Ta
NiAPYYHUKIB;, HEOOCTATHSA 30PIEHTOBAHICTb CTPYKTYPMU i 3MICTYy NpOgeCinHO-TEXHIYHOT
Ta BMLOI OCBITU Ha NOTPEOM pUHKY NpaLi, CydacHi EKOHOMIYHI BUKITMKW iIHHOBALINHOIO,
cTanoro, KOHKYPEeHTOCMPOMOXHOro CyCrifibHOro PO3BUTKY; BIACYTHICTb €dEeKTUBHOI
CUCTEMM HaLiOHANTbHOr0 MOHITOPUHIY Ta OUiIHIOBAHHA SIKOCTiI OCBITU; Hee(EeKTUBHICTb
yrnpaBriHHA CUCTEMOI Ta 3aknagamu ocBiTM Ta iH. [3, c¢.5]. Takox 6Garatbma
cTpaTeriyHUMn [OOKyMeHTaMn, 30Kpema HauioHanbHOK nporpamMord BUBYEHHA Ta
nonynspwusauii iHozeMHnx mMoB «GO GLOBAL», HaronowyeTbCAa Ha MpiopuUTETHOCTI
NiABULLEHHS SIKOCTi iHLLOMOBHOI OCBiTU B YKpaiHi: «OOHMM 3 FOSIOBHUX iHCTPYMEHTIB
HEBIOBOPOTHOCTI MNPUEOHAHHS KpaiHM [0 AiNoBOro, OCBITHLOrO, HAYKOBOro Ta
KyNbTYPHOrO NPOCTOPY KpaiH €BPONENCbKol CNifIbHOTU € 3HaHHS MOB» [7]. 3HAHHSA X
aHrMinCcbKkoi MOBM BW3HAYAETbCHA KITHOYOBOK KOMMETEHUIED B ymoBax rnobanisauii
eKkoHOMikM. CTBOPEHHS1 3araribHOEBPOMENCHKOro OCBITHLOrO MpPOCTOpYy nepenbavae
MOXIMBICTb DaxoBOro CrifikyBaHHS iIHO3EMHUMW MOBaMW, LLO BUMarae 3HaHHSA [BOX-
TPbOX EBPOMENCBHKUX MOB Ta CTIMKUX HABUYOK MiK/MOMIKYIbTYPHOT KOMYHIKaLil.
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Taknm 4nHOM, aHani3 gocBidy NPOrpecuMBHUX KpaiH Yy ranysi iHWOMOBHOI OCBITU
YABNSAETbCA HaL3BMYAMHO aKTyanbHUM ANs po3pobKu YiTKOI HauioHanbHOI cTpaTerii
pedOpMyBaHHS BULLOI IHWOMOBHOI OCBITM B YKpaiHi, WO B UINOMY CnNpuaTume
3pOCTaHHIO 0BCAry eKcnopTy OCBITHIX NOCAYr, TEMNIB PO3BUTKY MiXKHApPOAHUX OCBITHIX
nporpamMm, pPO3BUTKY CTYOEHTCbKOI Ta akagemMiyHoi MOOINbHOCTI, HayKkoBOro
OOrPpYHTYBaHHA iHLWOMOBHOI OCBIiTHbOI MOMITUKM i MOXIUBOCTI [LOBrOCTPOKOBOIO
CTpaTeriyHoro nNiaHyBaHHSA, a oTxe, — Binbl ePeKTMBHIN iHTerpauii ykpaiHCbKOI BULLOi
WKONXW [0 3arafbHOEBPOMNENCBbKOro Ta 3ararbHOCBITOBOMO OCBITHbO-HAYKOBOIO
npocTopy.

KaHaga — ue kpaiHa, ogHUM 3 HanbinbLIMX OOCATHEHb SIKOI € CUCTeMA iHLUOMOBHOI
OCBITW, LLO, BiANOBIAHO, € pe3ynbTaTOM rpamMoTHO NobyaoBaHOI MOAESi OCBITHLOMO
MeHeKMeHTy. [lpn ubOMy BIOMIHHICTb KaHAOACbKOI CUCTEMM BULLOI OCBITU Bif
ONMM3bknMXx OO0 Hei CUCTeEM «aTnaHTUYHOI» Modeni nonsarae B 0COoONMMBOCTAX
aaMiHICTpaTUBHO-TEpUTOpPIanbHOro Ta MONITUYHONO YCTPOK KpalHW, BMCOKOMY PIBHiI
aBTOHOMIl KaHaACbKMX BULWIB Ta e(MEeKTUBHMUX NpakTukax piHaHCYBaHHA OisnbHOCTI
BULLMX HaBYanbHUX 3aKnagiB, BMBYEHHS Ta BMNPOBAKEHHS AKUX CNPUATUME 3MiHi
BEKTOpa Bi4 [ep)XaBHOI [0 [OepXaBHO-rPOMaACcbKol (hopMM  ynpasfiiHHA BULLOKO
OCBITOI B YKpaiHi «B YyMOBaXx AeMoKpaTuaauil CycninbHUX BiOHOCWH, eleHTpanisauil
yrnpaeniHHA PO3BUTKOM OCBITWU 3a4fd MakKCUManbHOro BpaxyBaHHS i 3a[0BOSIEHHS
OCBITHIX NoTpeb rpomaasH, poboToaasuiB, cycninbCcTBa B Linomy» [3, €.6].

AHani3 ocTtaHHix pocnimkeHb Ta nybnikaudin (Analysis of recent researches
and publications). Pi3Hi acnekTun perynioBaHHs y cdepi HalioHanbHUX CUCTEM OCBITH
He pa3 noctaBann 06’€KTOM BMBYEHHS B AOCHIMAXKEHHAX BITYM3HSAHUX Ta 3apybikHMUX
HaykoBLiB. Tak, opraHisdauinHO-NpaBoOBi OCHOBU CUCTEMW (DIHAHCOBOrO KOHTPOSO Y
chepi ocBiTh B KaHagi Ta CLUA Bu3HavatoTb Koo gocnigaHuubkux iHTepecis [. Kopda
[1]; cyTHiCTb i OCHOBHI Mogeni AeueHTpanisaudii ynpasfiHHA BWLLIOK OCBITOK B
3apybikHUX KpaiHax BuBYae B. [MawkoB [2]; [OCRIOXKEHHIO CBITOBUX MoAenewn
yrnpasniHHS OCBITOK MPUCBAYEHO KOMEKTUBHY MOHOrpadito nig 3aranbHO pefakuieto
B. bexa [3]; 3aranbHi NMTaHHA pO3BUTKY cucTeMn BULLOI OCBITU B KaHaai nepebyBatoTb
B ueHTpi yBarn . [bxoyH3 [8]. [lpoTe nuTaHHA perynioBaHHA B CUCTEMi iHLUIOMOBHOI
ocBiT B KaHagi 3anuwaeTbCa MNOKM WO ManoAdoChigKeHUM, Lo W YBUPa3HIE
aKTyanbHICTb HaLLOI PO3BIOKMW.

Meta (Purpose).MeTolo nponoHOBaHOI CTaTTi € aHani3 KaHaacbkol mMogeni
peryntoBaHHa Yy cepi iHWOMOBHOI OCBITM Ta OKPECNeHHS OCHOBHUX TeHAEHUin
OCBITHbOI NoniTukKW. Peanisauil noctaBneHol MeTU CApUATUME pPO3B’SA3aHHSA HU3KK
3aBOaHb, SK-OT: BUMBYEHHA cneundikm KaHaacbKol CUCTEMM YNPaBMiHHA BULLO
OCBITO0, BU3HAYEHHS cTpaTerii, NpiopuTeTiB, HANPSMKIB HaLiOHAaNbHOT NONITUKA WOA0
PO3BUTKY Ta oNTUMI3auil iHWoMOoBHOI ocBiTM B KaHagi.

Metoan (Methods). Y npoueci [JocnigpkeHHs  3acTOCOBAHO  HACTYMHI
MEeTOAN:aHani3, CUHTE3, y3aranbHEHHs!, cucTemaTuaauis.

Pesynbtatyn (Results). CneuudiyHO pUCOKD KaHAACbKOI CUCTEMU YMNpaBiHHA
BULLIOKO OCBITOK € BIICYTHICTb €OMHOIO LEPXKXAaBHOIO OpraHy, WO perynoe OianbHiCTb
BULLMX HaBYanbHUX 3aknagis. Yci gecatb NpPoBiHUiN Ta Tpu Teputopii KaHagu
YTBOPIOKTb TPUHAAUATb Hes3asrieXXHUX OCBITHIX CUCTEM, SKMM BIOMNOBIJAE Taka X
KINMbKiICTb  perioHanbHMX OpraHiB  ynpasmiHHA OCBITOO, B KOMMETEHUil  SKuX
nepebyBaloTb YCi PiBHI HaLiOHANBHOrO OCBITHLOrO PiBHA B MacwiTabi npoBiHUil abo
Teputopii [6, c.4]. | xo4a ypaguM MPOBIHUIN HECYTb OCHOBHWW TsdArap yrnpasniHHSA
BULLMMKM HaBYanbHUMW 3aknagamu, ue 3yMOBJIHOE BMCOKUM pPiBEHb aBTOHOMIl BULLUIB:
kaHagcbki BH3 € «noBHicTIO camoCTiHUMKM Yy CBOIW  OiANbHOCTI,  BIiflbHO
pO3NopsAXalTbCA BNacHUMU BrogxkeTaMmn, MalTb CTaTyC HpUaMYHOI ocobu» [2, c.
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144]. Jo Toro X, sk 3a3Hadvae B. Nawkos, «koxHu BH3 camocTinHO dhopmye BnacHy
cTpaTerito IHCTUTYLIMHOrO PO3BUTKY, HaBYarbHi Nf1aHW Ta OCBITHI NporpaMun, BU3Ha4vae
NPIOPUTETHI HaNPAMKW OissNbHOCTI B OCBITHIN Ta OocnigHUUBKIN cdepax, 34IMCHI0E
NMOWYK anbTepHaTUBHUX [Kepen @iHaHCyBaHHSA, BU3HA4ae CTaTTi BUTpaAT Ta
PO3MNOAINSAE KOWTM MK HAMMK, BCTAHOBMIOE BMacHi npasuna npuiomy abiTypieHTiB,
nnaTy 3a HaB4YaHHS Ta piBeHb onnaTtu npaudi npaudiBHukiB» [2, c. 144-145]. Ona
peanisauil 3aranbHOHaLiOHaNbHUX Linen i 3aBgaHb po3BUTKY BULLIOI OCBiTM B KaHagi
dyHKUiOHYe Paga MiHICTpiB OCBiTW, OO KOMMNETEHTHOCTI SKUX, MpoTe, BUPILLEHHS
NUTaHb YHIBEPCUTETCbKOrO CamMOBPSAYBaHHA He BXOAWUTb. TakMM YMHOM, KaHaACbKi
YHIBEPCUTETU € He3anexHUMn aaMiHiCTpaTUBHUMW YCTaHOBaMW, WO CaMOCTINHO
npuMMaloTb PilLEHHA LWOoAO0 BCiX nNuTaHb 3000yTTA BMLWOI OCBITM W cucTemMa
ynpaBniHHS SKUX Mae noAibHun cknag, 40 SKOi BXOASATb rofiloBa YHIBEPCUTETY, PEKTOP,
NPOPEeKTop, 3acTyMHUK MpopekTopa, ceHaTy Ta paan. OCHOBHUM aKTopom
audbepeHuiadii BMWIB 3a CTyneHeM aBTOHOMHOCTI € BIAMIHHOCTI B [Jep)XaBHOMY
oiHaHCYBaHHi.

Cuctema BuLWOI OCBiTM B KaHafi npeacraBneHa ronoBHO TpboMa BuaaMn YCTaHOB:
yHiBepcuteTamun, KonemkaMmm Ta nonitTeXHIMHUMW IHCTUTYTaMW. YCi BOHM MPOMOHYOTh
Kypcn Ta kBanidgikauil B pisHOMaHITHMX crnocobax IX noegHaHHsa Ans 3406yTTa
CTyneHiB GakanaBpa, a TakKoX Marictpa W [OKTOpa HayK 3 LUMPOKOro Kona
cneuianbHocTen [9, c.7]. MOXNUBOCTI OTPUMAHHSA BULLOI iHLLOMOBHOI OCBITU TaKOX
3HaYHO BapilOOTLCA 3areXxHo Big4 TUNy BULONO HaBYanbHOrO 3aknagy Ta WMOro
cneumdikn. Tak, cakynbTeT ocBiTM yHiBepcuTeTy OTTaBu NponoHye CTyaeHTaMm psg
MOXIMBOCTEN 3000yTTS nedaroriyHoOi OCBITW, 30KpemMa W MynbTUAUCUUNIIIHAPHI
nporpaMmm HaBYaHHA OpYrol MOBM Ha BCIX PIBHAX NiAroToBKM dbaxiBuiB: GaknaBpCbKi
nporpamu, MariCtepcbki, nporpaMmu niagroToBkM AOKTOPIB dhinocodii [12].

'ymaHiTapHun pakynbTeT yHiBepcuTeTy TomncoH PiBep3 cepen 4UCIEHHUX
OCBITHIX MporpamMm i KypciB Haga€e MOXNMBOCTI oTpumaTtu gunnom 6akanaspa abo
marictpa 3a Hanpsamamu «CyyacHi MoBW» (KMTaWCbKa, SIMNOHCbKa, paHLy3bKa,
icnaHcbka, HiMelbka), «HaBYaHHA aHrMINCLKOI K Apyroi MOBUy», « AHMMINCbKa SK apyra
moBay [10].

Livpoke KOMO HaB4YanbHUX KypciB KBasnidikauinHoro piBHa «bakanasp» 3
aHrnincekoi MoBu (37 KypciB), HiMeubkol (4 Kypcu), dpaHuy3bkoi (16 KypciB);
KBanigikauiHOro piBHA «MariCtp» 3 aHrninCbkol MOBU (4 Kypcu), a TakoX HU3KY
nporpam 3 iHO3eMHUX MOB NPOMOHYe yHiBepcuteT Atabacku [4].

CTtpaTteriyHi OOKYMEHTM cepepf npiopuTeTiB HauioHanbHOI MONITUKM Yy cdoepi
HaBYaHHSA IHO3eMHMX MOB BM3Ha4aloTb TakKi: 3abe3neveHHsa SKOCTi Ta PIBHOCTI 4OCTyny
A0 BWULWOI OCBITW, CTBOPEHHSA TMO3UTUBHOIO HaBYasnbHOrO cepefoBulla W
BOOCKOHANEHHs1 CUCTEMW OLiHIOBAHHA HaBYanbHUX OOCArHEHb CTYAEHTIB, iHHOBaUiNHE
HaBYaHHSA, MPaKTUYHE CMPsIMYBaHHS HaB4YalibHOMO MNPOLECY, MOKPALLEHHS CUCTEMM
piHaHCYyBaHHA BWLLIB Ta CUCTEMU CTYOEHTCbKMX MNO3MK, FPaHTIB Ta CTUNEeHAin Ons
3[INCHEHHA OOCNIAHUUBKOI OiSNbHOCTI, NiABULWEHHS e(eKTUBHOCTI afMiHICTpyBaHHS
cuctemn 3aranom [6]. Lle Takox opieHTauis Ha 36inbweHHs macwTabiB i rmmbuHu
aKTUBHOro CniBpoGIiTHMUTBA MK KaHaaCbkMMW Ta  3apyObkHMMKW  akageMidHUMU
yCTaHOBaMn Ta AOCNIAHULLKMMU LieHTpamMu, NornmnbreHHs 3B'A3KiB MK HayKoBO-
AOCIIOHNUBLKUMW IHCTUTYLISMKU Ta NIATPUMKA IHCTUTYLIMHUX NAapPTHEPCBbKUX BigHOCWH,
PO3LUMPEHHS nNporpam CTYOEHTCbKMX Ta BUKNagaubkmx O6MiHIB, 3abe3neyeHHs
MOOBINbHOCTI CTYAEeHTIB i BMKNagayiB, MOXMMBOCTI CMiNbHUX OOCMIQKEHb, ChifbHa
po3pobka HaByanbHUX nNporpam [5].

3aranbHogepXaBHi NPIOPUTETU IHLLOMOBHOT OCBITHBbOI MOMITUKM [OMOBHIOTHCS
3aBAaHHAMM  LWOAO NiABULLEHHSA HKOCTI NiAroTOBKWM BUKagadiB iHO3EMHUX MOB,

187



nepernsigy HanpsMKiB OCBITHbOI MOMITUKM Yy BigNoOBIAHOCTI 3 noTtpebamu rnobanbHol
€KOHOMIKW, iHTepHauioHani3auil OCBiTW, NIAFOTOBKA BUMYCKHUKIB 3 MiKHaApO4HUM
piBHEM 3HaHb i KOMNeTeHuin [5].

Cnig 3a3HaunTn, WO Ha Cy4aCcHOMY eTani pO3BUTKY CyCMifibCTBa BuMLLa iHLIOMOBHA
OCBiTa cChApsiMOBaHa Ha MiArOTOBKY  MNOSKYyNbTYpHOI  OCOBUCTOCTI,  34aTHOI
BMKOPUCTOBYBaTM iHO3EMHY MOBY $IK 3acib MiKKyNbTYpHOro ChiNKyBaHHSA, $K
IHCTPYMEHT  HauioHarbHOI camoigeHTudikauiii Ta 3anyy4eHOCTi OO CBiTOBOro
KynbTypHOro npouecy. KaHagcbka cuctemMa iHWOMOBHOI OCBITU B LbOMY MfiaHi no
npaBy MOXe Ha3nBaTMUCHA NPOrpeCUBHOID, OCKINbKM TPaauLinHO nepegbadvae KynbTypHe
po3MaiTTA B pamMKax OLHOro CycnifibCTBa Ta $KICHY B3aEMOAi0 MK  Pi3HUMMU
eTHOCNINbHOTaMu, WO BperynboBaHe 3aKOHOAABYMMMU JOKYMEHTAMU Ha Aep>KaBHOMY
piBHi. Takox Yy 3MicTi BMWOI iHWOMOBHOI OCBITM 0OGOB’A3KOBO MpPOMMCaHUM
MDKKYNbTYPHUI  KOHTEKCT MOBHOI MigrotoBkuM daxisus. 3okpema, ©OakanaBpChbKi
nporpaMmm 3 HiMeLbKOol Ta icnaHCbKOi MOB YHiBepcuteTy MoHpeans nepenbayatotb
nepeaycim gianor y BMpilLEeHHI OCHOBHMX Npobnem, o o6epTarTbCs HABKOMO Pi3HMUX
acnekTiB MOBW: MPaKTUKWN, HaBYaHHS, couianbHO-KYNbTYPHUX, XXAHPOBWUX acrnekTiB,
nepiogusauii HauioHanbHOI niTepaTtypu, LOUCKYPCUBHOI MPaKTUKM Ta KynbTYpPHOro
po3maitTa [11] .

Okpemoro po3srnagy 3acnyroBye cuctemMa [gucTaHuUinHOT ocBiTM B KaHagi sk
NPIOPUTETHUN  HaMNPAM  HauiOHANbHOI OCBITHLOI nonitukn. [o cnucky wecTtu
akageMivyHux yctaHoB KaHagwn, siki obpann Kypc Ha AWCTaHUiHY OCBITY Ta OHMauH
HaBYaHHA, BXoAATb yHiBepcuteT Posan Poyas (bputaHcbka Konymbis), yHiBepcuteT
TomncoH Piseps (bputaHcbka Konymbis), yHiBepcuter Atabackm (AnbbepTa),
yHiBepcuteT Memopian (HbtodaynaneHa ta Nlabpanop), TELUQ (Keebek) [6, ¢.7]. Yce
Oinbwe i GinblWwe KaHaACbKMX BULLIB PO3rnsagarTb MOXIIMBOCTI OHMNaWH HaBYaHHSA SIK
cTpaTeriyHe 3aBAaHHA, po3pobndAYM OUCTAHLINHI KypCcu Ta 3anydaruun iHBecTuuil 3
OOKy ypsafiB y pO3BUTOK OHJSIAMH OCBITU Ta NIATPUMKY OCBITHIX TexHosorin. CborogHi
KaHaga «nepexuBae nepesiloMHUN MOMEHT i Ma€ BCi LLAHCK CTaTu CBITOBUM NigepoMm y
cepi MpPOEKTyBaHHS, pO3pObKM, MOLMPEHHNA Ta 3abe3neyvyeHHs iHTepHeT-HaBYaHHA»
[9, c.21].

YHiBepcuteT bBputaHcbkoi Konymb6ii, akmin € 6GesnepeyHum nigepom y cdepi
ANCTaHUIMHOI OCBITW, NPOMNOHYE BCTYMHUW OHMNAWH KYypC ANOHCBLKOI MOBW TpuBanicTtio 13
TUXHIB, LIO CMPSIMOBaHWM Ha BUBYEHHA pPO3MOBHOI Ta MNUCbMOBOI SAMOHCHLKOI 3
aKLEeHTOM Ha BMBYEHHA rpamMaTuKu, CUHTaKCUCY Ta (PYHKUiIOHaNbHUX acrekTiB MOBU
[13].

[HCTUTYT MOB hakynbTeTy GesnepepBHOI OCBITU yHiBepcuTeTy MayHT Poan Hagae
LUMPOKMA BUOIp OHMaMH KypciB 3 MeTOK nigBuLeHHs Ksarsidikauil, npodecinHoi
ManCcTepHoCTi Ta ocobucticHoro po3sutky [14]. Cepen MOB, NPONOHOBAHMX AJIS
BMBYEHHSA OHMAaWH Bi NOYaTKOBOrO PiBHA 4O MPOCYHYTOro, € apabcbka, dopaHuy3sbka,
HiMelUbKa, iTanincbka, ANOHCbKA, MaHAapuH, NopTyranbCbKa, POCINCbKa, iCnaHCbKa
TOLWO.

Mpn ubomy 6GaraTo OHMaWH KypciB, ski 6ynu po3pobneHi Ha paHHbOMY eTani
PO3BUTKY OUCTaHUINHOI OCBITWU, I'PYHTYIOTbCA Ha MOAENi HaCWUYEHOCTi 3MICTy, Lo
NiATPUMYIOTb TEKCTOBUI bopmaT abo popmat TenekoHdepeHLii Y1 ayaiocynposoay.
3 NOSIBOI0 HOBUX TEXHIYHUX IHCTPYMEHTIB 3'aBunacs binblua KifbKiCTb OHManH Kypcis,
AKi 403BONMAN 36iNblUMTM 3anydeHiCTb CTYAEHTIB 4O HaByanbHOro npouecy. Taki
TEeXHOmoril, €K iBook Author Big Apple, MObGiNbHI TexHonorii A03BONAKTb
3abesnedyBaTn GaraTcTBO MyNbTUMEAINHOrO MaTepiany BCbOro HaB4anbHOro Kypcy Ta
OKPEMMX MOro YacCTUH.

BucHoBkn i nepcnektuBu (Discussion). TakMm 4uMHOM, [eLeHTparni3oBHa
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cuctemun BuLoT ocBiTM B KaHagi siBnse coboto rHy4vky popmy ynpasniHHA BULLMMU
HaBYanbHUMM 3aknagamu, WO [O3BOSISE NIATPMMYBATU Ha BUCOKOMY PiBHI SKICTb
HagaHHA Ta 3abesnedyBaTw BiflbHUW OOCTYN OO0 OCBITHIX NOCMyr, 30KkpemMa y cdepi
iHLWOMOBHOI OCBITU. 3a TakMx YMOB BWULWIMKA HaBYanbHWUW 3aknag BUCTYNae
He3anexxHUM cyb’eKTOM Ha PWHKY OCBITHIX MOCnyr, ceporo BiANOBIgaNbHOCTI SKOro €
AKICTb OCBITU, LLO i BU3HA4Yae BUCOKI CTaHA4apTN (popMyBaHHA 3HaHb, YMiHb i HABUYOK,
a TakoX BMMOrM Ao Keanidikauii dpaxiBui. Y Takun cnocib BiabyBaeTbca cTMMynsuis
OCBITHIX IHCTUTYLIA LIOOO BMBYEHHS CyYacHOro pPWHKY npaui, Konu 3’8BrsETbCA
o6’ekTuBHa noTpeba po3pobnsaATM HOBIi M ONTUMI3yBaTW CTapi HaBYamnbHi Kypcwu W
nporpamMu nigrotoBkn daxisuiB y cdepi iHWOMOBHOI OCBITW, MPOMNOHYIOYM SK
TpaguuinHi, Tak i OUCTaHUINHI (bOpMN HaBYaHHSA, BPaxOBYHOUYM OOCATHEHHA HaYKOBO-
TEXHIYHOro nporpecy.

MpiopMTeTN BMLLOI IHLLOMOBHOI OCBITU 06epTalTbCa HaBKOMNO Aeaani 36inbLeHnx
BMMOr rnobanisoBaHOro cycninbCTBa Ta BuM3HadawTbCca notpebamu rnobanbHoi
€KOHOMIiKM, OpieHTOBaHi Ha MYNbTUKYNbTYpHE CYyCMinNbCTBO, WO nepeabavae
iHTepHauioHanisauito  BULOI  OCBITW, HEOOXIAHICTb NIArOTOBKM  BUMYCKHUKIB 3
MDKHapOAHUM pIBHEM 3HaHb | axoBMX KOMMETEHUIN, 3MilEeHHS akueHTy Ha
NPaKTUYHMIA acnekT IX NiAroTOBKW.

BBaxaemo, WO [JeueHTpanisauia peryntoBaHHSA CUCTEMU BULLOI OCBITU €
NPOrpecmMBHOO TeHAeHuielo pedopMyBaHHS BULIOI LUKONM, a BUBYEHHS Ta
BNPOBaKEHHS MO3UTUBHOMO AocBiay KaHaam 3abe3neynTb 3pOCTaHHA SKOCTi HagaHHS
OCBITHIX MOCRyr B yKpalHCbKUX BULUAX Ta akKTUBI3yE Mpouec BXOOXKEHHA YKpalHu y
CBITOBUA OCBITHbO-iIH(pOpMaLinHU npocTip. [lepcnekTnBn noganbLlumMx po3BiOoK Y
LbOMY HanpsiMKy BGa4aemMo y po3rnsagi NPakTUYHUX MOXITMBOCTEN 3anpoBaKeHHS B
YkpaiHi nporpecmBHoro poceigy KaHagw, WO cTocyeTbCs YynpaeniHHA Yy cdepi
IHLUOMOBHOI OCBITW.
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MHOA3bIMYHOE OBPA30OBAHUE B KAHAAE: CNELUNPUKA N MEXAHU3MbI
PEFYNIMPOBAHUA
0. A. [lembsiHOBa

AHHOMauyus. B cmambe ocsewaromcsi OCHOBHblE MeXaHU3Mbl pe2yruposaHusl 8
chepe UHOS3bIYHO20 o0bpasosaHus 6 KaHade, obo3Havyaromcss cmpameauu U
rnpuopumemsl HauuoHasIbHOU MONUMUKU MO pa3eumuto UHOSI3bIYHO20 06pa3oeaHusl.
3HavyumernbHoe sHUMaHue yderiiemcsi U3y4eHuto KaHaockou moolesnu rpedocmasrieHusi
oucmaHUyUOHHO20 0bpa3oeaHusi, orpeodesieHUo Posu OHMalH rpozspamMm U Kypco8 Kak
00HO20 U3 nymel onmumu3ayuu CucmeMbl BbICLIE20 UHOSA3bIYHHO20 0bpal3osaHusi 8
KaHnade.

Knro4veeble cnoea: peaynuposaHue 8 chepe obpa3osaHusi, 8biCUIEE UHOS3bIYHOE
obpa3oeaHue, HauuoHabHas obpaszosameribHas nonumuka, KaHada

FOREIGN LANGUAGE EDUCATION IN CANADA: SPECIFICITY AND
MECHANISMS OF REGULATION
Ju. O. Demianova

Abstract. The paper highlights the major mechanisms of regulation in the field of
foreign language education in Canada, outlines the strategies and priorities of the national
policy for the development of foreign language education. Considerable attention is paid to
the Canadian model of providing distance education, identifying the role of online
programs and courses as a way of optimization of the system of higher foreign language
education in Canada. Also defined are the directions of modernization of foreign language
education concerning availability and quality, institutional boundaries, new sources of
funding, implementation of the principle «lifelong education», internationalization of
programs for the development of intercultural competence and realization of students
academic mobility programmes. The author comes to the conclusion that thorough
examination of the Canadian model of regulation in the field of foreign language education
will contribute to the search of ways to ensure the development and high quality of
education and science in Ukraine.

Keywords: regulation in the field of education, of higher foreign language education,
national education policy, Canada
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AHomauisa. Cmammio npucesyeHO aHarsi3oei cydacHux rputomie i cmpameaid
HagyaHHs y HiMeubKux BH3 ma ix 3Ha4yeHHs1 O ycriwHO20 Hag4YaHHs HiMeUbKoi Mogu
Ha rnodyamkoeomy emarni y BH3 YkpaiHu. NpedcmasneHo y3azarnbHeHi pe3yrnbmamu
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